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LA CANZONE DELLA « FANCIULLA GUERRIERA » 
NELLA POESIA POPOLARE EUROPEA 


Nella sua forma piu compiuta la canzone popolare della 
Fanciulla guerriera presenta il seguente svolgimento. Un vec- 
chio signore riceve dal suo sovrano l’ordine di partire per la 
guerra, e se ne rattrista, perche non e piu in grado di sostenere 
le fatiche di una spedizione. Una figliuola — Tunica o la piu 
giovane secondo le versioni — si offre di sostituirlo, e chiede 
un buon cavallo, la compagnia di un fedele servitore, e anche 
Tuniforme da soldato e, naturalmente, delle armi. La fanciulla 
travestita da guerriero giunge presso Tesercito, ma qualcuno 
dei compagni o il suo capitano — talvolta anche il principe che 
comanda la spedizione — comincia a sospettare della sua vera 
condizione, e anzi, s’innamora di lei. 

La madre o il padre del capitano o gli stessi suoi soldati 
gli suggeriscono di sottoporre la ragazza a delle prove partico- 
larmente idonee a fare scoprire l’eventuale finzione. Gli espe- 
dienti che di solito vengono messi in atto consistono nell’invito 
a visitare il negozio di un merciaio o di un gioielliere, oppure 
a recarsi in un giardino, ma la ragazza si mostra indifferente 
sia davanti agli oggetti di abbigliamento femminile che ai gioiel- 
li, o anche i fiori. Seguono, come prove decisive, l’invito a 
dormire col capitano e la proposta di fare un bagno nel fiume. 

Da questi stratagemmi piu insidiosi la ragazza si salva con 
Taiuto del suo servitore, il quale prende prima il suo posto e 
poi, con la falsa notizia della morte del padre, permette alia 
ragazza di chiedere il congedo dal suo servizio militare. 

Con questo intreccio, di cui abbiamo accennato soltanto le 
linee essenziali, la canzone epico-lirica della Fanciulla guerrie- 
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ra risulta ancora oggi viva nella tradizione or ale di alcuni po- 
poli europei compresi in un’area geografica, che si estende dal 
Portogallo alia penisola balcanica, e include, precisamente, le 
regioni della Spagna castigliana, la Catalogna, la Francia meri- 
dionale, Fltalia settentrionale e centrale, la Dalmazia, e la Ser- 
bia. Le correnti migratorie dei popoli europei, inoltre, banno 
fatto conoscere il componimento nei territori d’oltremare cbe 
furono un tempo colonie del Portogallo, come il Brasile e le 
isole Azzorre, o della Spagna, come il Marocco, o zone soggette 
alia influenza della cultura spagnola in seguito a spostamenti 
di grandi masse d’individui, come quello avvenuto sullo scorcio 
del sec. XV con la cacciata degli ebrei spagnoli dalla penisola 
iberica. 

La priina constatazione che s’impone alio studioso del no- 
stro canto riguarda la relazione tra la Fanciulla guerriera e il 
contenuto di una novella popolare che appare ugualmente dif- 
fusa nella tradizione orale delle popolazioni europee sopra ri- 
cordate. E molto probabile, a nostro parere, che il racconto 
novellistico, conosciuto in Italia e in Francia fin dal sec. XVII, 
abbia offerto lo spun to alia creazione di un componimento li- 
rico sullo stesso argomento, ma il problema del rapporto tra le 
due forme della tradizione non puo essere opportunamente trat- 
tato, prima di avere analizzato i motivi e la particolare strut- 
tura della canzone \ 

L’esistenza della Guerriera in Italia fu attestata per la pri- 
ma volta nel 1854 da Costantino Nigra, il quale ne pubblico 
cinque versioni provenienti da diverse localita del Piemonte. 
Questi testi vennero piu tardi riuniti e accompagnati da uno 
studio critico, nel quale il Nigra indicava come patria d’origine 
della canzone la Francia meridionale 1 2 . La tesi sostenuta dallo 


1 Per il contenuto e la distribuzione geografica dei racconti orali che svolgono 
lo stesso tema della nostra canzone, mi sia consentito rinviare al mio saggio La no- 
vella delle « prove per scoprire il sesso della fanciulla travestita da uomo », che fa 
parte del vol. Tradizione e invenzione nel racconto popolare, Firenze, Olschki, 1963, 
pp. 47-78. 

2 La prima versione, raccolta a Sale-Castelnuovo (Canavese), fu pubblicata nel 
giornale torinese II Cimento a. II, fasc. XVII, mentre altre tre versioni, provenienti 
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illustre studioso scaturiva ovviamente dalle sue eonvinzioni teo- 
riche sui caratteri formal! e linguistic! della poesia epico-lirica, 
ch’egli considerava patrimonio comune dei paesi celto-romanzi, 
ossia dell’Italia settentrionale, della Provenza, della Francia, 
della Catalogna e del Portogallo. Da tale presupposto derivava 
anclie l’altra affermazione del Nigra, per noi discutibile, secon- 
do cui il luogo d’origine d’una canzone popolare comune ai 
suddetti paesi non pub essere che la Provenza o la Francia me- 
ridionale, non potendosi un componimento orale trasmettere 
dal Portogallo, o dalla Catalogna, all’Italia se non per il tra- 
inite della Provenza. Nel caso particolare della Fanciulla guer- 
riera, egli riteneva per certo che la canzone, composta prima- 
mente nella Francia meridionale, si era di qui trasmessa alle 
penisole iberica e italiana, giungendo poi con le Crociate fino 
ai paesi slavi. 

Per quanto riguarda, infine, la diffusione del canto nella 
penisola iberica, il Nigra veniva a negare recisamente la prio- 
rita della tradizione castigliana, indicando come vie di penetra- 
zione del canto nella Spagna, il Portogallo o FAragona. 

Di questa indagine del Nigra ci sembra ancora valida l’ipo- 
tesi relativa al luogo d’origine della canzone, mentre non ap- 
pare piu sostenibile la priorita della tradizione portoghese su 
quella della Spagna castigliana, essendo quest’ultima ben docu- 
mentata fin dal secolo XVI sia nella madrepatria, sia presso le 
eomunita di ebrei spagnoli sparse nei territori del Medio Orien- 
te 3 . Nemmeno si potra pensare, per la trasmissione della Fan- 


rispettivamente da Torino, Sale-Castelnuovo, Moncalvo (Casal-Monferrato), appar- 
vero nella Rivista Contemporanea del novembre 1858. Una quinta versione raccolta 
a Campagna dell’Orba (Novi Ligure) e varianti delle precedenti, vennero aggiunte 
nel vol. Canti popolari del Piemonte, Torino, Loescher, 1888, n. 48 dove le suddette 
versioni vennero distinte con le lettere A(Torino), B( Sale-Castelnuovo, cantata da 
Domenica Bracco), C( Sale-Castelnuovo, cantata da una ragazza pecoraia), D(Mon- 
calvo), E( Campagna dell’Orba). 

3 Scrive a proposito Ramon Menendez Pidal nel suo fondamentale Romancero 
hispanico (Espasa-Calpe, Madrid, 1953, II, p. 322): « La importacion del romancero 
desde Castilla a Portugal es un hecho evidente para los criticos portugueses, siempre 
que comparan versiones de los dos paises, y hay pruebas de ello aun en casos en que 
un romance no lo hallan en las colecciones castellanas, pues, por ejemplo, Jorge 
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ciulla guerriera nella penisola balcanica, ad una epoca cosi re- 
mota come quella delle Crociate, essendo ormai accertato che il 
genere dei canti epico-lirici, nella sua particolare struttura for- 
male, non puo farsi risalire oltre la seconda meta del secolo 
XY 4 . 

Una breve notizia del nostro canto dette piu tardi Alessan- 
dro D’Ancona, nell’ampia recensione dedicata ai Canti popolari 
del Piemonte del Nigra 5 . Venendo a parlare di quel gruppo di 
canzoni popolari che possono aver avuto un certo fondamento 
storico, il D’Ancona accennava precisamente alia Guerriera co- 
me ad un esempio significativo di vicenda romanzesca che po- 
teva essersi ispirata ad un caso reale non improbabile, cioe alia 


Ferreira, a mediados del siglo XVI, hace que un galan cante a la guitarra, en Ca- 
stellano, los quatro primeros octosilabos de La Doncella guerrera : 

Pregonadas son las guerras de la Francia contra Aragone, 

como las harie triste viejo, cano y pecador? 

cita bien conocida tanto por Garrett como por Braga, quienes, naturalmente, yen 
en ella la prueba de que tal romance no es de origen portugues, aunque ambos 
autores no conocian ninguna version castellana de ese tema ». Della diffusione del 
romance presso le colonie di ebrei spagnoli disseminate nel vicino oriente ci offre 
una testimonianza sicura il poeta neo-ebreo Israel Nagara, autore di una raccolta 
di inni religiosi, intitolata Semirot Israel ( Canti di Israele ) e pubblicata a Sefat, 
nella Terra Santa, nel 1587. Questi inni venivano cantati sullo stesso motivo musi- 
eale di canzoni popolari greehe, turche, spagnole, e tra queste ultime vengono 
citati alcuni romances come: Paseabaje Silvana; Un pujo tiene la condesa; Prego- 
nadas son las guerras ( La doncella guerrera). Cfr. R. Menendez Pidal, op. cit., II, 

pp. 220-21. 

4 Nella recensione ai Canti popolari del Piemonte del Nigra ( Journal des 
Savants, Sett.-Nov. 1889, pp. 620-21) Gaston Paris dimostro primamente che i piu 
antichi esempi di canti epico-lirici si trovano in manoscritti del sec. XVI o della fine 
del XV, provenienti dalla Francia settentrionale. Per l’ltalia, la prima testimonianza 
di questo genere poetico ci e data dalla canzone Giii per la via lunga / la bella se 
ne va..., che fu trascritta negli spazi bianchi di un codice della seconda meta del 
sec. XV (Laur. Gadd. 161). Ma l’esistenza di questa canzone in un codice di poco 
posteriore alia meta del sec. XV ha indotto prima il Toschi ( Panorama della 
poesia popolare italiana, Roma, 1938, p. 164) e, di recente, il Bronzini (La canzone 
epico-lirica nelVItalia centro-meridionale, Roma, 1956, I, 51-52) ad avanzare qualche 
riserva sul termine post quern proposto dal Paris. Sull’argomento si veda inoltre: 
V. Santoli, I Canti popolari italiani, Firenze, 1940, p. 91 segg., 178 segg. 

5 Pubblicata nella Nuova Antologia del 16 marzo 1889, vol. XX, e ristampata 
nel vol. Saggi di letteratura popolare, Livorno, Giusti, 1913, p. 474 segg. 
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eroica avventura, tutt’altro che rara, di una donna che si tra- 
veste da soldato, e serve nell’esercito per parecchi anni senza 
essere riconosciuta. II nucleo primitivo della nostra canzone ve- 
niva individuato dal D’Ancona in componimenti poetici sul tipo 
della ballata cinese di Mou-lan che risale al VI sec. della no- 
stra era 6 . Opportunamente, pero, l’insigne studioso osservava 
che per un tema cosi antico e comune e piuttosto difficile « de- 
terminare quando, qua o la, prendesse aspetto di novella o di 
canzone : ne bisogna fidarsi a menzioni di luoghi e ad attribu- 
zioni di nomi, perche questi sono spesso indizi assolutamente 
fallaci » 7 . Tanto piu utile ci sembra questo avvertimento del 
D’Ancona in quanto anche di recente si e cercato di mettere 
la canzone della Fanciulla guerriera in connessione con i casi 
avventurosi di un’eroina nazionale. Che la nascita della can- 
zone si debba spiegare con un atto di libera creazione poetica 
e, pero, provato dal carattere novellistico che la vicenda della 
ragazza travestita da soldato assunse ben presto in Francia, in- 
serendosi nel ciclo delle leggende mariane in versi che risalgono 
ad anonimi autori della seconda meta del secolo XIV 8 . 


6 La ballata di Magnolia, come suona nella traduzione italiana (v. Liriche ci • 
nesi, a cura di G. Valensin, Torino, Einaudi, 1955, p. 129) l’espressione Moblan, fu 
fatta conoscere agli europei dal sinologo francese Stanislav Julien che la pubblico 
nella raccolta : Avadanas. Contes et apologues indiens inconnus jusqu’a ce jour, 
suivis de fables, de poesies et dp. nouvelles chinoises, Paris, 1859, I, p. 168, e l’anno 
seguente nel Journal des Savants, giugno 1860, pp. 335-36. La ballata, che pare 
fosse ispirata da una fanciulla tartara di origine, divenuta una specie di Giovanna 
d’Arco cinese, fu scritta da un anonimo contemporaneo della dinastia dei Liang 
(502-557). II componimento che e tra le espressioni piu alte della poesia del Nord 
(v. G. Bertuccioli, Storia della letteratura cinese, Milano, Nuova Accademia, 
1959, p. 120) ambientata nello sfondo delle grandi pianure della Cina settentrionale, 
raceonta la storia di una ragazza che si travesti da uomo per andare a servire 
nell’esercito del Khan, in sostituzione del padre che aveva ricevuto l’ordine di arruo- 
lamento. Dopo dodici anni di fatiche militari e di guerra. Magnolia ritoma presso 
i suoi genitori, e solo allora, toltasi la grave armatura, ella si fa riconoscere dai 
suoi compagni d’anne. 

7 D’Ancona, recens. cit., p. 4S1. 

8 Si tratta del Miracle de Nostre-Dame, de la fille d’un roy qui ... laissa habit 
de femme et se maintient com chevalier, et fu sodoier de Vempereur de Costanti- 
nople, et depuis sa femme, che il D’Ancona cita dai Miracles de Notre-Dame par 
personnages, etc. Paris, Didot, 1883, VII, pp. 1-117. 
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Piu di recente Pargomento della Fanciulla guerriera ha 
ricliiamato l’attenzione di un erudito folklorista portoghese, 
clie ci ha dato una compiuta monografia sulla straordinaria for- 
tuna che il canto ha avuto nelle regioni del Portogallo, nelle 
isole Azzorre e nel Brasile. Alludo a Fernando de Castro Pi- 
res de Lima, autore del libro A mulher vestida de homem, che 
contiene una preziosa raccolta di tutte le versioni iberiche del 
romance A donzela que vai a guerra, oltre ad una accurata e 
obiettiva esposizione delle opinioni di vari studiosi sulla origine 
di questa canzone popolare 9 . Da parte sua, il Pires de Lima si 
sofferma sulla popolarita che il tema della donna travestita da 
uomo ebbe nel teatro spagnolo durante i sec. XVI-XVII e, per 
quanto riguarda la forma particolare del romance, ritiene op- 
portune illustrare gli avvenimenti storici di cui furono protago- 
nisti alcuni famosi personaggi femminili, come la fanciulla por- 
toghese Antonia Rodrigues, che si travestx da soldato e prese 
parte ad eroiche imprese di guerra nel Marocco spagnolo, rice- 
vendo grandi onori da parte dello stesso Filippo III di Spagna. 
Il romance A donzela que vai a guerra, conclude il nostro stu- 
dioso, dovette essere composto cc em plena Idade-Media e con 
a evolugao do tempo e da for tuna sufreu o seu ultimo reencon- 
tro com o episodio glorioso da famosa e formosa Antonia Ro- 
drigues que passou a posteridade, e muito justamente, como a 
admiravel Cavaleira Portuguesa sem mancha nem pecado! » 10 . 
A questa identificazione storica il Pires de Lima giunge sul fon- 
damento di alcune versioni portoghesi che fanno menzione della 
localita di Mazagao, un porto dell’Africa del Nord, presso il 
quale si svolsero le imprese della suddetta Antonia Rodrigues, 
secondo la testimonianza di un cronista del tempo. Ma come e 
facile osservare, le versioni che il Pires de Lima mette in con- 
nessione con la vicenda particolare di una guerra coloniale co- 
stituiscono un esempio, abbastanza frequente nelle tradizioni 
orali, di localizzazione di un canto tradizionale al quale, in tal 


9 F. De Castro Pires de Lima, A mulher vestida de homem ( Contnbucao o 
estudo do romance « A Donzela que vai a guerra »), [Coimbra], 1958. 

10 A mulher vestida, cit., p. 181. 
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modo, viene conferita maggiore credibility e forza espressiva. 
Ne la pretesa storicita di una creazione poetica puo intendersi 
nel senso di precise concordanze con questo o quel personaggio 
storico o di puntuali riferimenti a luoghi e tempi determinati. 
Che il fatto celebrato nella canzone della Fanciulla guerriera 
possa essere realmente avvenuto in qualche luogo non si dovra 
certo negare, ma quel che sembra da escludere e, appunto, la 
relazione diretta o una contemporaneity assoluta tra creazione 
poetica e realta storica 11 . 

Una conferma di quanto sia vivo 1’interesse per il tema 
della nostra canzone ci e data, infine, da un limpido saggio di 
Erich Seemann, acuto studioso della poesia popolare tedesca e 
direttore del Deutsches V olksliedarchiv di Friburgo in Brisgo- 
via I2 . Questo saggio riunisce una copiosa messe di canti popo- 
lari europei, nei quali si svolge variamente il tema della fan- 
ciulla che si traveste da soldato e combatte a fianco dei suoi 
compagni d’arme senza essere riconosciuta. Insieme ai testi poe- 
tici, il Seemann riporta una serie di notizie storiche, che vanno 
dall’eta classica ai nostri giorni, mostrando con quanta frequen- 
za si incontrino nella storia dei popoli europei, specialmente 
di quelli appartenenti alia penisola balcanica, episodi di guerra 
simili a quello descritto nel nostro canto, che puo quindi essere 
definito cc ein bemerkenswertes Beispiel fur die Parallelitat von 
Kunst und Leben » 13 . Soltanto un breve cenno troviamo per il 
tipo particolare di cui ci occupiamo, giacche il Seemann annun- 


11 Per il concetto di contemporaneity ideale, quale condizione necessaria per 
la nascita di un canto epico, cfr. V. Santoli, Stilizzazione e « contemporaneity » 
nella poesia popolare di argomento storico , in Lares XV (1949) fasc. 1-2. 

12 L’articolo che s’intitola « Die Gestalt des hriegerischen Mddchens in den 
europaischen Volksballaden , fu pubblicato nel Rheinisches Jahrbuch fur Volkskunde , 
X (1959), pp. 192-212. 

13 A tale affermazione il Seemann fa seguire la notizia veramente sorprendente 
di un episodio della guerra turco-slovena, di cui fu protagonista una ragazza che si 
era travestita da uomo per sostituire il fratello davanti alia commissione di reclu- 
tamento. Dopo aver servito nell’esercito per alcuni anni, qualcuno dei compagni 
la scopri nel bagno e ne informd il pascia. Mandata presso il Sultano che voleva 
compensarla con una pensione, la ragazza rifiutava ogni onore, preferendo ritor- 
nare presso i genitori. Cfr. op. cit p. 195. 
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cia come imminente la pubblicazione delle versioni tedesche 
relative alia ballata ch’egli intitola « Die Konigstochter im 
Heeresdienst » 14 . 


La tradizione italiana 

La prima registrazione in Italia della Fanciulla guerriera 
fu fatta dal Nigra nel 1854, con la pubblicazione di una ver- 
sione piemontese proveniente da Sale-Castelnuovo nel Canave- 
se 15 , a cui fece seguire piu tardi tre nuove versioni rispettiva- 
mente raccolte a Torino, Sale-Castelnuovo, Moncalvo nel Casal- 
Monferrato 16 , e da ultimo, un testo del territorio di Novi Li- 
gure 17 . Altre prove della diffusione della Fanciulla guerriera 
in Piemonte e nelle regioni dell T tali a settentrionale si ebbero 
con le versioni dell’Alto e del Basso Monferrato edite dal Fer- 
raro 18 , con quelle venete di Castegnero (Vicenza) del Wolf, di 
Padova del Giannini, di Venezia del Bernoni 19 . Intorno agli 
stessi anni la presenza del canto veniva segnalata anche nelle 
regioni dellTtalia centrale, dall’Emilia-Romagna alle Marche e, 
soprattutto, in Toscana 20 . 


14 II Prof. Seemann, che ringrazio vivamente per il cortese interessamento, mi 
ha fatto conoscere il testo delle due versioni di Gottschee (isola linguistics in terri- 
torio sloveno), che appaiono strettamente legate alia tradizione slava. 

15 Nel giornale torinese II Cimento, II, fasc. XVII; ristampata nei Canti pop. 
del Piemonte sotto la lettera C. 

16 Furono pubblicate nella Rivista Contemporanea, nov. 1858, e ristampate 
nei Canti pop. del Piemonte sotto le lettere A B D. 

17 II testo fu pubblicato per la prima volta nella grande raccolta dei Canti 
citati, sotto la lettera E. 

18 G. Ferraro, Canti pop. monferrini, Torino-Firenze, 1870, p. 54; Idem, Spi- 
golature di canti pop. parmigiani e monferrini, in Archivio per lo studio delle tra- 
dizioni pop., IX (1890), Palermo, p. 268. 

l9 Volkslieder aus Venetien, gesammelt von G. Widter, hrsg. von A. Wolf nei 
Sitzungsberichte der phil.-hist. Classe der Kais. Akademie der W issenschaften, XLVI, 
1864, p. 257 ; G. Giannini, Canti pop. padovani, in Archivio per lo studio ecc. XI, 
1892, p. 158; D. G. Bernoni, Canti pop. veneziani, Venezia, 1872, p. 6. 

20 G. Ferraro, Canti pop. di Ferrara, Cento e Pontelagoscuro, Ferrara, 1877, 
p. 89; B. Percoli, Saggio di canti pop. romagnoli, Forli, 1894, p. 31; A. Gian- 
andrea, Canti pop. marchigiani, Torino, 1875, p. 280; M. Barbi, in Archivio, cit. 
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Le versioni che abbiamo finora ricordato rientrano tutte 
nei vari decenni della seconda meta dell’Ottocento, e ci danno 
quindi lo stadio piu antico della tradizione italiana; ad esse so- 
no da aggiungere i testi, non molto numerosi, raccolti nei primi 
decenni del nostro secolo, da quelli lombardi di Yoghera e della 
Brianza pubblicati di recente 21 al frammento istriano fatto co- 
noscere dal Vidossi 22 , alia variante Veronese edita dal Pratel- 
la 23 , e infine, alle due versioni veneziane pubblicate, appena 
qualche anno fa, da G. Rosada 24 . Tra le versioni ancora ine- 
dite della Fanciulla guerriera sono da ricordare soprattutto 
quelle della Raccolta Barbi che ne possiede circa una quaran- 
tina 25 , oltre a qualche versione della regione veneta 26 . 

II titolo comune con cui il canto si presenta nelle versioni 
italiane e quello di Guerriera, che caratterizza felicemente la 
coraggiosa figura della protagonista, alia quale si attribuisce 
nella tradizione italiana un ruolo preminente e una fisionomia 
poetica piu spiccata rispetto a quella, appena accennata, del pa- 


VIII (1889), p. 57; G. Giannini, Canti pop. della montagna lucchese , Torino, 1889, 
p. 145; Idem, Conti pop. toscani, 2 ed. Firenze, 1921, p. 396; M. Borgatti, Canti 
pop. emiliani raccolti a Cento, Firenze, Olschki, 1962, p. 57. 

21 A. Maracliano, Tradizioni pop. vogheresi , a cura di G. Vidossi e Iria Mara- 
gliano, Firenze, 1953, p. 357. M. A. Spreafico, Canti popolari di Brianza, Istituto di 
propaganda Libraria, Varese 1959, p. 76 n. 2 A, p. 78 n. 2 B. 

22 G. Vidossi, Canzoni pop. narrative dell’Istria, in Miscellanea Scritti vari II, 
a cura della Facolta di Magistero di Torino, 1951, ristamp. in Saggi e scritti minori 
di Folklore, Torino, 1960, p. 460. 

23 F. B. Pratella, Primo documentario per la storia dell’etnofonia in Italia, 
Udine, 1941, I, p. 121 ; ricordiamo qui una versione di Chiampo (Vicenza) edita 
da R. Ortiz, Problemi di poesia popolare neolatina e balcanica, Bologna, Patron, 
1938, p. 217-219. 

24 G. Rosada, Varianti veneziane de « La guerriera », in Tradizioni. Rivista 
di letteratura popolare delle Tre Venezie, Padova I (1961), p. 80. 

25 Secondo i dati fomiti da V. Santoli (/ Canti pop. italiani, Firenze, 1940, 
p. 115), le versioni della canzone Di che piangete, padre? ascendono alia cospicua 
cifra di 42. Formuliamo percio l’augurio che cosi ricco materiale possa al piu 
presto vedere la luce nella importante edizione della Raccolta Barbi, a cui attendono 
insieme al Santoli, i proff. Paolo Toschi e Giuseppe Vidossi. 

26 Nella raccolta del prof. L. Marson, Canti pop. dell’alto Trevisano, che si 
trova depositata presso il Museo civico di Vittorio Veneto. Tolgo la notizia dal 
citato saggio del Vidossi, p. 485. 
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dre. Per quanto riguarda lo svolgimento particolare che la Fan- 
ciulla guerriera presenta in Italia, si vedano, intanto, i seguenti 
motivi tipici, che riassumo brevemente per delineare meglio il 
profilo della tradizione italiana : 

1) La ragazza domanda al padre perche pianga e, saputo che 
egli dovra partire per la guerra, decide di prendere il suo 
posto. 

2) Prima di partire, essa chiede un cavallo da battaglia, una 
divisa da soldato, e la compagnia di un fedele servitore. 

3) Il capitano o i compagni d’arme dubitano del sesso della 
ragazza, e manifestano il proprio sospetto alia madre o al 
padre. 

4) Le prove che la madre o il padre suggerisce al capitano in- 
namorato sono di solito le seguenti : I) condurre la ragazza 
presso un negozio: a) di oggetti d’abbigliamento; b) di gioiel- 
li o presso un giardino fiorito; II) ordinare al falso soldato 
di dormire col capitano o con un suo compagno; III) pro- 
porre di fare un bagno nel fiume. 

5) Al momento di svestirsi, una lettera o lo stesso servitore an- 
nuncia la morte del padre e la malattia della madre, sicche 
la ragazza puo chiedere il congedo, e far ritorno a casa senza 
aver compromesso il suo onore. 

Il numero di questi motivi e il posto ad essi assegnato nel 
canto variano spesso e, di solito, tendono a diminuire man mano 
che ci si allontana dal Piemonte, e si procede verso il Yeneto 
e le zone delPItalia centrale, anche se nella Toscana vedremo 
che la tradizione tende a conservarsi fedele alia struttura ori- 
ginaria. Dall’esame della metrica si deduce parimente che le 
versioni piemontesi rappresentano la fase piu antica della tra- 
dizione italiana, mostrando la prevalenza del doppio settenario 
piano-tronco con l’assonanza dei versi tronchi, che e il metro 
tipico dei canti epico-lirici, comune naturalmente all’unica ver- 
sione francese. E ovvio, percid, che il centro d’irradiazione dei 
testi italiani si debba cercare nella regione subalpina, e penso 
che si possa rendere piu perspicua la nostra analisi del canto, 
riportando per intero la versione piemontese di Moncalvo (Ca- 
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sal-Monferrato) che il Nigra ha ristampato sotto la lettera D 27 : 


— 

Coza piure-vi, 

coza piure-vi vui? 

2 

Piurei d’ande a la guera? 

N’andaro mi per vui. 


Cumpre-me na spadenha 

cun al piignal d’argent; 

4 

Tiita la gent ch’a i passa 

diran: che bel sargent! 


Cun la me cota neira 

fazi-me fe ’n mantel; 

6 

cun la me eota russa 

cocarda siil capel. 


Prunte-me ’n bun cavalo 

ch’a mi possa porte, 

8 

e de-me ’n servidure 

ch’a mi possa fide. 


Quand Pe staita per strada 

s’e biita-se a cante. 

10 

Solda ch’a j’ero s’j’arme 

stazio li a scute. 


Capitani Pa di-je: — 

0 senti cul ben cant! 

12 

Smia pi la vus d’na fia. 

che d’iin gentil galant. 


S’i ra vori conuss-la, 

mene-la ant iin giardin; 

14 

s’a r’e d’iina fieta, 

si fara-la ’n massolin. 

— 

Sii, sii, li me soldati, 

si j’e die bele fiur. 

16 — 

No, no, sur capitani. 

mi gradiss pa l’odur. 

— 

S’i ra vori conuss-la. 

mene-la a lo merca; 

18 

S’a r’e d’iina fieta, 

a s’cumprera iin scussaa. 

— 

Sii, sii, li me soldati, 

si j’e di bei scussa. 

20 — 

No, no, sur capitani. 

ciiitost na bela spa. 

— 

S’i ra vori conuss-la. 

mene-la da ’n marse: 

22 

S’a r’e d’iina fieta, 

a s’cumprera d’bindei. 

— 

Sii, sii, li mei soldati. 

si j’e di bei bindei. 

24 — 

No, no, sur capitani, 

d’pistole e dij cutei. 

— 

S’i ra vori conuss-la, 

mene-la a beive d’vin; 

26 

S’a r’e d’iina fieta. 

beivra mac iin quartin. 

— 

Sii, sii, li me soldati. 

si a j’e del bun vin. 

28 

La bela, savia e acorta. 

va beive al butalin. 

— 

S’i ra vori conuss-la, 

mne-la a diirmi cun vui; 

30 

S’a r’e d’iina fieta, 

Pavra-la ’n poc rossur. 

— 

Sii, sii, li me soldati. 

dormuma a dui a dui. 

32 

La bela prunta e lesta 

s’ cugia cu ’1 servitur. 

— 

S’i ra vori conuss-la, 

mne-la cun vui nue; 

34 

S’a r’e d’iina fieta, 

chila vura pa ande. 


Mentre ch’a si despoja, 

despoja per nue. 

36 

A i riva na litrinha: 

so pare e tan male. 


A va dal capitani: — 

Ch’a m’ deja ’1 me cunge 

38 

M’ariva na litrinha, 

che ’1 pare l’e male. 


Ariva a meta strada. 

s’a s’e biita a cante: 

40 — 

Fieta d’quindes ani 

servi set ani ’1 re! 


(Moncalvo, Casal-Monferrato) 

27 Canti pop. del Piemonte , p. 338. Cito dalla nuova cdizione curata da G. 
Cocchiara, Torino, Einaudi, 1957. 
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II tratto che caratterizza l’inizio del canto nella vulgata ita- 
liana e un breve ma vivace dialogo tra la ragazza e il genitore, 
che ci introduce con rapido e felice movimento poetico nel vivo 
dell’azione. II discorso diretto ad apertura di canto costituisce, 
com’e noto 28 , uno dei procedimenti stilistici piu largamente 
usati in questo genere di canti; esso dovette rapidamente affer- 
marsi in quasi tutta l’area italiana fin dal tempo della prima di- 
vulgazione del canto nella nostra penisola. Era un’agile formula 
d’introduzione che serviva ad imprimere un ritmo veloce alio 
svolgimento dell’azione, in perfetta coerenza con l’intonazione 
epica del canto. L’accento risoluto e a un tempo affettuoso del- 
la domanda rivolta al genitore in lacrime, inoltre, definiva nel 
modo piu semplice e immediato il carattere della protagonista, 
spigliato e volitivo, ma soprattutto intrepido e giovanilmente 
scanzonato. Per la sua diffusione in tutto il territorio della can- 
zone questo inizio dialogato costituisce uno dei tratti piu anti- 
chi della tradizione italiana, dal Piemonte che ne rappresenta 
il centro d’irradiazione, al Veneto e alia Toscana che segnano 
il punto d’arrivo piu lontano ad oriente e a mezzogiorno. Ac- 
canto, pero, alia lezione arcaica che pone come interlocutore 
del dialogo il vecchio padre: 

— Cosa pianze voi, padar? — Piangio che vo a la guera. 

— Gh’andaro mi par vii 29 

( Voghera) 

e da notare una fortunata innovazione che si afferma, sempre 
all’inizio del canto, nelle versioni provenienti dal Veneto e dal- 
l’ltalia centrale. 

Indebolitasi la memoria dei successivi cantori col procedere 
del canto in un’area sempre piu vasta, alia persona del padre 
venne, infatti, a sostituirsi quella del fratello, al quale si rivol- 
ge Paffettuosa domanda della ragazza: 

— Cosa piangeu, fratelo? cosa piangi mai vu? 

Piangeu per andar a la guera? Andero mi per vu 30 . 

( Castegnero) 

28 Si vedano i numerosi esempi citati da G. B. Bronzini, La canzone epico-liri- 
ca nell’Italia centro-meridionale, Roma, Signorelli, 1956, p. 102 segg. 

29 Maragliano, Tradizioni, p. 357. 

30 Wolf, Volkslieder, p. 314. 
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— Cosa piange, fratello? Cosa piange ma’ vo’? 

— Me tocea anda alia guerra. — Ci andaro io per vo’ 31 . 

(Marche) 

E infine, per una facile contaminazione con canti d’argo- 
mento amoroso, e anche accaduto che si sostituisse addirittura 
la persona del fidanzato, dando luogo ad una variante che s’in- 
contra spesso in Toscana, insieme, pero, alia lezione piu antica: 

— Di ehe piangi, Peppino? Di ehe piangi, mio ben? 

— Piangio d’andare alia guerra. — Ci andero io per te 32 . 

(Sambuca Pistoiese) 

La sostituzione del fidanzato alia persona del padre e per 
talune versioni il segno evidente di un proeesso di disgregazio- 
ne gia in atto sul finire del secolo scorso nell’area veneta, dove 
si nota fin d’allora la tendenza a ridurre il canto a un breve 
frammento, privo di un vero sviluppo narrativo, come accade, 
per esempio, nel testo raccolto a Padova dal Giannini, e in 
quello istriano edito dal Vidossi Spetta, tuttavia, a questa re- 
gione il merito di aver dato nuovo impulso alia vecchia canzo- 
ne, sia pure sotto forma di un rifacimento che ha adattato lo 
svolgimento del canto alia circostanza della grande guerra del 
1915-18, e ai luoghi in cui questa si svolse. 

Nella nuova veste poetica la coraggiosa fanciulla parte per 
la guerra insieme al fidanzato e gli resta accanto travestita da 
soldato, senza farsi mai riconoscere dai suoi superiori. Nelle due 
versioni veneziane raccolte nel 1961 da G. Rosada leggiamo, 
infatti, questo inizio che prelude al diverso svolgimento di cui 
si e detto: 

— Non piangere, Bepino; piangi forse per andar solda? 

Non pianger, Bepino: che a la guera verro anca mi! 34 . 

(Venezia, sestiere di Castello) 


31 Gianandrea, Canti, p. 280. 

32 Giannini, Canti pop. toscani, p. 396 ; Barbi, Archivio, p. 57. 

33 Giannini, Canti pop. padovani, p. 158; Vidossi, Canzoni, p. 480. 

34 Rosada, Varianti, p. 81. 
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Per concludere sul motivo che da inizio al canto, accenne- 
remo ad una diversa formula d’introduzione, a carattere pro- 
priamente narrativo, di cui e rimasta traccia evidente in alcune 
versioni piemontesi, come in questa di Sale-Castelnuovo, segna- 
ta dal Nigra con la lettera B 35 : 

Lo re l’a scrit na litra na litra sigila: 

Bun vei de sessant ani l’a d’ande fe ’1 solda. 

e nelle varianti che il Nigra riporta in nota al testo A 36 : 

A j’e riva na litra: a la guera bzogna ande. 

( Bene- V agienna) 

Mentre dio ste parolinhe, na litrinha l’a porte. 

— Oime, pover omo! a la guerra n’ai da ande. 

(Collina di Torino) 

Nonostante il numero piuttosto limitato di testi che hanno 
conservato all’inizio del canto la notizia del bando o della let- 
tera del re che annuncia l’ordine di partire per la guerra ad un 
uomo gia carico d’anni, e da ritenere per certo che siffatta lezio- 
ne doveva trovarsi nella forma originaria del canto come la- 
sciano supporre la maggior parte delle versioni straniere, da 
quelle portoghesi a quelle della penisola balcanica. 

Dopo la vivace formula d’introduzione di cui abbiamo par- 
lato, il canto della Fanciulla guerriera presenta i preparativi 
della partenza e la richiesta dell’abito maschile necessario per 
il travestimento della ragazza. Per assumere le nuove sembian- 
ze, essa chiede al padre di approntarle giubba e calzoni da sol- 
dato con la stessa stoffa ricavata dalle sue vesti: 

— Pie la mia vesta griza, fe fe braje e gonel; 

Cun la mia cudinota eocarda sul capel 37 . 

( Torino) 


35 Nigra, Canti, p. 336. 

36 Ivi, p. 335. 

37 Nigra, Canti, p. 334. 
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Questa lezione, che ben s’accorda, per lo stile, alle succes- 
sive domande della ragazza, risulta tuttavia limitata a un grup- 
po di versioni piemontesi (Torino, Sale-Castelnuovo B e C), 
Moncalvo), mentre al margine orientale della regione subalpina 
comincia a notarsi una variante che finira per affermarsi defi- 
nitivamente. Con la risolutezza che si conviene ad una fanciulla 
guerriera, questa dichiara di essere pronta a privarsi di ogni 
attributo femminile, dai capelli alia gonnella, per indossare sol- 
tanto abiti da uomo: 

— Mi tajro le tresse, a mi bittro ir cape; 

Andro mi a ra uera, a sirvir lo nostir re 3S . 

(Carpeneto d’Acqui) 

Si tratta, forse, di una innovazione sorta nella prima di- 
vulgazione del canto, perche la ritroviamo nella maggior parte 
delle versioni italiane, a cominciare da quella di Yoghera che 
e ancora molto vicina al testo piemontese: 

— Faro taja i capeli, metero sii i calson; 39 


fino al Yeneto e alia Toscana che vedono affermarsi una for- 
mula assai semplice e tipica, per Paccostamento antitetico che 
la distingue: 


— Mi cavero le cotole, 
e andero a cavalo, 


— Buttero giu gonnella, 
poi saltero in sella. 


mi metero ’1 bragon; 
vestida de dragon. 

( Istria) 


tirero su i calzon; 
vestita da dragon. 

(Sambuca Pistoiese) 


Che la patria d’origine di questa lezione secondaria si deb- 
ba ricercare nello stesso Piemonte, mi pare l’ipotesi piu proba- 


38 Ferraro, Canti pop. monferrini , p. 54. 

39 Maragliano, Tradizioni, p. 357. 
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bile, data l’affinita che essa presenta con una variante di Bene- 
Yagienna 40 in cui si dice, facendo parlare il padre: 

— Poze le vostre faude, biite-ve i me brajun; 

Andrei vers a la Fransa, diran: che bel dragun! 

Mi par lecito pensare, insomma, che il Piemonte, centro 
d’irradiazione del canto, sia stato anche la regione in cui si e 
avuta una piu intensa circolazione delle varianti che accompa- 
gnano sempre la fortuna di un componimento popolare. 

L’idea del travestimento della ragazza dovette suggerire as- 
sai presto un’altra immagine poetica, che esprimesse l’ammira- 
zione dei genitori per la coraggiosa figliuola. Con una tecnica 
stilistica, che diremo del parallelismo, abbastanza frequente nel 
linguaggio della poesia tradizionale, i genitori vengono rappre- 
sentati nell’atto di guardare ammirati la figlia travestita da ca- 
valiere. La versione di Carpeneto d’Acqui (Alessandria) e la 
unica testimonianza raccolta in Piemonte di questo tratto che 
si e poi conservato con singolare fedelta in tutto il territorio 
della canzone: 

Soi pare a la finestra, so mari a lo barcun: 

i uardavo ra soi fija vistija da dragun. 

La diffusione di questa formula giunge fino alle Marche, 
e questo fatto ci conferma nell’ipotesi della sua antichita, men- 
tre variante piu recente sembra la modifica, sorta forse in To- 
scana, che introduce Paccenno del reparto militare: 

Il babbo alia finestra, la mamma sul balcon: 

la figlia in allegrezza ’n mezzo del battaglion. 

(Sambuca Pistoiese) 

Oltre che in Toscana, questa modifica si nota in alcune 
versioni venete, sia nella forma suddetta: 

So pare su la porta, so mare sul balcon, 

a veder la sua figlia in mezo al bataglion 41 . 

(Venezia) 


40 Nigra, Conft, p. 336. 

41 Bernoni, Canti, p. 6. 



LA CANZONE DELLA « FANCIULLA GUERRIERA » ece. 


17 


sia in una lezione che s’intona con il rifacimento subito dal can- 
to durante la prima guerra mondiale: 

E so mama l’e su la porta so bopa l’e sul balcon, 

che j’aspeta la sua filiola, che ritorna dal batalion 42 . 

( Roverchiara- V erona) 

A1 travestimento soldatesco della ragazza si fa precedere, 
in alcune versioni, la richiesta di un cavallo e di un servitore 
come condizioni indispensabili per affrontare il rischio della 
guerra, aggiungendo, talvolta, anche la richiesta di una spada. 
Senza dubbio, e questo un motivo che risale alia forma origi- 
naria della Fanciulla guerriera, incontrandosi nel frammento 
della Francia meridionale e nelle versioni italiane meglio con- 
servate, da quelle del Piemonte : 

— Prunte-me ’n cavalino ch’a m’ possa bin porte, 

cun iin bun serviture che m’ possa bin fide. 

(Torino) 

a quella della Montagna lucchese dove si parla di due servitori: 

— Compratemi un cavallo, che possi cavalca, 

due soli servitori, che mi possi affida. 

fino al testo marchigiano edito dal Gianandrea, che, provenen- 
do da un’area periferica, serve a confermare il carattere arcaico 
di questo tratto del canto : 

— Damme ’na bella spada, che possa ben taja, 

un bon servitorello, che me possa fida. 

(Marche) 

Il motivo del servitore scompare, invece, nelle versioni del 
Yeneto, dell’Emilia e della Toscana, almeno sulla base del ma- 
teriale finora pubblicato. Al suo posto e subentrata ormai con 


42 F. Balilla-Pratella, Primo documentario , p. 121. 


2 



18 


SEBASTIANO LO NIGRO 


una certa stabilita una diversa lezione che contiene soltanto il 
riferimento alle armi : 


— Preparem un bon cavalo, 
una lanza e un bon curtelo, 


— Dome un bon cavalo, 
Parechieme una spada 


che sappa ben marciar, 
che mi possa assicurar. 

( Pontelagoscuro) 

il piu bel che vu avi; 
una spada ed un bon cortel. 

( Castegnero) 


Concluderemo l’analisi di questa parte del canto, osser- 
vando che nella tradizione italiana la richiesta delle armi, del 
cavallo e del servitore non e mai seguita dalla risposta del pa- 
dre, ove si escluda l’esempio isolato delle versioni monferrine 
nelle quali il genitore promette di dar lo zio come compagno 
di viaggio : 

— ’1 caval a l’e ’nt la stala ch’a ti pol ben porte; 

Servitur l’e to barba che ti pdss ben fide 43 . 

(La Morra-Alba) 


Similmente isolata resta una variante di Bene-Vagienna 44 , 
in cui e il padre che suggerisce alia figlia i particolari del tra- 
vestimento : 

— Poze le vostre scarpe, biite-ve i me stivai; 

Andrei vers a la Fransa, diran: che bel solda! 


Ne, infine, trovano riscontro nelle rimanenti versioni della 
area italiana la replica dubbiosa del fratello e la risposta rassi- 
curante di costei che si leggono in un testo veneto : 


— No, no sorela mia, 
In tanta soldaria, 

— No, no, fratelo mio, 
savero tanto parlare. 


cosa vorreste far vu? 
vegnireste cognosciu. 
che savero che fare; 
non vegniro conosciu. 

( Castegnero) 


43 Nigra, Canti, p. 335 ; Ferraro, Canti, p. 54 ; Idem, Spigolature, p. 268. 

44 Nigra, Canti, p. 336. 
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Com’e noto, il canto della Fanciulla guerriera si distingue 
nettamente da consimili componimenti per la presenza di un 
motivo lirico che da luogo ad una situazione poetica assai felice 
e interessante. Tralasciando il tema epico della avventura di 
guerra, che troviamo ampiamente svolto nella suggestiva ballata 
cinese di Mou-Lan 4S , Fanonimo autore del nostro canto si la- 
scio attirare dalla vaghezza del motivo sentimentale, ossia dalla 
smania amorosa che mette nel cuore del giovane capitano o di 
un principe, comandante dell’esercito, l’improvvisa apparizione 
della fanciulla travestita da soldato. 

Secondo un gruppo di versioni, provenienti quasi tutte dal- 
l’area piemontese-lombarda, la ragazza provoca il sospetto del 
suo superiore ora con Favvenenza della sua persona, ora con la 
dolcezza del suo canto : 


Riiva sii cule piage, 
Solda ch’a j’iero s’j’arme 
L’a dit sur capitani: 

Par pii la vus d’na fia, 


s’a s’e biita a cante; 
stazio a riscute. 

— Chi sa tan ben cante? 
che d’giuvo cavaje. 

( Sale-Castelnuovo B) 


A questa lezione che sembra costituire la vulgata italiana, 
si contrappone la variante in cui si svolge un dialogo tra il prin- 
cipe e la propria madre : 

Fiol del re a la finestra na stazia a risguarde: 

— Oimi che bela fia! S’i m’la vureisso de! 

O mama, la mia mama, na fia gia ch’a l’e. 

(Torino) 


Siffatto dialogo tra il principe innamorato e la propria 
madre, dopo che la fanciulla gli e apparsa in abito da guerriero, 
dev’essere certamente un tratto arcaico della canzone, se e vero 
che esso si riscontra largamente nelle ballate straniere e, per 
quanto riguarda la nostra penisola, appare ben documentato 
nelle due aree laterali, cioe in Piemonte e nelle Marche-Roma- 
gna: 

— 0 madre, buona madre, un consiglio m’avi da de: 

L’e arivato un soldatino, una figlia la mi pe 16 . 


45 Liriche cinesi, a cura di G. Valensin, Torino, pp. 98-100. 

46 Pekgoli, Saggio, p. 31. 
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Nelle versioni toscane, invece, la figura del principe e sta- 
ta ormai identificata con quella del capitano, o almeno sembra, 
perche un accenno esplicito all’uno o all’altro personaggio man- 
ca propriamente : 

— Padre, mio caro padre, ’na grazia vo’ da le’: 

Solda che arriva adesso, ’na donna lei mi par. 

(Sambuca Pistoiese) 

In conclusione, mi pare che si possa considerare come piii 
antica la lezione in cui si svolge un dialogo tra il principe e la 
propria madre o anclie il padre, a giudicare anche dalla analo- 
gia ehe su questo punto mostrano le versioni italiane con quel- 
le iberiche e slave. Si puo vedere, infatti, nella sostituzione del 
capitano alia primitiva figura di un personaggio piu illustre, un 
esempio non infrequente nella tradizione popolare, di degrada- 
zione del protagonista dalla sfera aristocratica a cui in origine 
egli apparteneva a quella piu umile della classe contadina o 
della piccola borgbesia 

Il tema lirico delFamante sospettoso si arriccbisce piu avan- 
ti di uno spunto novellistico che risale addirittura all’antichita 
classica. Voglio alludere alFespediente delle prove cbe la ma- 
dre o il padre escogitano per consentire al figlio innamorato 
di scoprire il vero sesso della coraggiosa fanciulla 48 . Quasi per- 


47 Per tale fenomeno si veda l’analisi del Santoli alia canzone della Finta 
monacella in Cinque canti popolari dalla Raccolta Barbi, pp. 146-47, estr. dagli 
Annali della R. Scuola Normale Superiore di Pisa, S. II, fase. II-III (1938). 

48 Una leggenda postomerica narrava che Teti, volendo salvare il figlio Achille 
predestinato a morire nella guerra di Troia, lo nascose nell’isola di Sciro travestito 
da fanciulla e confuso tra le figlie del re Licomede. Avendo Calcante svelato il na- 
scondiglio, furono mandati dall’esercito greco due messi, Ulisse e Diomede, perche 
costringessero l’eroe a far ritorno presso il campo. I due si presentarono al palazzo 
del re Licomede, portando delle ceste piene di oggetti d’ahbigliamento femminile, 
come nastri merletti e gioielli, in mezzo ai quali erano state nascoste delle armi. 
Mentre le figlie di Licomede si danno a scegliere cio che si addice alle ragazze, 
Achille non riesce a frenare la sua indole guerriera e afferra bramosamente le armi, 
facendosi riconoscere dai due falsi mercanti. Per la fortuna della leggenda nella 
letteratura e nelle arti figurative dell’antichita classica, si veda: Pauly-Wissowa, 
Realencyclopddie der Classischen Altertumwissenschaft, I, Stuttgart, 1893, p. 226 segg. 
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fetto e, intanto, Faccordo delle versioni italiane per quanto 
riguarda la natura di queste prove, le quali consistono di soli- 
to : I) nel condurre la ragazza ad osservare oggetti d’abbiglia- 
mento femminile oppure gioielli o anche fiori, perche ceda alia 
naturale vanita del suo sesso; II) nell’invitarla a dormire con 
il capitano o con un compagno d’arme; III) nel proporle di 
fare un bagno insieme ai compagni. II modulo espressivo in cui 
si traduce questo motivo delle prove richiama quello delle can- 
zoni iterative, ripetendosi con le stesse parole sia l’invocazione 
del giovane innamorato, sia la risposta della madre, che pro- 
pone questa o quella prova: 


— Se la voli eognoss-la, 
se chila l’e na fia, 

— Vegni li me soldati, 

— No, no, sur capitani, 


menei-la ant un giardin; 
si coi dei massolin 
coji-ve d’roze e fiur. 
mi grada pa I’odur. 

( Sale-Castelnuovo B) 


Beffarda e del tutto deludente, e intanto, la risposta della 
ragazza, allorche le vengono offerti oggetti di abbigliamento o 
gioielli, che essa si affretta a respingere come indegni di un 
soldato; la forma che assume tale risposta presenta due lezioni 
piuttosto simili. La prima, comune a tutto il territorio della 
canzone, da come motivazione del rifiuto Fasprezza della guer- 
ra a cui non si confanno le mollezze della vita borghese: 

— Solda ch’a van a guera l’an bzogn de spa e cutei. 

(Torino) 

— ’1 solda che va a la guerra si serve del pugnal. 

( Sambuca Pistoiese) 


la seconda lezione, limitata a un gruppo di versioni piemontesi 
oppone direttamente la preferenza per le armi : 


— No, no, sur capitani, 


d’pistole e dij cutei. 

( Sale-Castelnuovo C) 
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La scelta delle armi che segue al rifiuto degli oggetti d’ab- 
bigliamento rappresenta certamente un tratto antico della tra- 
dizione. Che il tema di questa astuzia diretta a scoprire il sesso 
d’una persona travestita debba essere originario dell’area del 
Mediterraneo, induce a crederlo la famosa leggenda di Achille 
nascosto nell’isola di Sciro sotto vesti femminili tra le figlie del 
re Licomede per sfuggire al suo destino di morte. Ma, diversa- 
mente dalla fanciulla guerriera che scegliendo le armi mantiene 
segreta la sua vera natura, il grande Achille correndo a impa- 
dronirsi di quelle armi che Ulisse e Diomede, sotto le mentite 
spoglie di mercanti, gli avevano astutamente presentate, doveva 
tradire il suo impeto virile. 

Tra le lezioni speciali cui ha dato origine il motivo delle 
prove merita di essere ricordata l’innovazione di quei testi che 
aggiungono, come piu sicuro espediente, Finvito a impastare 
la farina per fare il pane. Il segreto della prova consiste nel 
vedere se la ragazza si lavera le mani, come suole fare ogni 
donna, prima di mettersi a intridere la farina. Si tratta dunque 
di un motivo che si ricollega a un uso tradizionale del mondo 
contadino, largamente praticato anche nelle varie regioni della 
Italia centro-meridionale, quello di preparare il pane con le 
proprie mani per farlo poi cuocere nel forno casalingo. La 
proposta, che si ispira al rispetto quasi religioso con cui si svol- 
ge l’antichissimo uso, viene elusa ahilmente dalla ragazza, che 
lungi dal mostrarsi ossequiente alFantico uso domestico rispon- 
de con parole sguaiate e veramente ciniche: 


— Figlio, se voi conoscer, 
se lei sara ’na figlia, 

— Senta, sor capitano, 

sol che ’na qualche volta, 


menala a fare ’1 pan: 
si lavera le man 
non mi lavo le man, 
nel sangue del cristian. 

(Sambuca Pistoiese) 


La lezione e attestata oltre che in Toscana, donde sembra 
originaria, nell’Emilia e nel Veneto; in queste ultime regioni, 
pero, la tradizione comincia a deteriorarsi, come provano la 
lezione stravagante della versione emiliana di Pontelagoscuro : 

— La fijola pensierosa, mandela a tor del pan: 

si la sara ’na dona, s’vorra lavars il man. 
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e l’incoerenza, di quella di Castegnero edita dal Wolf: 

— Chi vuol conoscer la figlia, la mena alo lavel: 

se la sara una figlia, la si lavera le man. 


II processo di disgregazione subito da questa lezione rag- 
giunge il massimo nel rifacimento moderno della canzone, da 
cui e derivata la versione veneziana edita dalla Rosada: 

— Faremo una fontana, una fontana in mezo al mar: 

e se la sara dona, la si lavera le man. 


Le prove piu difficili alle quali deve ancora sottostare la 
scaltra fanciulla occupano Fultima parte del canto, e servono 
a prepararne il movimentato epilogo, quasi un finale a sorpre- 
sa. E significativo, intanto, che solo in Piemonte e nelle re- 
gioni confinanti la tradizione presenti uno svolgimento organico 
e coerente anche per quanto riguarda le due ultime prove. Le 
quali, come si e detto, consistono : I) nell’ invito rivolto alia ra- 
gazza di dormire con il capitano o con un suo compagno d’ar- 
me; II) nella proposta di fare un bagno nel fiume insieme ai 
compagni. Lo svolgimento logico di queste due prove puo es- 
sere assicurato dalla presenza del servitore, che la ragazza con 
mossa tempestiva manda a dormire col capitano. Per la sua ef- 
ficacia poetica, e anche perche meglio s’intona con il motivo 
sentimentale che ispira questa parte del canto, la suddetta le- 
zione mi sembra un tratto abbastanza antico. 

Eccola nella versione torinese A 


S’i la vole conuss-la, mne-Ia a diirmi cun vui. 

L’a suffia s’la candeila, j’a manda-je ’1 servitur. 


Secondo la variante che prescrive di dormire accoppiati, 
la ragazza, invece, si mette a dormire con lo stesso servitore : 


— Se la voli cognoss-la, 
se chila l’e na fia, 

— Vegni, li me soldati, 
La bela savia e aeorta, 


cugei-ve a dui a dui; 
a s’cugia pa cun vui. 
cugei-ve acumpagna. 
cu’ 1’ page a s’e cugia. 

( Sale-Castelnuovo B, C, Moncalvo) 
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La prima lezione, forse piii antica e originaria del Piemon- 
te, s’ incontra intatta nelle versioni di Voghera e in quella del 
territorio di Novi Ligure, ma il motivo appare gia disgregato, 
quando si giunge all’Emilia : 


La fijola pensierosa, 
si la sara ’na dona, 

Sulda che va a la guera, 
ma far la sentinela, 


menela cun vu a durmir: 
sara prima a svestiras. 
s’devan brisa svestiras, 
ch’an gh’ariva i nemigh. 


Quanto alia Toscana, non vi si trova alcuna traccia dello 
invito a dormire con il capitano, ma si fa solo menzione, in 
una forma peraltro incoerente, del bagno al mare, che e motivo 
da esaminare insieme col finale del canto. 


La canzone della Fanciulla guerriera si conclude con il mo- 
livo del congedo che la protagonista ottiene dal suo capitano, 
dopo averlo ingannato un’ultima volta con una astuzia non 
meno ingegnosa delle precedenti. Per sottrarsi alia scabrosa 
prova del bagno, la fanciulla inventa ora la falsa notizia della 
morte o della malattia dei genitori, facendola annunziare al 
momento giusto dal suo servitore, o, secondo una lezione piu 
comune, da una lettera. Si tratta di motivi tradizionali molto 
antichi e familiari alia poesia popolareggiante del nostro Tre- 
cento, come mostra il cantare della Reina d’Oriente di Anto- 
nio Pucci, dove essi s’incontrano in un intreccio narrativo che 
presenta qualche affinita con il nostro canto 49 . Ma di cio dire- 


49 A uno stratagemma simile ricorre, com’e noto, la protagonista della Reina 
d’Oriente, che e, in effetti, una donna travestita da uomo, che ha dovuto, per non 
tradire il suo segreto, aceettare le nozze con la figlia dell’imperatore di Roma. Si 
veda la strofe 19, che cito secondo l’edizione a cura di Ezio Levi ( Fiore di leggende. 
Cantari leggendari, Bari, Laterza, 1914): 

E fe’ fare una lettera, mostrando 
che la mandassi la vecchia reina, 
ne la qual contenea, breve parlando : 

« Sappi, figliol, che la mia vita fina. 

Da poi che mi lasciasti sospirando, 
non posai mai ne sera ne mattina: 
pero, se metti di mia vita cura, 
fa’ che ti mova, letta la scrittura ». 
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mo piu avanti; intanto, si veda come il motivo si e svolto nella 
tradizione italiana. 

Basta dare un semplice sguardo alle nostre versioni per 
constatare che esiste un accordo quasi perfetto sulPespediente 
della lettera, di cui si serve la ragazza per eludere la difficile 
prova : 

— Se la voli cognoss-la, 
se chila l’e na fia, 

Mentre eh’a si despoja, 
a j’e riiva na litra, 

( Sale-Castelnuovo) 


menei-la ’n po’ navue; 
s’ancala pa spoje. 
na litra a j’e riiva, 
so pare l’e mala. 


L ’invito a nuotare o ad attraversare un corso d’acqua ri- 
sale certamente alia forma piu antica della canzone, ed e stato 
conservato soltanto dalle versioni piemontesi e da quella lom- 
barda, insieme al particolare della lettera. II personaggio del 
servitore come latore della notizia compare, invece, nel testo 
piemontese di Campagna dell’Orba (Novi), e nella versione 
lucchese edita dal Giannini: 


Quand i sun stati prunti, 
arriva u servitu: 


prunti a ande a nue, 

— 0 che bizogna ande! 

( Campagna dell’Orba-Novi) 


Quando fu mezza spoglia 
un de’ suoi servitori 

(Montagna lucchese) 


e mezza da spoglia, 
na lettera ni da 


Nonostante il numero limitato di testimonianze, mi par 
certo che quest’ultima lezione sia piu antica delle precedenti. 
A tale affermazione ci porta anche la critica interna del finale 
stesso, che appare costruito come espediente escogitato sullo 
istante dalla ragazza, e quindi realizzato con la collaborazione 
del fidato servitore. Si pub spiegare, del resto, come piu tardi, 
scomparso il particolare del servitore all’inizio del canto, ve- 
nisse meno anche il suo intervento nella prova decisiva, e che 
la lettera venisse presentata, percio, come un fatto puramente 
fortuito. Quanto al contenuto della lettera, la lezione vulgata 
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obbedisee alia tecnica del parallelismo, gia osservato in una for- 
mula precedente. 

— M’e riva una leterina, una litra sigila: 

che 1’e morto al mio padre, che l’e mala la mia mama. 

( Voghera) 

Lezioni isolate sono quelle che non danno alcuna motiva- 
zione alia richiesta del congedo; altre invece tralasciano solo 
di ricordare la lettera, ma ne riferiscono il contenuto; 

— Senta, sor capitano, io me ne voglio andar; 

il babbo mio l’e morto, la mamma mia sta mal. 

(Sambuca Pistoiese) 

Ma il vero finale del canto e rappresentato da quella vi- 
vace battuta con cui 1’ardita ragazza grida in faccia al capitano 
deluso e ai suoi compagni d’arme il suo fiero compiacimento 
per essere riuscita nell’impresa senza sacrificare il proprio ono- 
re di fanciulla. Su questo particolare sono sostanzialmente di 
accordo tutte quelle versioni che contengono il finale della can- 
zone, cioe i testi piemontesi editi dal Nigra con le lettere A B 
D, la versione monferrina di Carpeneto d’Acqui, quella voghe- 
rese, le tre versioni toscane: 

La bela a mita strada a s’e biita a cante: 

— Fia sun sta a la guera e fia n’a sun turne! 

( Torino) 

— Sett’anni gli ho serviti, sett’anni serviro: 

Donzella io ci venni, donzella me ne vo. 

(Sambuca Pistoiese) 

Il motivo dell’onore conservato intatto nelle vicissitudini 
della guerra sopravvive ugualmente nel moderno rifacimento 
del canto, attestato da alcune versioni venete : 

— Innocente io son partita, e innocente ghe son ancor: 

l’e tri ani che son a la guera, sempre a fianco al mio primo 

[amor. 

( Roverchiara- V erona) 
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In alcune versioni isolate, infine, la ragazza rivolge un 
saluto anclie ai suoi compagni d’arme. Hanno questa innova- 
zione il testo di Voghera: 

— 0 bond! vialtar soldati, e bondi v’a ’1 do a voi; 

I een set aan ch’a so a la guera, senza mai vess cunussu. 

e quello della Montagna lucchese, nel quale si possono notare 
segni di una elaborazione semiletteraria che confermano l’in- 
flusso di stampe popolari o di cantastorie gia segnalato dal San- 
to li a proposito di una versione di Castel Martini (Pistoia) 
conservata nella Raccolta Barbi 50 . Nella suddetta versione luc- 
chese si legge, infatti, questo finale: 

— Addio, cari soldati! Io me ne voglio anda. 

Sett’anni l’ho servito, e sett’anni serviro. 

Addio, cari soldati! Mai piu vi rivedro! 

dove e da notare la scomparsa del motivo dell’onore conser- 
vato, e l’introduzione di particolari nuovi e incoerenti, come 
Faccenno ai sette anni di servizio militare che si dovranno an- 
eora prestare. Ma anche qualche altra battuta, che s’incontra 
all’inizio del canto, mostra particolari estranei al canto, svolti 
in forma semiletteraria, e secondo lo stile di canti di soldati 


50 Scrive il Santoli (/ Canti popolari italiani, cit. p. 123): « Nella canzone 
— Di che piangete, o padre, in una versione di Castel Martini (Pistoia) si ha ai 
vv. 5-6: 

Quando n’ebbe parlato, e n’ebbe permission, 
si vesti da soldato impugnando lo squadron; 
vv. 9-12: 

Quando fu all’armata, la vide il superior, 

e disse: - non e uomo, me lo dice il mio cor. 

Ella mi ha il cor trafitto, conoscer la vo’; 

se femmina l’e dessa, mia sposa la faro, 
v. 23 

entro in chincaglieria ... 
v. 32 

c’e li pronto un corriere ... 

Siamo qui, indubbiamente, di fronte ad una elaborazione semiletteraria. Di canta- 
storie o di stampe? E difficile dirlo. Ma pensando alia diffusione che stampe popo- 
lari hanno avuto in Toscana, propenderei a credere di stampe ». 
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recitati dai cantastorie di professione, come quest’altro addio 
ai genitori: 

— Addio, padre e madre, addio, fratelli anco! 

Addio, casa paterna, vostra benedizion! 

Che il rifacimento in questione debba poi farsi risalire al 
periodo della prima guerra mondiale, lo prova il riscontro delle 
versioni venete posteriori a queH’avvenimento S1 . 

I risultati dell’analisi dei motivi che s’incontrano nello 
svolgimento della Fanciulla guerriera e l’esame della distribu- 
zione geografica delle varianti suggeriscono, intanto, alcune 
considerazioni sul valore complessivo della tradizione italiana. 

La presenza nelle versioni piemontesi del maggior numero 
di tratti arcaici, oltre alio svolgimento coerente e compiuto con 
cui vi appaiono i singoli motivi, ci consentono di riaffermare 
con sicuro fondamento che la canzone della Fanciulla guerriera 
dovette avere il suo centro d’irradiazione, per l’appunto, nella 
regione subalpina, donde fu quindi trasmessa alle altre re- 
gioni italiane comprese nell’area di diffusione del canto. Que- 
sta, in definitiva, risulta delimitata dalla Venezia Giulia ad 
oriente, dalla Toscana a mezzogiorno, mancando finora qual- 
siasi testimonianza per Fltalia meridionale. La tradizione del 
canto tende, pero, a disgregarsi soprattutto nelle regioni orien- 
tali, come si nota gia nella versione padovana raccolta verso 
la fine del secolo scorso, e in quella veneziana del Bernoni 52 . 


51 Giova confrontare con la versione di Castel Martini citata dal Santoli, 
questi altri versi che appartengono alia versione veneziana raccolta dalla Rosada: 

Co la xe stada in sima a un monte, an tenente Fa fenna : 

— Se tu sei una donzela sei un amante de un militar! 

Com’e facile osservare, si tratta dello stesso rifacimento che ci aveva fatto conoscere 
una versione del Veronese pubblicata da Balilla Pratella (Prime documentario, eit. 

I, 121): 

Ma quando l’e stata sul Piave, un tenente la g’a incontra: 

— Sei tu forse una donzela fidanzata d’un qualche solda? 

52 Nelle due versioni suddette si pub sentire come un’eco delle battaglie del 
Risorgimento, quando il vecchio canto dovette trasformarsi in un breve motivo 
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Un tentativo di rinnovare la fortuna dall’antica canzone fu com- 
piuto nel Veneto durante la grande guerra del 1915-18, allor- 
che la presenza di grandi masse di combattenti e il clima eroico 
delle sanguinose battaglie favorirono la reviviscenza di vecchie 
canzoni popolari ormai dimenticate nella memoria dei piu, ma 
pronte ad essere richiamate in vita da cantori dotati, che sep- 
pero adattarli alia nuova situazione essendo ancora legati alia 
tradizione espressiva della poesia epico-lirica 53 . L’episodio leg- 
gendario della fanciulla che parte per la guerra in sostituzione 
del padre fu allora ripreso e rivissuto nel nuovo ambiente sto- 
rico, dove si conoscevano bene il dramma quotidiano del gio- 
vane coscritto chiamato a combattere la piu dura delle guer- 
re, e l’ansia dolorosa con cui la sua partenza era seguita dalle 
fidanzate e dalle spose. Nel rifacimento moderno della nostra 
canzone s’introdusse, pertanto, come motivo di viva attualita 
il personaggio della fidanzata che, travestita da uomo, partiva 
insieme all’uomo amato per sostenerne l’eroico sacrificio. La 
vecchia tradizione della Fanciulla guerriera, eco lontana di feu- 
dali consuetudini, rinverdita cosi nella fresca e suggestiva im- 
magine della ragazza che accorre, fianco a fianco con l’uomo 
amato, alle rive del Piave, per proteggere il futuro compagno 
della sua vita 54 . 


cantato dai soldati che andavano a combattere nei piani di Lombardia, a fianco 
delle truppe di Napoleone III : 

Quando saremo al campo, al primo battaglion, 
staremo attenti, quando che passa Napoleon. 

(Padova) 

E andaro in Piamonte, col mio tamburo in man, 
sonando la marciata a uso de Milan. 

(Venezia) 

53 Cfr. V. Santoli, Stilizzazione cit., p. 5. 

54 Cosi dice, infatti, il citato rifacimento : 

La se taglia i suoi biondi capeli, la veste de melitar; 
e la monta sul cavallo ’nda salvare el so primo amor. 

(Venezia) 

Nella variante Veronese si modernizza perfino il mezzo di trasporto: 

e la monta in ‘reoplano’, verso il Piave se ne va. 

(Roverchiara) 



30 


SEBASTIANO LO NIGRO 


Piu conservativa rispetto alia genuina tradizione del canto 
e apparsa la Toscana, dove si mantiene ancora lo svolgimento 
organico dei motivi originari, ma si introducono innovazioni 
notevoli come la figura del fidanzato sostituita a quella del pa- 
dre, che pero non scompare del tutto. Infine, la diffusione del 
canto in questa regione appare validamente sostenuta da canta- 
storie o da stampe popolari che gli hanno dato una veste semi- 
letteraria. In Emilia e nel Veneto, la tradizione del canto si 
sfalda, perdendosi il ricordo delle prove piu tipiche, e lo stesso 
finale. 


La tradizione iberica 

Come noto il Nigra, la canzone italiana della Fanciulla 
guerriera ha un diretto riscontro nel romance portoghese A 
donzela que vai a guerra, di cui PAlmeida Garrett raccolse pa- 
recchie versioni nel secolo scorso e nuove testimonianze sono 
state trovate di recente 55 . Il medesimo scrittore pote indicare 
la piu antica notizia di questo romance nella commedia Aule- 
graphia composta dal portoghese Jorge Ferreira de Yasconcelos, 
e pubblicata a Lisbona nel 1619. La citazione dei primi due 
distici in lingua castigliana prova che il romance era popolare 
presso la societa aristocratica del Portogallo nella seconda meta 
del secolo XYI 56 . Il componimento si divulgo piu tardi nelle 
colonie d’oltremare, come l’India portoghese, le isole Azzorre 
e il Brasile, sicche appare giustificato il grande rilievo dato a 
questo romance da una illustre studiosa portoghese, che lo ha 
messo tra le « cento liriche piu belle dalla poesia in lingua 
portoghese » 57 . 


55 Sono circa 25 le versioni portoghesi della madrepatria e delle isole Azzorre, 
che il Pires de Lima ha riunito da diverse fonti nella sua opportuna silloge, oltre a 
6 versioni provenienti dal Brasile, e 19 versioni riprodotte dal recente volume di 
J. Leite De Vasconcelos, Romanceiro Portugues, I, Coimbra, 1958. Cfr. la citata 
monografia, A Mulher vestida de homem, pp. 185-259; 277-296; 327-373. 

56 Cfr. nota 3. 

57 Carolina Michaelis De Vasconcelos, Estudos sobre o Romanceiro Penin- 
sular. Romances velhos em Portugal, Coimbra, 1934. 
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E interessante vedere, percio, quali analogic o particolari 
divergenze presenta la tradizione portoghese, messa a confronto 
con lo svolgimento della canzone italiana. Assai utile ci sara 
per una breve analisi comparativa la monografia del Pires de 
Lima, dalla quale riportiamo per intero una versione prove- 
niente da Covilha 58 : 


D. Martino de Avisado 


— Grandes guerras ’stao armadas 
Mai o hajas tu mulher, 

Sete filhas que tiveste 
Respondeu logo a mais velha 

— De-me armas e cavalo, 

— Tendes o cabelo louro, 

— De-me ca uma tesoura, 

— Tendes os olhos fagueiros, 

— Quando passar pelos hombres, 

— Tendes os peitos crescidos, 

— Mande fazer um justilho 

— Tendes as maos mui mimosas, 

— La vira vento e chuva, 

— Tendes o pe pequenino, 

— De-me ca as suas botas, 

— Tendes o passo miudo, 

— Quando passar pelos hombres, 

— Filha, se fores a guerra, 

— — Dom Martinho de Avisado, 

— Ai, minha mae, que me morro, 
os olhos de Dom Martinho, 

o corpo tiene de hombre, 

— Convidai-o vos, meu filho, 
se entao ele for mulher, 

Dom Martinho de Avisado 
com o seu capote em cima 

— Ai, minha mae, que me morro 

— Convidai-o vos, meu filho, 
ele entao se for mulher, 

— Oh que espadas finas estas 
Oh que fitas para damas, 


entre Franga e Aragao! 
mais a tua creagao; 
sem nenhuna ser varao! 
com todo o seu coragao: 
que eu irei por capitao. 
filha, conhecer-vos-ao! 
verei-o cair no chao. 
filha, conhecer-vos-ao. 
eu os ferrarei no chao. 
filha, conhecer-vos-ao. 
que me aperte o coracao. 
filha, conhecer-vos-ao. 
que elas se calejarao. 
filha, conhecer-vos-ao. 
encherei-as de algodao. 
filha, conhecer-vos-ao. 
farei passo de ganhao. 
como te la chamarao? 
filho do Rei Dom Joao. 
morro-me do coracao; 
mi madre, matar-me-ao: 
os olhos de mulher sao. 
que va convosco jantar; 
em baixo se ha-de de assentar. 
cadeira mandou chegar, 
para mais alto ficar. 

que va convosco enfeirar, 
as fitas se ha-de pegar. 
para hombre guerrear ! 
quern Ih’as pudera mandar. 


58 A mulher vestida ecc., pp. 208-211. 
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Ai, minha mae, que me morro, 
Convidai-o vos, meu filho, 
que se ele for mulher, 

Tenho feito juramento, 
de enquanto eu andar na guerra 
Convidai-o vos, meu filho, 
que se ele for mulher, 

Dom Martinho de Avisado 
Ide vos mais adiante 
Cartas me vem da terra, 
meu pai que ja e morto, 
Tenho seis irmas mais novas, 
Venha a casa de meu pai 
Sete anos andei na guerra, 
sem minguem me conhecer 


que va convosco dormir, 
nao se ha-de querer despir. 
espero de o cumprir, 
as ceroulas nao despir. 
que va convosco nadar;; 
certo se ha-de acovardar. 
primeiro o mandou entrar: 
para me ires ensinar! 
cartas de muito pesar: 
minha mae esta a acabar. 
quero-as ir amparar. 
se comigo quer casar. 
sete anos por capitao, 
se eu era mulher ou nao. 


L’analogia del romance portogliese con la canzone italiana 
della Fanciulla guerriera e troppo evidente, perche ci sia biso- 
gno di dimostrarla con una minuta analisi. Sara sufficiente, 
percio, una rapida rassegna dei motivi piu tipici che hanno 
trovato una forma espressiva identica, la quale non puo essere 
spiegata se non con la comune origine delle due tradizioni. 
Notevole somiglianza presenta la seconda parte del canto, dove 
si svolge il motivo delle prove suggerite dalla madre al giova- 
ne innamorato: 

— Convidai-o vos meu filho, para ir convosco au pomar, 

porque se ele for mulher, a maca ou cidra se ha-de pegar 69 

(Goa, Ilha Terceira, Rosais, Areias) 

— Figlio, se voi conoscer, menala nel giardin: 

se lei sara una figlia, si fara ’1 mazzolin. 

(Sambuca Pistoiese) 

Identico il modulo espressivo che serve ad annunziare il 
lutto familiare: 

Meu pai que ja e morto, minha mae esta a acabar. 

Il babbo mio l’e morto, la mamma mia sta mal. 


59 Ivi, p. 71. 
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Identica nella sostanza e anche la risposta che la ragazza 
da a chi l’invita a scegliere oggetti d’abbigliamento : 

— Convida-o tu, meu filho, p’ra nos mercados comprar, 

que se for ele mulher, nos corais ha-de enfeirar 60 . 

— Corais nao servem p’ra homens que so gostam de p’lejar. 

(Porto da Cruz) 

o quando dice di preferire le armi : 

— Oh que facas e pistolas para um homem batalhar. 

( Macores) 

— Suldarin ch’al va a la guera, l’ha bsogn spada e curte. 

( Voghera) 

Anche il finale presenta notevoli analogic, ad esempio, 
nel vanto della protagonista : 

— Donzela vim e donzela vou, o filho do rei como asno ficou. 

(Rosais-IIha de S. Jorge) 

— Sete anos servi el-rei, em palacio a brigar! 

Virgem vim, e virgem vou, 

(Ribeira do Nabo-Ilha de S. Jorge) 

Bisogna ammettere, tuttavia, che entro questa somiglianza 
piii o raeno puntuale, e dato alio studioso di cogliere sostanziali 
differenze tra le due tradizioni. II tratto piu importante che 
induce ad escludere un rapporto di dipendenza diretta tra il 
romance portoghese e il canto italiano e costituito dalla assenza 
in quello, della richiesta di un servitore come compagno della 
spedizione. Inoltre, tutta la prima parte del romance porto- 
ghese e notevolmente diversa, svolgendo un motivo estraneo alia 
tradizione italiana, con quella lunga serie di obiezioni che il 
padre oppone alia figlia per distoglierla dalla sua decisione. 

60 Ivi, p. 79. 


3 
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Un altro punto in cui le due tradizioni mi pare che diver- 
gano nettamente e la chiusa del canto, che nel romance por- 
toghese presenta una specie di lieto fine, ossia il riconoscimento 
della ragazza da parte del suo capitano, e la richiesta delle 
nozze : 

— Monta, monta cavaleiro, se me queres aeompanhar, 

seras genro de meu pai, se me quiseres aceitar 61 . 

(Figueira da Foz) 

Di una conclusione siffatta non v’e alcuna traceia nelle 
versioni italiane della Fanciulla guerriera, le quali sono tutte 
concordi nell’epilogo che celebra il ritorno a casa della casta 
fanciulla : 

— Fia sun sta a la guera, e fia n’a sun turne! 

Ponendo termine al raffronto del romance portoghese 
A donzela que vai a guerra, mi pare che non si possa ne- 
gare l’evidente parentela con la canzone italiana, nel senso, 
cioe, che ambedue le tradizioni sembrano derivare da un eo- 
mune capostipite in maniera indipendente. In altre parole, il 
componimento non puo essere originato del Portogallo e nem- 
meno dell’Italia, ma proviene da un’altra regione che l’ha tra- 
smesso alle due penisole, iberica e italiana. Come si e detto, 
questa regione era stata dal Nigra identificata con la Francia 
meridionale, donde <c la romanza penetro in Castiglia o dal Por- 
togallo o dall’Aragona » 62 . Appare chiaro, pero, da questa af- 
fermazione che Fillustre studioso, pur essendo convinto della 
origine francese della canzone non sa tuttavia nascondere una 
certa perplessita sulla via che avrebbe seguita la tradizione ora- 
le per penetrare nella penisola iberica. 

Il problema critico cui accennava il Nigra nel passo sopra 
citato, e ormai diventato un punto obbligato delle discussioni 
che gli studiosi iberici hanno dedicalo finora al romance della 
Doncella guerrera, da Almeida-Garrett e Theofilo Braga a Me- 


61 Ivi 9 p. 100. 

62 Nigra, Canti, p. 342. 
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nendez y Pelayo e al suo illustre discepolo Ramon Menendez 
Pidal, per giungere a Fernando De Castro Pires de Lima 63 . La 
convinzione generate seguita dai suddetti studiosi e che it ro- 
mance, originario della Francia, abbia trovato in Castiglia il 
suo centro d’irradiazione, trasmettendosi quindi al Portogallo 
e alia Catalogna, e inline, nelle colonie spagnole dell’Africa 
settentrionale, e nelle comunita degli ebrei spagnoli sparse nel 
Medio Oriente e nella penisola balcanica. II fondamento piu 
sicuro per tale opinione, cbe ancbe un appassionato sostenitore 
della tradizione portogbese come il Pires de Lima non e riu- 
scito a confutare, viene trovato nella citazione in lingua ca- 
stigliana che del romance faceva un personaggio della corn- 
media Aulegrapliia pubblicata a Lisbona nel 1619 64 . Basandosi 
sulla metrica di questi due distici in castigliano, il Nigra aveva 
creduto, al contrario, di poter negare Forigine castigliana del 
romance, smentita a suo avviso dalla parola parossitona Ara- 
gone cbe vi si trova al posto di Aragon. L’affermazione del 
Nigra si fonda, com’e noto, sulFossitonismo dei versi troncbi, 
che e per lui uno dei caratteri distintivi della poesia epico-lirica 
dei paesi celto-romanzi, mentre la Spagna castigliana offrirebbe 
nei suoi romances una assoluta prevalenza delle rime piane 65 . 


63 Almeida-Garrett J. B., Romanceiro, III, Lisbona, 1875, p. 65; Braga Th., 
Cantos populares do Archipelago Agoriano, Porto 1869; Menendez y Pelayo, Anto- 
logia de poetas liricos Castellanos, Madrid, 1923, III, IX; Ramon Menendez Pidal, 
Romancero hispanico, eit., II, p. 322. 

64 Nigra, Canti, p. 342 ; Cfr. la nostra nota 3, pag. 4. 

65 Per cpiesto criterio del Nigra si vedano ora le obiezioni del Menendez Pidal 
( Romancero hispanico, I, p. 326 segg.), il quale dimostra come le assonanze acute 
non manchino nella poesia epica di sicura origine spagnola. Quanto alia e para- 
gogica o meglio etimologica del citato Aragone, che per il Nigra costituiva la prova 
sicura del tentativo di « castiglianizzare » il componimento d’origine francese, si 
tenga presente questa osservazione del Menendez Pidal (op. cit., I, p. 117), che 
riguarda il problema generale delle assonanze piane nel romance spagnolo : « No se 
trata, pues, come en la poesia de Francia o de la Italia Meridional, de alguna rara 
desinencia aguda que se hace anomalamente grave para uniformarla con la iinmensa 
mayoria, casi totalitad, de las otras. » ... « La poesia popular espanola, al emplear 
hasta el siglo XVI esa e como forma corriente y general de sus asonancias, se 
nos muestra como la poesia mas arcaizante, mas tradicionalista que ninguna de sus 
bermanas neolatinas » (p. 120). 
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Osserveremo anzitutto che non vi sono differenze sostanziali 
fra le versioni portoghesi e quelle, assai poche finora, che sono 
state raccolte nella Spagna castigliana e in Catalogna. Identici 
i motivi e lo svolgimento dell’azione; identico il metro che e il 
doppio ottonario piano-tronco 66 . Proprio sulla base delle asso- 
nanze e delle rime non e possibile fare alcuna distinzione tra 
i romances portoghesi e quelli della Spagna castigliana, che 
lianno tra loro una affinita assai maggiore di quella ammessa 
dal Nigra. Il romance della Doncella guerrera pote dunque ri- 
cevere la sua elaborazione formale in Castiglia e passare di qui 
nel Portogallo, come molti altri componimenti del Romancero 
spagnolo. Della intensita della sua diffusione nelle region! della 
Spagna e nelle colonie sefardies che lo conoscono gia fin dal 
secolo XYI, si potra meglio giudicare quando il Menendez Pi- 
dal avra pubblicato quel centinaio di versioni di questo canto 
che egli possiede 67 . 

Ma prima di concludere l’analisi delle versioni iberiche, 
ritengo utile soffermarmi su di un’altra testimonianza prove- 
niente dalla Catalogna, che fu fatta conoscere di recente da 
Joan Amades 68 . Si tratta di un’ampia redazione del romance 
La doncella que va a la guerra che svolge i motivi piu tipici 
della tradizione iberica, in una forma, pero, piu diffusa e pro- 
lissa, al punto da apparire alPillustre folklorista catalano come 
una diversa canzone. A me pare, invece, che la si possa con- 
siderare come una redazione ampliata della medesima tradi- 
zione poetica che ha dato origine al romance castigliano della 
Doncella guerrera, ove si faccia attenzione che in questa can- 
zone catalana ricorrono tratti arcaici, come la richiesta di due 
servitori quali compagni della spedizione per la quale la ra- 
gazza si prepara a partire e, particolare non meno importante, 


66 La stretta affinita del romancero portoghese con quello di Castiglia, soste- 
nuta primamente da G. Paris, e stata ribadita dal Menendez Pidal, sia per i temi 
trattati che per la prevalenza delle assonanze piane o acute. Cfr. Romancero hispa- 
nico, cit. p. 321-23. 

67 R. Menendez Pidae, Flor nueva de romances viejos, Madrid, 1943. 

68 Joan Amades, Folklore de Catalunya. Canqoner, vol. I, Barcelona, 1951, p. 
406, n. 2289. 
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il ricorso al paggio, allorche si cerca di eludere la prova del 
bagno. Ma si veda il testo : 


— Ara em falta un altre do, 
que un faci el mut, l’altre el 

[sord, 

m’avisin a mi de tot. 

— Deixeu-me cridar el patge 

mestrestant que es dessuava, 
prompte li’n dona una carta, 

— Adeu, princep! Adeu princep! 
La guera ja es acabada, 

Mes germanetes m’escriven 


doneu-me un parell de patges, 
perque escoltin el que diguin, 

que em doni l’eixugador. 

n’arriba un seu servidor; 
que ell Ilegeix amb gran tristor. 
Voleu res per l’Aragb? 
i a casa he de tornar jo. 
quel el meu pare esta a la mort. 


E confrontiamolo con la seguente versione italiana: 


— Compratemi un cavallo, 
due soli servitori 
Quando fu mezza spoglia, 
un de’ suoi servitori 

« Che lo suo padre e morto, 

— Addio, cari soldati! 


che possi cavalca; 
che mi possa fida. 
e mezza da spoglia, 

’na lettera ni da: 
la sua mamma sta mal ». 

Io me ne voglio anda. 

(Montagna Lucchese) 


Si potrebbe aggiungere qualche altro riscontro formale che 
appare identico nelle due tradizioni, catalana e italiana, come 


il seguente: 

— Doneu-me les armes, pare, 
doneu-me les armes, pare, 

— Piurei d’ande a la guera? 


que a la guerra anire jo, 
que jo anire per vos. 

n’andaro mi per vui. 

( Sale-Castelnuovo B) 


Poiche il carattere di questi riscontri non puo far pensare 
a coincidenze casuali o generiche, ritengo che la tradizione ca- 
talana, in questa forma particolare che ci viene documentata 
dalla versione raccolta a Barcellona dall’Amades, si possa spie- 
gre soltanto con l’ipotesi di una fonte comune con le versioni 
italiane della Fanciulla guerriera. Ma vi e anche un altro argo- 
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mento die permette di attribuire alia Catalogna un ruolo impor- 
tante nella trasmissione della canzone nella penisola iberica. 
Lo stesso Amades ci ha fatto conoscere due interessanti leggen- 
de intitolate l’una Castel de Riner e l’altra Castel d’Oix 69 , che 
presentano in forma di racconto leggendario, lo stesso intreccio 
della novella della fanciulla travestita da uomo, conosciuta in 
diverse regioni delFEuropa mediterranea, come ho mostrato in 
un saggio recente 70 . Localizzata in questi due castelli della Ca- 
talogna, la leggenda narra una vicenda con una tipica impronta 
feudale, richiamandosi alia legge del vassallaggio, che impone- 
va al castellano Fassoluta obbedienza al proprio re. Ma il vec- 
chio conte di Riner o, secondo l’altra leggenda, il conte di Ma- 
soliver, non puo rispondere alFappello del suo sovrano, che 
lo chiama per una spedizione contro i Mori; egli se ne rarnma- 
rica, e la piu piccola delle figlie si offre di sostituirlo, chie- 
dendo la compagnia di un servitore ( Castell d’Oix ) o di tre ser- 
vitori che si fingano Funo sordo, Faltro muto e il terzo sciocco 
(Castel de Riner). Il resto del racconto somiglia al contenuto 
della canzone, ma presenta qualche divergenza nel finale. Co- 
munque sia, la presenza di questa leggenda nella sola Catalo- 
gna — il resto della penisola iberica conosce la tradizione nella 
forma del romance — sembra confortare l’ipotesi che non dal 
Portogallo sia penetrata la nostra tradizione nella penisola, ma 
proprio dalla Catalogna, regione aperta alFinflusso della poesia 
epico-lirica franco-provenzale, sia per la posizione geografica 
che per Faffinita linguistica 71 . 


69 J. Amades, Folklore de Catalunya. Rondallistica, vol. II, n. 1657 e 1995. 

70 S. Lo NiGro, Tradizione e invenzione nel racconto popolare, Firenze, Olschki, 
1963, pp. 47-78. 

71 II Menendez Pidal (Romancero cit. II, p. 315) scrive: « Cataluna es media- 
dora en la importacion de la balada extranjera, no de otro modo que lo fue en 
diversas manifestaciones de la cultura... ». Significativa mi pare, poi, la nota dello 
Amades alia canzone catalana di cui sopra (op. cit., p. 406), nella quale si dice 
che in Catalogna, nelle contrade alte, si canta un’altra canzone in castigliano sullo 
stesso tema, ma di taglio poetico differente. Insomma la Catalogna conosce il ro- 
mance castigliano della Doncella guerrera, e quest’altra canzone in dialetto catalano 
che l’Amades dice poco conosciuta, e di cui abbiamo rilevato le singolari somi- 
glianze con la tradizione italiana. 
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La versione francese 

Se dalla Catalogna ci spostiamo verso Nord, eccoci subito 
nella terra di Francia, dalla quale la provincia catalana e sepa- 
rata soltanto per mezzo della catena dei Pirenei. Da questo estre- 
mo lembo della Francia meridionale proviene, per Fappunto, 
Tunica versione francese del nostro canto. II testo, purtroppo 
frammentario, fu raccolto a Eaux-Bonnes, un piccolo comune 
della valle d’Ossau nel dipartimento basco dei Bassi-Pirenei 
(Bearn), e pubblicato dal De Puymaigre col titolo Les filles du 
seigneur de Meyrac ,2 . Lo riportiamo per intero, data l’impor- 
tanza di quest’unica testimonianza francese : 


Les filles du seigneur de Meyrac 


Las guerres son cridades, 
Ossau qu’a u gentilhome, 
S’en bas t’a la purmere: 

— Nani, nani, mon pere, 

S’en ba Jeanne la bere: 

— Oui, certe, oui, mon pere, 

Dat-me boste cabale, 
Baillat-me bostes armes, 
Baillat-me u petit page. 


la baig au pais la me 
la dondondaine 
tres fillettes n’abe. 
la dondondaine 

— Ma fille, bos’y alle? 
la dondondaine 

t’a la guerre non irai. 
la dondondaine 

— Ma fille, bos’y alle? 
t’a la guerre you irai. 
la dondondaine 

la qui sap bataille, 
la dondondaine 
las que tienetz deii rei. 
la dondondaine 
qui sie fideou a moi 
la dondondaine 




L’analogia del frammento bearnese con la tradizione ita- 
liana e davvero significativa ; colpisce, soprattutto, l’identita for- 
male della richiesta che la ragazza rivolge al padre, di cui si 
ha un riscontro perfetto nelle versioni piemontesi : 


72 Th. De Puymaigre, Chants populaires de la vallee d’Ossau, in Romania, 
III (1874), p. 96, n. VI. 
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— Oui, certe, oui, mon pere, 
Dat-me boste cabale, 
baillat-me bostes armes, 
baillat-me u petit page, 

— Piurei d’ande a la guera? 
Dei-me un caval morelo, 
e dei-me d’un bun page, 

E dei-me na spadina 


t’a la guerre you irai. 
la qui sap bataille; 
las que tienetz deii rei; 
qui sie fideou a moi. 

N’andaro mi per vui. 
ch’a m’ possa ben porte, 
che mi possa fide. 

cun el piignal dora. 

( Sale-Castelnuovo B) 


Anche il motivo della guerra che un bando del re annuncia 
al vecchio vassallo di Ossau puo confrontarsi con quei testi del 
Piemonte che conservano sicura traccia dell’inizio narrativo : 

Lo re l’a scrit na litra, na litra sigila: 

Bun vei de sessant ani l’a d’ande fe ’1 solda. 

(Sale-Castelnuovo B) 


L’innovazione piit importante della tradizione italiana ri- 
spetto al testo francese consiste, invece, nell’aver eliminato il 
dialogo fra il padre che chiede di essere sostituito nel duro com- 
pito della guerra e le figlie che oppongono tutte un rifiuto, 
tranne la piu piccola. Nonostante cio, la dipendenza della can- 
zone italiana da una fonte francese mi pare abbastanza sicura, 
per non dire evidente, come dimostra anche la concordanza del 
metro, che nella versione francese e il doppio settenario piano- 
tronco con l’assonanza dei versi ossitoni, come nelle versioni 
piemontesi. Che la forma originaria del canto contenesse alio 
inizio una richiesta d’aiuto del vecchio signore alle proprie fi- 
glie, come nel testo francese, e confermato dall’esame della tra- 
dizione slava, oltre che dal seguente riscontro catalano edito 
dall’Amades : 


— Les crides ja se n’han fetes, 
i jo no tine qui pugui 
Maleida la comtessa 
m’ha donades quatre filles, 
Les filles se 1’escoltaven 
La mes xica diu aixo: 
que a la guerra anire jo; 
que jo hi anire per vos. 


ja se n’han fet els pregons, 
posar-se en el meu loc. 
i tota sa generaeio: 
sense parir cap baro. 
des de dalt del mirador. 

— Doneu-me les armes, pare, 
doneu-me les armes, pare. 
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La tradizione slava 

L’esistenza di un canto serbo in tutto simile a quello 
italiano della Fanciulla guerriera era gia nota al Nigra, che in 
un primo tempo aveva aggiunto riscontri di canti greci 73 . 
La somiglianza di questo canto con le versioni italiane nello svol- 
gimento dei principali motivi e evidente. II sovrano di Istam- 
bul manda al vecchio Geivana l’ordine di partire per un lungo 
servizio militare, ma la figliuola Zlatija vedendo lo sgomento del 
genitore, ne prende il posto per nove anni. Prima di partire, 
essa chiede 74 : 

— 0 babbo mio, vecchio Geivana, 
tagliami un abito guerresco, 
qual portano i cavalieri del Sire; 
e dammi lucente armatura, 
e il tuo cavallo chiomato, 
e alia spalla il fine mosehetto 
e da fianco la spada occhiuta ,s . 

Io andro nell’imperiale oste 
senza muta nov’anni. 

Nominata visir dell’esercito, la ragazza combatte per lun- 
ghi anni senza essere riconosciuta nella sua condizione vera, 
ma un giovane, il figlio del visir dei mari, nutre qualche so- 
spetto, e ne scrive al padre. Questi gli consiglia di provare la 
ragazza nel lancio della pietra col maglio e del disco, oppure, 


73 Questi ultimi, come s’accorgeva pm tardi lo stesso Nigra, non hanno alcuna 
somiglianza col nostro canto. In Grecia si conosceva solo il motivo della fanciulla 
che si traveste da uomo e combatte con i clefti, finche non viene riconosciuta du- 
rante la gara del disco o nel lancio della pietra. Cfr. N. Tommaseo, Canti del popolo 
greco, a cura di G. Martellotti, Torino, Einaudi, 1943, p. 56; E. Seemann, Die 
Gestalt des kriegerischen Madchens , cit. p. 200. 

74 Cito la traduzione italiana di N. Tommaseo, Canti illirici, a cura di D. Bulfe- 
retti, Milano, 1913, pp. 353-58, laseiando immutati i nomi originali Geivana e 
Zlatija , che il Tommaseo ha trasformato in Gianni e Dora. 

75 Cioe una spada che « ha sull’elsa dipinto un occhio oppure ha incise due 
pietre preziose a mo’ di occhi, forse per proteggere dal malocchio: era usata dai 
Turchi ». Cosi spiega questa espressione, frequente nei canti popolari serbo-croati, 
A. Cronia ( Poesia popolare serbo-croata, Padova, 1949, p. 70, n. 57). 
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se queste prove risultassero vane, di invitarla a ruzzare sulla 
erba o, infine, a fare un bagno insieme a lui. La ragazza esce 
vittoriosa da tutte le insidie, compresa quella del bagno, alia 
quale si sottrae per il tempestivo arrivo di un araldo che an- 
nunzia : 


— Chi e costi nell’oste visire, 

a lui furon predate le bianche case, 
e gli perisce il vecchio Geivana, 
e gli muor la madre in tormenti; 
levasi dalla stanza il tesoro; 
menaronne i destrieri ed i falchi. 

La falsa notizia della sventura familiare permette alia gio- 
vane di allontanarsi dal campo senza che Finnamorato abbia 
potuto scoprire il suo sesso. A rivelare, pero, la sua vera con- 
dizione sara lei stessa, in un grido di sfida e di femminile va- 
nita, che costituisce un motivo tipico della tradizione slava : 

Poi in dietro Zlatija risguardo, 
e al giovane Omer favella: 

— 0 Omer, giovane cavaliere, 

ti cresce egli nel campo il grano 
come le mie chiome sotto il berretto? 

Ti cresce egli nell’orto poma 
come a me le poppe nel seno? 

Da questi brevi cenni sulla versione illirica edita dal Tom- 
maseo, si puo dedurre che il canto della Fanciulla guerriera ha 
licevuto nella penisola balcanica un’ampia elaborazione semilet- 
teraria, secondo un’antica tradizione aedica che ha lasciato saggi 
notevoli nella poesia popolare serbo-croata ,6 . C’e da notare, poi, 
che in questa versione non si parla del servitore come compa- 
gno di viaggio della protagonista, e l’intervento provvidenziale 
viene attribuito ad un anonimo araldo dell’esercito. Inoltre, ed 
e innovazione piu illogica, le diverse prove vengono elencate 
nella stessa lettera che il padre invia al figlio innamorato. Pri- 
ma di trarre da questa versione qualche indicazione valida per 
Farea slava, stimo opportuno dare notizia di un altro testo sla- 


76 Cfr, A. Cronia, Poesia popolare serbo-croata , cit. 
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vo, proveniente dalla costa meridionale della Dalmazia. Si trat- 
ta di una interessante versione raccolta a Opuzen nel 1956, 
presso il fiume Narenta, dalla esperta folklorista croata Maja 
Boscovic-Stulli, che me l’lia gentilmente trasmessa insieme a 
tre altre, raccolte in Dalmazia 77 . I procedimenti epressivi dello 
stile aedico si possono meglio riconoscere in questa ampia reda- 
zione, ricca di ripetizioni e di variazioni del medesimo concet- 
to, secondo la tradizione espressiva serbo-croata 7B . II canto si 
apre anche qui con l’ordine che il sovrano manda in varie citta 
ai sudditi perche si presentino alle armi. Tra questi c’e Hulan 
bey, un vecchio che vive in Erzegovina con le sue nove figlie, 
alle quali egli rivolge queste parole: 

— Bambine mie, figlie mie care, 

non vorrebbe qualcuna di voi sostituire il padre? 

Ecco mi giunse un piccolo firmano 79 , 

che io vada a Salonicco alle armi; 

io, misero, sono vecchio e debole, 

non posso neanche mantenermi a cavallo, 

ancor meno posso fare il soldato; 

non vorrebbe qualcuna di voi sostituire il padre 

e andare a Salonicco alle armi? » 80 . 


77 Desidero esprimere alia valente studiosa di Zagabria un vivo ringraziamento 
per avermi consentito di conoscere direttamente un prezioso materiale inedito che 
illustra adeguatamente la tradizione slava del canto. 

Il testo di Opuzen fa parte del Folklorna grada s Peljesca i Neretve raccolto 
da Maja Boscovic-Stulli, e si trova depositato presso VInstitut zu narodnu. umje- 
tnost di Zagabria. Le altre versioni dalmate, invece, appartengono alia raccolta di 
Baldo Glavic, Narodne pjesme iz Dalmacije, manoscritto del Odbor za parodnu 
zivot i obicaje Jugoslavenske akademije znanosti i umjetnosti u Zagrebu, voi. VII, 
n. 17 ; XXXVIII, n. 121 ; CXII, n. 120. 

78 Scrive il Cronia ( Poesia pop. serbo-croata , cit. p. 24) che « e della natura 
di questa poesia la compiacenza nelle replicazioni, che vanno da una parola a interi 
brani, a decine di versi, e magari hanno lo scopo e l’effetto del ritornello nella 
musica o psicologicamente sono delle pause neeessarie per rinnovare l’attenzione e 
l’emozione ». 

79 E parola derivata dal persiano firman ‘comando’, e indica un decreto del 
sultano. 

80 Ecco il testo croato del brano citato : 

— Djeco moja, moje mile ceri, 
ne bi l’koja izmi jenula babu? 
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Mentre questo motivo ci richiama direttamente alia versio- 
ne francese, e in parte, a quella catalana dell’Amades, la rispo- 
sta che segue, della piu giovane delle figlie, si dimostra assai 
simile alia tradizione italiana di questo particolare: 

Otto figlie guardarono in terra, 
ma la nona il padre negli occhi: 

— Per Dio, vecchio padre, 

ecco la madre ha partorito un eroe, 
che possa sostituire il vecchio padre. 

Dammi il piccolo firmano, 
dammi anche il cavallo Goluban; 
mi darai inoltre il servo Husein. 

Fammi cucire un abito maschile; 
io andro nelle botteghe del mercato 
a tagliare i capelli dell’eroe 81 . 


La versione dalmata continua con il racconto della lunga 
gesta di guerra, durante la quale la ragazza stringe amicizia con 
un valoroso compagno, che, pero, si innamora di lei intuendo 


Evo meni sicena fermana 

da ja dodem pod Solun u vojsku, 

ja sam jadan starac i nejacak, 

ne mogu se ni konja drzati 

a kamoli vojsku vojevati, 

ne bi 1’ koja izmijenula babu 

pa otisla pod Solum na nojsku? 

Osam cerka k zemlji pogledase, 
a deveta medu oci babu: 

— Ta bora ti ostarjela babu, 
evo majka rodila junaka 
da izmijeni ostarjela babu. 

Dai ti meni sicena firmana 
i daj meni konja Golubana 
i daces mi slugu Huseina, 
sasij meni musko odijelo 
i ja iden u carsi-hodaje 
da ostrizen kose od junaka.. 
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ia sua vera natura. II giovane, che si chiama Yezirevic Mujo, 
scrive una lettera al padre, dichiarando cosi il suo dubbio : 

— Se vedessi, vecchio padre, 

quale compagno c’e nella compagnia: 
dall’andatura lo diresti un uomo, 
dallo sguardo no, ma una ragazza 82 . 


Quanto alle prove che il padre suggerisce in risposta, esse 
si riducono a tre sole proposte, contenute in tre successive let- 
tere. La prima consiste nel condurre la compagna in un campo 
di giochi sportivi per sfidarla al lancio della pietra dalla spal- 
la; la seconda nel condurla ai negozi del mercato col pretesto 
di comprare polvere e piombo, ma in realta per offrirle degli 
specchi da donna; la terza, infine, nell’invitarla ai bagni pub- 
blici. L’offerta degli specchi, in particolare, richiama quella 
dei guanti in alcune versioni piemontesi: 

— - Sah beg pobro Nevesinjanine 83 

guarda, fratello d’elezione, che magnifici specchi. 

— Sei proprio sciocco, Vezirevie Mujo, 
a cosa ci servono i magnifici specchi, 
se non abbiamo belle ragazze 84 . 

— Guarde, li me soldati, guarde custi bei guant! 

— Solda eh’a van a guera, Fan pa freid a le man. 

(Torino) 

8'Z 

— A da vidis, ostarjeli babo, 
kakva ima u druzini druga, 
pa hodu bi reko da je muska glava, 
po pogledu nije, vet djevojka. 

83 II senso letterale del verso e : Sah bey, fratello d’elezione di Nevesinje. 


— 5a beg pobro Nevesinjanine, 
vidi, pobro, sjanih ogledala. 

— Ta lud li si, Vezirevie Mujo, 
pa sta ce nan sjaina ogledala, 
kad nemamo lijepi’ djevojaka ! 
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Ma il tratto arcaico per eccellenza della versione dalmata 
e costituito dal falso annuncio che il servitore reea alia ragazza 
al momento del bagno, d’accordo, s’intende, con lei stessa 85 . 

Questo particolare conferma il carattere piu conservative di 
questa versione rispetto a quella illirica edita dal Tommaseo, e 
alle altre inedite sopra ricordate: 

Quando giunse la lettera a Mujo, 
essi vanno nei ealdi bagni pubblici; 
poi chiama il servo Husein 
Sah beg pobro Nevesinjanine: 

— Servo mio, non ti trattenere, 

noi andiamo ai ealdi bagni pubblici, 
ma tu vieni alia porta dei bagni, e grida: 

« Colui che e Sah beg pobro Nevesinjanine, 

vada al suo bianco palazzo; 

nel palazzo sono tutti morti, 

gli eredi hanno sparpagliato il tesoro 86 . 


In conclusione, la tradizione slava della Fanciulla guer- 
riera dimostra di avere conservato, al margine orientale della 
area di diffusione del canto, i motivi principali del componi- 


85 Le altre versioni dalmate sono piuttosto discordanti su questo punto, e in 
genere, sul finale del canto: nella priina (Glavic n. 17) un araldo annuncia che i 
nove anni del servizio militare sono terminati, sicche la ragazza se ne toma a casa 
seguita dal fidanzato che poi la sposa; nella seconda ( Glavic , n. 121) manca tutto 
questo episodio, compresa la prova del bagno; la terza versione ( Glavic , n. 520) 
conserva il tratto in questione, ma presenta un finale insolito con la morte del 
giovane pretendente ucciso dalla ragazza. 


Ka’ je Muji knjiga dolazila, 
oni idu u vruce hamame, 

Sah beg pobro Nevesinjanine: 

— Slugo moja, nemoj zastajati 

mi idemo u vruce hamame, 

a ti, dodi na hamanska vrata i zavikni : 

<c Ko je ovde Sah beg obro Nevesinjanine, 
neka ide dvoru bijelome, 
u dvoru mu sve je poumrlo, 
mirieije raznesose blago ». 
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mento, e in una forma die si accosta decisamente a quella delle 
versioni italiane e del frammento francese. Yi sono natural- 
mente alcuni motivi che restano limitati all’area slava, di cui 
rispeccliiano particolari credenze popolari o atteggiamenti cul- 
turali. Tali sono, ad esempio, la prova di destrezza con il lan- 
cio della pietra o del disco, che ricorre anche nel canto greco 
intitolato La guerriera, che abbiamo ricordato prima 87 . Anco- 
ra, e da ricordare la prova dell’erba sulla quale i due giovani 
vanno a ruzzare 88 . E, infine, ad un tipico gusto orientale ri- 
sponde quel motivo, comune anche ai racconti che svolgono lo 
stesso tema, che si traduce in una scena crudamente realistica, 
ma pervasa di un tono umoristico. Alludo alia scena in cui la 
ragazza, dopo avere attraversato il fiume, sulla via del ritorno 
in patria, si volta indietro e fa mostra del suo seno dinanzi agli 
occhi stupiti del compagno. Quanto al finale della versione dal- 
mata, e da notare che in esso, diversamente che nel testo illi- 
rico, appare il motivo delle nozze, poiche il giovane ha seguito 
la ragazza fino a casa, e solo al momento delle nozze si accorge 
di sposare colei che era stata al suo fianco durante il suo ser- 
vizio militare. 


A proposito della diffusione della Fanciulla guerriera nei 
paesi slavi, il Nigra scriveva: « L’altra ipotesi, che cioe, la no- 
stra canzone sia passata nei paesi slavi colle Crociate, mi pare 
anche probabile, perche spiega naturalmente la coesistenza di 
uno stesso canto nelle regioni celto-romanze e in quelle delle 
lingue slave » 89 . L’insegnamento che ci viene da una indagine 
estesa a gran parte del territorio europeo 90 nel quale la canzone 


87 N. Tommaseo, Canti del popolo greco , cit. 

88 Cfr. S. Lo Nigro, Tradiz. e invenzione cit., p. 64. 

89 Nigra, Canti , p. 343. 

90 Non ho tenuto conto delle versioni rumene, che appaiono sotto l’influsso di 
racconti fiabeschi del tipo novellistico Aa Th 884, per il quale si veda il mio 
saggio Tradiz. e invenzione , ecc. Per una informazione del loro contenuto si rinvia 
alio studio del Seemann che accompagna il n. 95 dei Deutsche Volkslieder, e al 
lavoro, peraltro di errata impostazione metodica, dell’Ortiz, Problemi di poesia 
ecc. p. 164 sgg. 
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risulta divulgata oralmente, trasforma in fondata certezza l’ipo- 
tesi dello studioso piemontese non senza, pero, qualche impor- 
tante chiarimento. II primo riguarda proprio l’epoca in cui il 
canto sarebbe penetrato nella penisola balcanica, che non pud, 
a nostro avviso, farsi risalire al periodo delle Crociate. Sap- 
piamo, infatti, che il genere dei canti epico-lirici, cui appar- 
tiene la Fanciulla guerriera, non pud essere sorto prima della 
meta del sec. XV e, di conseguenza, la canzone non pote essere 
divulgata presso le popolazioni della Balcania occidentale pri- 
ma del XVI secolo. A partire da questo periodo, infatti, diventa 
piu intensa la diffusione presso Sloveni, Croati e Dalmati di 
tradizioni narrative provenienti dalla cultura occidentale, che 
vengono divulgate dai cantastorie e dalle stampe popolari 91 , 
cosi come in epoca precedente si erano trasmesse alia poesia 
epica serbo-croata le chansons de geste francesi 92 . Analogamen- 
te e da credere che il canto della Fanciulla guerriera sia stato 
introdotto nei paesi slavi da cantastorie italiani, e che prima 
che si diffondesse nella nuova lingua abbia ricevuto un’accu- 
rata opera di adattamento formale e linguistico che spiega l’am- 
pio svolgimento della parte narrativa e l’amplificazione con cui 
vengono trattati i diversi motivi 93 . 


91 A questo proposito si veda la comunicazione di J. Matl, Verbreitungswege 
und Praformation internationaler Erzdhlstoffe bei Slaven, pubblicata negli Atti del 
Internazionaler Kongress der Volkserzdhlungsforscher in Kiel und Kopenhagen, 
Berlin, De Gruyter, 1961, p. 196. 

92 Cfr. M. Delboille, Chansons de geste et chants heroiques yougoslaves, in 
Atti del 2° Congresso internazionale della « Societe Rencesvals » pubblicati in Cul- 
tura Neolatina, XXI (1961), che tra l’altro scrive (p. 100): « On se bomera a ob- 
server d’abord que les traditions epiques serbo-croates connus ne semblent jamais 
remonter au dela du XV ou au plus du XIV, c’est a dire d’une epoque ou la geste 
d’origine francaise etait connue et aceueillie sur les bords de l’Adriatique depuis 
au moins deux cents ans ». 

93 Opportunamente ha osservato il Menendez Pidal ( Romancero hispanico, cit. 
I, p. 324) sui modi della trasmissione orale : « Tengase presente ademas que este 
rehacimiento y traduccion no es un hecho tradicional, sino un acto previo a la 
tradicionalidad, tan individual y libre como la version que qualquier liberato hace 
de una poesia o una novela extranjera, sea de pais limitrofe, sea de pais lejano. 
La accion y presion de la colectividad empezara despues que la traduccion haya 
llegado a popularizarse ». 
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Si e accennato varie volte nel corso di questo studio alia 
esistenza di una tradizione narrativa che svolge in forma di no- 
\ella o di fiaba lo stesso tema della Fanciulla guerriera, ed 
e tale l’affinita di svolgimento tra le due forme che non ha 
mancato di suscitare la curiosita degli studiosi, dal Nigra al Pires 
de Lima. II primo dei quali, dopo aver citato alcune versioni di 
racconti orali, quali la Serva d’aglie del Penlamerone e la Fanta- 
Ghiro delle Novelle popolari montalesi, lasciava tuttavia inso- 
luta la questione del rapporto tra le due tradizioni, narrativa 
e poetica, invitando qualche studioso ad occuparsene di propo- 
sito 94 . II Pires de Lima si mostra, invece, pienamente convinto 
dell’identita del romance portoghese con la novella popolare 
toscana raccolta da Gherardo Nerucci col titolo Fanta-Ghird 
persona bella 95 . Un altro problema accennato dagli studiosi che 
si sono interessati al nostro canto, e la sua relazione con il can- 
tare di Antonio Pucci La reina d’Oriente, e con la leggenda 
d'Uliva 96 . 

Volendo dare una risposta ai quesiti che appaiono suscet- 
tibili di un chiarimento piu sicuro, escludero, intanto, che vi 
sia una reale affinita di tema fra la canzone della Fanciulla 
guerriera e la leggenda della fanciulla perseguitata dal padre 
perche rifiuta di sposarlo, dalla quale, com’e noto, deriva il 
tipo novellistico della Ragazza dalle mani mozze (AaTh 706) 
che a sua volta corrisponde alia Sacra rappresentazione di Santa 
Uliva 97 . La relazione sospettata dal Nigra non ha alcun fonda- 
inento, e puo spiegarsi con la contaminazione avvenuta tra le 
due tradizioni in alcune versioni della suddetta novella 98 . 

Altrettanto vaga mi sembra la tesi avanzata da A. Wesse- 


94 Nigra, Canti, p. 343. 

95 In un breve saggio che s’intitola appunto, « Fanta-Ghiro » ou A donzela que 
vai a guerra, estratto dal Volume de Homenagem ao prof. dr. Mendez Correa, Por- 
to, 1959. 

96 Cfr. Ezio Levi, I cantari leggendari del popolo italiano nei secoli XIV e XV, 
Torino, 1914 (Supplem. del Giornale storico d. letter, italiano. n. 16), p. 129 segg. 

97 Cfr. A. Aarne-St Thompson, The types of the folktale, 2 a ed., Helsinki, 
1961, p. 182 (FF Communications n. 184). 

98 Ho gia segnalato tale contaminazione nel saggio dedicato alia novella sud- 
detta. Cfr. Tradizione e invenzione cit., p. 70. 
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lofski, il quale afferma che il cantare trecentesco della Reina 
d’Oriente scritto dal Pucci nel 1380 avrebbe come fonte diretta 
non il <c libro » a cui allude lo stesso autore nel proemio, ma 
proprio la canzone popolare della Fanciulla guerriera 9S . In 
realta, i due testi poetici in questione null’altro hanno in co- 
mune che il motivo piuttosto generico della ragazza travestita 
da uomo. Quanto poi al canto serbo nel quale lo studioso russo 
credeva di avere trovato la prova della sua affermazione, diro 
subito che si tratta di una versione poetica alter ata, nella quale 
sono stati confusi insieme, o, meglio, giustapposti, due temi di- 
ver si, quello della fanciulla che si traveste da soldato per sosti- 
tuire il padre e quello della ragazza che la madre traveste da 
maschio fin dalla nascita per sfuggire all’ira del marito deside- 
roso di prole maschile. Quest’ultimo racconto, che risale all’an- 
tichita classica 10 °, e che costituisce Pargomento particolare della 
Reina d’Oriente ha una sua tradizione narrativa ben definita 
nella novellistica popolare, che lo conosce sotto il nome di 
Cambio del sesso (Aa Th 514), appunto perche un intervento 
miracoloso fa si che da ultimo la ragazza diventi maschio e pos- 
sa restare a fianco della sposa. 

Rimane, infine, da definire la questione del rapporto fra 
la canzone della Fanciulla guerriera e il racconto che altrove 
abbiamo intitolato cc Novella delle prove per scoprire il sesso 
della fanciulla travestita da uomo ». Si tratta, cioe, di due tra- 
dizioni indipendenti o dobbiamo ammettere che vi sia stata una 
forma piu antica, e quale delle due puo vantare questa pretesa? 
Discutendo intorno alia origine del canto il D’ Ancona prospet- 
tava l’ipotesi che la canzone potesse aver avuto « una origine 
indipendente, sempre che pero si ammetta un’anteriore diffu- 


99 A. Wesselofsky, Le tradizioni popolari nei poemi di Antonio Pucci , in 
UAteneo Italiano Giornale di Scienze ecc. Firenze, I, (1866), n. 15, pp. 225-229. 

100 E la nota leggenda di Ifi, figlia di Ligdo e di Teletusa. Poiche Ligdo aveva 
minacciato di uccidere la moglie qualora fosse nata una figlia, questa fu presentata 
dalla madre come un maschio. Essendo stato promessa in sposo a Janta, dietro 
preghiera della madre fu trasformata da Iside in un giovane. Cfr. Ovidio, Metam., 
IX, 676 segg. ; Pauly-Wissowa, Realencycl. der Class. Altertumwiss . Vol. IX, p. 
2025. Per la moderna tradizione popolare cfr. T. Espinosa, Cuentos pop . espanolas , 
Madrid, 1946-47, III, n. 155, p. 97 segg. 
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sione del fatto nella forma di racconto orale; dacche per tal 
modo avrebbe trovato al suo spandersi fra popoli di diversa 
favella, minori ostacoli che non nella forma di canzone, impe- 
dita e impacciata nei vincoli del metro e della rima » 101 . 

Mettendo da parte le ipotesi piu o meno vaghe, a me pare, 
in definitiva, che si possano riconoscere come saldamente acqui- 
siti dalla presente indagine i seguenti punti: 1) Fin dal sec. XVI 
risulta diffuso tra le popolazioni del Mediterraneo un racconto 
che ha come intreccio principale la vicenda di un vecchio senza 
prole maschile e tuttavia costretto ad affrontare difficili imprese, 
per le quali lo soccorre I’aiuto della figlia piu giovane; 2) in 
Francia, una scrittrice di fiabe, Mademoiselle Lheritier, ci da 
sul finire del ’600 una versione letteraria con la novella Mar- 
moisan, di origine popolare, dove si trova gia uno svolgimento 
simile a quello della canzone; 3) in una commedia dello scrit- 
tore portoghese Jorge Ferreira de Vasconcelos intitolata Aule- 
graphia della fine del sec. XVI si citano in lingua castigliana i 
primi due distiei della Doncella guerrera ( Pregonadas son las 
guerras/de Francia contra Aragone ), e il medesimo romance 
viene ricordato in una raccolta Semirot Israel cioe I Canti di 
Israele , che il poeta ebreo Israel Nagara pubblicava in Terra 
Santa, a Sefat, nel 1587 102 . 

Sulla base di questi dati di fatto storicamente accertati, 
credo che si possa legittimamente supporre l’esistenza in Fran- 
cia, fin dal secolo XV, di una tradizione novellistica dalla quale 
un poeta di popolo avrebbe tratto lo spunto per versificare la 
Fanciulla guerriera, verso la fine dello stesso secolo o agli inizi 
del ’500, nell’epoca cioe che vide Faffermarsi del genere epico- 
lirico nella Francia del Nord. 

Sebastiano Lo Nigro 


101 Nella citata recens. ai Canti pop. del Piemonte, pubbl. nella Nuova Anto- 
logia del 16 marzo 1889. 

102 Cfr, R. Menendez Pidal, Romancero hispanico, cit., II, p. 221. 
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SULL’EPITAFIO DI PSELLO PER GIOVANNI XIPHILINO 


Nell ’ Epitafio scritto da Psello per Giovanni Xiphilino 1 vi e, come 
gia notarono il Sathas 2 ed il Tatakis 3 , un netto cambiamento di tono, 
che da elogiativo diventa ostilmente aggressivo nell’ultima parte. Il che 
non ha sorpreso in quanto e noto che i rapporti tra i due non furono, 
specialmente dopo l’elezione a Patriarca di Giovanni, per nulla buoni: 
li divideva infatti la preferenza mostrata da Psello per Platone, in con- 
trasto con l’aristotelismo dell’altro 4 . Chi legge pero l’epitafio resta colpito 
dalla non convenienza di quest’ultima parte non solo con quanto pre- 
cede, ma col genere stesso. E’ vero, infatti, che e un uso costante in Psello 
introdurre negli Encomi, nelle Accuse e negli Epitafi elementi personali 
in cui difende se stesso e polemizza con gli avversari; ma cio e sempre 
fatto da lui in maniera coerente col genere usato: cioe se sta elogiando, 
ne approfitta per far rilevare che la sua condotta politica ed il suo pen- 
siero filosofico e su un piano identico o superiore a quello dell’elogiato, 
se accusa mette invece in rilievo, a sua lode, il contrasto. E con quan- 
ta abilita abbia saputo fare cio, lo indicano chiaramente le due orazioni 
per il Cerulario 5 : ne\V Accusa infatti e neA'Elogio sono ripresi gli stessi 
argomenti in modo tale pero, che nella prima suonino come biasimo per 
il deposto Patriarca, nel secondo ritornino a sua lode: in ambedue, nel- 
l’una per contrasto, nell’altra per consenso, egli trova modo di esaltare 
se stesso. NelVEpitafio per Xiphilino si ha invece nello stesso scritto una 
prima parte incondizionatamente elogiativa, alia quale fa seguito un’altra 


1 Sathas (K. N.) Msa. (h(3l. IV Parigi 1873 pp. 421-462 dal Par. Gr. 1182 
pp. 33 r -40 v . 

2 Nel rtgoXoyog alia e. c. p. CVI. 

3 Tatakis (B.) La philosophie byzantine Paris 1959 p. 184. 

4 Cfr. Tatakis o. c. p. 182 sgg. 

5 Pselli Kaxryfogia xov aQ%iegs<og in Pselli scripta minora a cura di Kurtz-Drexl; 
VEncomio e in Sathas e. c. IV pp. 303-387. 
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in cui non vi e ironia 6 , come dice il Sathas, ma scherno e disprezzo: 
on 8s poi XsyE xqv aqv |3ap|3apixqv mjjqXoXoYiav q paXXov OEpvoXoytav. . . 
syd) Se q8ecoc; IjuyEXaj, xai poi avxi {fEaxpou xai opyqoxpag xanta vo- 
pfgExai . . . xaxayF.Xco ooi ) . . . 1 . 

Tale dicotomia non solo sarebbe in contrasto con la coerenza del- 
VEpitafio, ma infirmerebbe, a danno di Psello, la polemica che egli nel- 
l’ultima parte sostiene a suo favore: l’ascoltatore o il lettore non sarebbe 
stato piu in grado di apprezzare la posizione di Psello, quando egli si 
contrapponeva ad un uomo di cui aveva Iodato la prudenza, la scienza, 
la pieta, la fermezza. L’impressione di estraneita di questa parte sarebbe 
pero destinata a rimaner tale e dovremmo attenerci al testo, sia pure 
non senza disagio, se essa non fosse suffragata da elementi interni, che 
inducono a ritenere che la fine delVE piiafio sia una aggiunta estranea 
al componimento. 

Tali elementi sono tre: 1) nella parte polemica sono ripresi in tono 
ostile argomenti, che erano stati addotti in lodi di Xiphilino. Per limitarci 
ai piu evidenti si possono citare due passi, che sono quasi contigui nello 
scritto: al foglio 38 del ms. il filosofo loda il metodo usato dall’amico 
nella scienza del diritto, consistente in una « analyse apte a eveiller, 
d’une maniere claire, le sens profond de la notion du droit » 8 : 

’Eitei yap xa Jtpwxa vopoig opiXqcreie xag Jtpeopuxepa; l^qxEi jxqya? 
xai xa? exi xaiitag EJrava|3e|3qxuCai; acp’cbv onxoi jtoxapqSov EgE'/iidqaav. 
xai coaitep oi xqv jtpcoxqv qpiXoaoqnav l|axpi|3djaavxEs, aXXo aJt’aXXoo 
jtapayovxEg Eig xqv jtpcoxqv xqv dv«|3a(vonaav xoptxpqv, xai ov'xe xov 
■ ujte^coxoxa jtoionoiv apxqv, oh'xe xov xeXexapxqv, aXXa xov vow, f| xf|v 
Suvapiv, q xov Jtaxspa, q xov ■ujxEpxeipevov ev . . . onxco 8q xaxeivo; 
vopoug lx vopcov jtapaycov... 9 poco dopo in tono ben diverso scrive: 
av 81 poi Xeye... xov xEXExapxqv, xai xov •ujre^ooxoxa . . . xai xov; 
Jtqyaioug Jtaxepag . . . 10 ed ancora, prima lo ammira: xig 8’ouxco; 
xdg xwv ovxtov dp'/dg 8iqp£Uvqaaxo; 11 e dopo per lo stesso motivo 
lo attacca: Ijtl xoiitoig upuipei xd$ xpsig xcov ovxcov uQyaq ... 12 . 

6 Sathas jtQoXovog alia e. c. IV p. CVI . . . sipcovixaig xaxajicoj'.ajp.Evo? xarv 
8o|aoitov xou piaoaiXdxtovo? qpiXoti . . . 

7 Psello Epitafio per Giov. Xiph. pp. 459-60 S. 

8 Tatakis o. e. p. 183. 

9 Psello Epitafio p. 453 S. 

10 Psello Epitafio p. 459 S. 

11 Psello Epitafio p. 458 S. 

12 Psello Epitafio p. 460 S. 
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Mentre prima ha detto: (p iXoaorp tag 8s lopjrdaqg ev peacp ysvopsvog, 
tt )5 te xu&aodjg qpsrEpag xal 000 v pspog Tfjg •&upa§EV, apqxo to. 
pepp SnyoxptvTjae te xai 8ie<J<xqpT]crs' xal if] 5 psv to vooopevov 011/ 
sops povov, aXXa xal s'jtpals, tr; 8s to syxstpsvov f] 8isaaXeuaEV, 
q 8isXdbv to psv <pappaxc58sg ajtEppiQe, to 8 s roocpipov sloe 8 e|o.to 13 
(ed e noto che questa era la difesa che Psello faceva dei suoi studi filo- 
sofici), poco dopo invece lo accusa di aver seguito una dottrina aosBsg e 
jtpog tov f|psTSQov aaovTsXsg 14 E’ da notare inoltre che per tre volte 
elogiando Xiphilino ha messo in rilievo la coincidenza del suo pensiero 
con quello platonico, che e quanto dire col proprio. 

2) La tradizione ms. dell’ultima parte e molto sospetta: nell’unico 
codice utilizzato dal Sathas, il foglio 40, che contiene la parte in que- 
stione, appare interpolate, come fu notata dall'editore 15 : loqjaXpsvoig ev 
tco xcoSixi apr&psiTai to psv cpoXXov tooto dig 40, to S’enopevov, o xai 
xaxdig npoTuausTai, dig 39; e da un anonimo lettore del ms. 16 : “Evsxa 
too Jtpoasaqpsicopevoo XdHoog Jtspi trv dgidpqaiv toov cpdXXoov 39 xai 
40 Xoyiog Tig ixXa(3<hv dig evtatilla jtspaToopsvov tov Xoyov, saqpstajae 
« desideratum aliquid ». 

3) Concludendo l’esame del pensiero filosofico di Xiphilino, prima 
di iniziare la violenta requisitoria contro di lui, Psello scrive: TOiaotT) 
psv f| sxstvoo qnXoaocpta, xai xd jrXstco itapfjxsv 6 Xoyog’ 00 8 s poi 
Xsys tt)v aqv | 3 ap| 3 apixqv oT[>qXoXoyiav . . . 17 . 

Niente di strano, che pur essendosi sempre in tutto lo scritto ri- 
volto al morto in terza persona, ora lo apostrofi usando la seconda: ma e 
chiaro pero, che se f| £xstvoo (ptXoaoquu si riferisce a Xiphilino, ao 8 e 
poi Xsys non puo indicare lo stesso, ma o si parla di due persone diffe- 
rent (« Questa e la filosofia di quello... tu invece dimmi »), il che e 
impossibile supporre, oppure con ao 8 e poi Xsys si inizia la parte in- 
terpolata, come noi riteniamo. 

Tale interpolazione non e, a nostro avviso casuale, ma voluta: come 
abbiamo sopra accennato, a testimoniarci la discordia tra i due e a noi 


13 Psello Epitafio p. 456 S. 

14 Psello Epitafio p. 460 S. 

15 Sathas e. c. p. 454 n. 1. 

16 Cfr. Sathas e. c. p. 459 n. 1. 

17 Psello Epitafio p. 459 S. 
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giunta una lettera 18 di Psello, in cui rispondendo a Giovanni Xiphilino, 
che lo aveva accusato di essere platonico e di conseguenza di paganesi- 
mo, usa lo stesso tono, di cui si serve neirultima parte d elVEpitafio, 
temperato solo in fine da una professione di fede, in cui non rinnega 
le sue idee, ma solo ne afferma l’ortodossia nei confronti della fede 
cristiana, mostrandosi non colpevole pentito, ma stanco ormai di lottare 
contro la incomprensione e la cecita altrui 19 . La parte, a nostro avviso, 
interpolata neWEpitafio e, rispetto alia lettera, il lato negativo della po- 
lemical nella lettera infatti, Psello precisa quale e la sua vera posizione 
e l’animo con cui si e accostato a Platone, nella seconda mostra come 
sia piuttosto in colpa chi lo accusa di paganesimo. Essa e cioe, secondo 
noi, parte di una lettera di cui ha tutte le caratteristiche stilistiche, in 
in cui il filosofo attaccava il suo denigratore (e quell’inizio on 8e pot 
Aeye implica una precedente difesa delle proprie teorie): il copista del- 
1’elogio se ne ricordo e la trascrisse proprio subito dopo quella parte in 
cui Psello, come si e visto, adoperava per elogiare, cio di cui prima si 
era servito per denigrare: si spiega cosi l’inserzione di questa parte dopo 
il foglio 38 e la sua incongruenza con quello che segue. Il successivo 
copista non ebbe modo di notare che si trattava di una parte aggiunta 
e la trascrisse di seguito. Sia questo brano estratto da una lettera, op- 
pure da qualche altro scritto, quel che vi e per noi di certo e che esso 
non fa parte delVEpilafio; cosi se immutato rimane il suo valore ai fini 
della ricostruzione della polemica tra i due, si elimina una stranezza 
che rendeva incomprensibile lo scritto, che sfortunatamente si arresta 
proprio qui 20 . 

$ $ $ 

Nel passo che, secondo noi, e estraneo all ’ Epitafio Psello scrive: 
Tovco povov Irtaivcb twv ’ApiatOTgAoug, oti to tfjg qnAoaoqnac; qpiv 


18 In Sathas e. c. V pp. 444-451. 

19 La lettera e indirizzata a Giovanni Xiphilino gia Patriarca (1064-1075), e 
Psello, nato nel 1018, dice di esser vecchio (p. 451). In tutta la lettera si avverte 
lo scoramento, da cui e pervaso il filosofo per il quale hanno perduto importanza anche 
quei valori di cui andava orgoglioso: oil uev oiei &<jxsq to jtq'iv EJtoiovpEV, aAX’fjv 
e-zetva jtdvTa Tfjq nArplsuiq o'zio.C... (p. 450 S.). 

20 Cfr. Sathas e. c. IV p. 462 : AuaTv^d)? eAAeLiei to te?.oc, nEOLypricpov Ta 
Kara tov davatov too naTfucip'/oi!, oig avxog 6 N'eW.oc oivojteqoj (o£?.. 453) eijte. 
Cfr. pure Benakis (L.) in Byz. Zeit. 56 (1963) p. 220. 
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ysvog Siopyavoppevog, rtaarig iregag xadqtjtaTO, xai oir&’o psyag fjpiv 
IIaQ|X£v(5Tis ocooait’av try TOiatrtqv jtQooqyopiav' qppo®8oi 8s xai ot 
Atoaoi (?) xai ot Zqvooveg, ot psv cbg xaxcog cupnspavctpevoi xai avXko- 
yiaapsvoi, ot 8s, xo pi] jtoXXa slvai ta ovra sirl povoig tol; si8sai 
Uspevot 21 . 

Non c’e alcun dubbio che il platonico 22 Psello riferisca in chiasmo 
ot psv cog xaxcog aupjteQavdpevoi xai auXXoytcapsvoi a Zenone, consi- 
derato sin da Aristotele 1’ evperqg della 8iuXsxnxq. 23 . Viene quindi spon- 
taneo vedere nell’ignoto ot A icroo i una corruzione di ot MsXtaaoi. 

II nome di Melisso e, infatti, strettamente congiunto in tutta la tra- 
dizione a quello di Zenone: cosi ad es. Aetius scrive: MsXicoog xai 
Zqvcov to sv xai jrav [sc. Usov etvai] xai povov ai8iov xai ajtstpov to ev 24 . 

Cio che pero sembra convalidare la nostra identificazione sono le 
parole ot 8s to pi) jtoXXa stvai ta ovta ejiI povotg xoig siSsai dspsvoi, 
con le quali Psello mette in evidenza cio che vi fu di nuovo in Melisso 
rispetto a Parmenide ed a Zenone. Egli, infatti, alia indeterminatezza 
dell’essere pdrmenideo, sostitui, come e noto, il costante permanere della 
determinazione: anche il molteplice per lui, a differenza che per Par- 
menide, se mantenesse costante il proprio slSog e non fosse soggetto a 
mutamento sarebbe vero tanto quanto l’Uno: cpapsvoig yap stvai JtoXXa 
xai aiSia xai e\'8q te xai icr/uv eyovta, stavTa sTEpoiofodai f|pTv 8oxsX 
xai [XETaniJtTsiv sx too sxdaTOTS opcopEvoo . . . 2d . 

L’Uno e, infatti, caratterizzato dall’essere outs pETaxoapoupevo v {Ieoei 
outs STEpoioupevov sl'Ssi 26 . 

In altri termini se e vero che l’asserzione del to ov xata to si8og 
e proprio di tutta la scuola eleatica, Paver fatto della immutabilita degli 
sl'8q il carattere distintivo dell’essere e merito di Melisso, come Psello 
vide. 

Rosario Anastasi 


21 in Sathas e. c. p. 461. 

22 Vedi la figura del filosofo nel Parmenide platonico. 

23 Diog. Laert. VIII 57 e Sext. Adv. math. VII 6. 

24 Aet. I 7, 27. 

25 Simpl. De caelo 558, 19 in Diels-Kranz Die Fragm. der V orsokratiker Berlin 
1960 I 272 

26 Aristot. q. f. de Melisso Xenophane Gorgia 1 in Diels-Kranz Die Fragm. ... 
I 260. 
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II 17 Novembre del 1827 la Segreteria di Stato presso il Luogote- 
nente Generate di Palermo comunicava all’Intendente di Siracusa il 
R. Decreto del 18 Ottobre con cui venivano stabilite le norme da osser- 
varsi, sia per l’esportazione degli oggetti di antichita e di arte, come per 
gli scavi e le ricerche di cose antiche. A tal fine veniva stabilita in Pa- 
lermo una Commissione formata di quattro individui,due versati nel- 
Pantiquaria e due professori di Belle Arti « forniti di somma probita 
e meritevoli della piu completa fiducia » (doc. I). Della Commissione 
facevano parte il Principe di Trabia, il Duca di Serradifalco, il pittore 
Giuseppe Patania e lo scultore Valerio Villareale. 

E questa una data importante nella storia delle disposizioni legis- 
lative regolanti la tutela del nostro patrimonio artistico e archeologico, 
avendo segnato l’inizio di un piu rigoroso disciplinamento della deli- 
cata materia: disposizioni che restano tuttora sostanzialmente valide. 

La comunicazione del decreto pervenne a Siracusa pochi giorni dopo 
la promulgazione e l’lntendente, in data 23 Novembre, ne dava imme- 
diata comunicazione ai sindaci della provincia (doc. 2) e, in modo par- 
licolare, a Mario Landolina, custode delle Antichita della valle di Sira- 
cusa, chiedendone l’immediata applicazione (doc. 3). Il Landolina, il 
1° Dicembre, mentre accusava ricezione della Ministeriale, con impareg- 
giabile sollecitudine, affrettavasi ad inviare una relazione sullo stato 
dei vetusti « monumenti che avevano necessita di urgenti restauri » e di 
quelli che, parzialmente scoperti, esigevano, per la loro messa in valore, 
l’integrazione di nuovi lavori di scavo (doc. 4). Il 24 dello stesso mese 
la relazione veniva trasmessa dall’Intendente alia Segreteria Generale di 
Stato (doc. 5). 

Le norme erano indubbiamente sagge, ma la loro osservanza, nella 
pratica, riusciva pressoche impossibile, per la imponenza del patrimonio 
artistico e archeologico e per la deficienza del personale di custodia, che 
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non aveva ancora ricevuto una conveniente organizzazione. Non e quindi 
meraviglia che la devastazione dei monumenti e gli scavi abusivi conti- 
nuassero ad essere all’ordine del giorno. Spiegabile, pertanto, il tono 
severo della cireolare, inviata dal Ministro Segretario di Stato, il 28 
Giugno del 1828, all’Intendente (doc. 6): si osservava con vivo ramma- 
rico che, in molti luoghi dell’Isola, non pochi monumenti antiehi non 
si sottraevano ancora alia cupidigia e all’ignoranza, frustrando, in tal 
modo, le sollecite provvidenze del Re per la migliore conservazione 
delle antichita « che alle scienze e alle arti danno tanto lume e tanto ne 
agevolano i progressi » ; si lamentava che la mancata vigilanza delle 
Autorita desse a molti « animo di rubare e danneggiare i monumenti, 
commettendo cio impunemente e senza alcun ritegno ». Si ripari — 
concludeva la cireolare — l’inconveniente, si osservino colla piu rigorosa 
esattezza gli ordini in precedenza emanati, si eviti, soprattutto, che 
siano praticati scavi per la ricerca di antichita senza il dovuto permesso. 

L’8 Fehbraio, riscontrando la cireolare, l’lntendente confermava alia 
Segreteria di Stato il suo impegno per ottenere la piena osservanza 
degli ordini ricevuti e la cura posta nello stimolare lo zelo del Lando- 
lina, di cui lodava il vivo interesse per venire in aiuto di alcuni monu- 
menti che andavano in rovina. Osservava, infine, con realistico senso 
di opportunity, che sarebbe stato impossibile evitare le devastazioni, 
fino a che non si fosse organizzato un regolare servizio di custodia 
(doc. 7). 

Quest’ultimo suggerimento veniva giudicato logico e la Commissio- 
ne di Palermo autorizzava, finalmente, la nomina di « due custodi o 
guardie per le antichita di Siracusa, le quali (dovevano essere inca- 
rieate) di sorvegliare continuamente che i monumenti non (fossero) toc- 
cati o deturpati d’alcuni » (doc. 8). 

L’Intendente, il 27 Aprile, era in grado di comunicare che, d’ac- 
cordo col Landolina, aveva proceduto alia scelta di due custodi e che ne 
aveva fissato il compenso giornaliero in tari due per ciascuno (doc. 9). 

Data la vastita della zona archeologica e facile comprendere quanto 
dovesse risultare, nella pratica, insufficiente il provvedimento, non re- 
golato ancora, per giunta, da norme precise relative al finanziamento. 
Alla distanza di oltre un anno, la Commissione di Palermo non si premu- 
rava di far pervenire la ratifica della nomina e il custode Maieli non 
liceveva ancora alcun assegno, nonostante il vivo interessamento spie- 
gato in suo favore dal Landolina (docc. 10-11). 
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Gli abusi e le infrazioni continuavano, quindi, collo stesso ritmo. 
Alla locale Commissione altro non restava che segnalare gli uni e ]e 
altre alle superiori Autorita. 


H: sH * 

II 24 Marzo 1829 il Landolina denunziava all’Intendente che alcuni 
muratori, entrati clandestinamente tra i ruderi dell'anfiteatro, avevano 
lentato di asportare dalle opere murarie dello « ingresso della via ellit- 
tica contigua al podio e alia gran porta arcuata di mezzogiorno » dei 
grossi blocchi squadrati da utilizzare, evidentemente con poca o nessuna 
fatica, in costruzioni in corso. La notizia metteva in orgasmo il vigile 
antiquario, che mandava subito un suo fiduciario sul posto per gli 
accertamenti (doc. 12). 

Ia notizia era confermata ; ma i frodatori non avevano fatto in 
tempo a portar via la preda. Il danno era tuttavia rilevante e l’lntendente 
metteva in moto la polizia per la ricerca e la punizione dei colpevoli, 
mentre si affrettava a ragguagliare il Luogotenente Generale dello Stato. 
Le indagini si protrassero per oltre quattro mesi, ma con esito negativo. 
Tanto la Procura del Re che l’Ispettorato di Polizia dichiaravano, sulla 
fine di Luglio, che ogni ricerca era riuscita vana (doc. 13). 

Poiche il Luogotenente aveva fatto risalire, in parte, la respon- 
sabilita alle Autorita locali per la scarsa vigilanza usata, la Intendenza, 
a giustificaziohe, pubblicava un manifesto che, da un canto poneva in 
rilievo i danni che alia citta provenivano dalla vandalica distruzione di 
monumenti insigni, formanti un potente motivo di attrazione per i fo- 
restieri, e, dall’altro, minacciava di trattare « col piu stretto rigore delle 
leggi » coloro che avessero osato « rendere in qualunque modo deturpate 
o guaste le antichita » (doc. 14). 

Le prime assegnazioni di fondi per restauri e scavi da parte della 
Commissione centrale, ebbero, piu che altro, valore e significato di in- 
coraggiamento. Gl’inizi dei lavori di liberazione dell’anfiteatro risal- 
gono al Settembre del 1832. Non abbiamo notizie particolareggiate del 
loro andamento e durata. Sappiamo solo che erano stati allora intra- 
presi <c gli scavamenti cominciando dallo sgombro dei materiali dell’en- 
trata principale lungo l’asse maggiore e dal verso di mezzogiorno » 
(doc. 15). 

E da ritenere che « lo scavamento » si sia, in linea generale, ridotto 
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ad un semplice lavoro di sgombro, alio scopo di mettere in vista le grandi 
linee del monumento ; ma la grande massa di terra, per evidenti ra- 
gioni di economia, pare che fosse stata trasferita negli immediati din- 
torni, con quelle inevitabili conseguenze che venivano messe in evi- 
denza da uno dei custodi delle antichita. 

L’ll Settembre del 1836 — ossia alia distanza di appena tre anni 
dall’inizio dei restauri — il custode Maieli denunziava al Presidente 
della Commissione di Antichita che la terra evacuata dall’anfiteatro era 
stata disposta lungo i margini di esso e assoggettata dall’ortolano Fran- 
cesco Battista, gabelloto del marchese di Sortino, ad un progressivo 
lavoro di spianamento per poterla facilmente arare e sfruttare, quindi, con 
culture ad ortaggio (doc. 16). II pericolo che correva il monumento era 
evidente. ccLavorando detta terra e ponendola sott’acqua — osservava giu- 
diziosamente il custode — e per Ie acque piovane che vi cascan di sopra, 
tutta quella terra a gran spese uscita va nuovamente a rovesciarsi nel 
primiero posto ed ecco tutto il bel fatto perduto ». Le sue proteste a 
nulla eran valse ; il gabelloto aveva risposto « con termini indoverosi 
e minaccevoli ». Occorreva, dunque, adottare sollecitamente misure di 
rigore per evitare futuri danni. 

La denunzia deve aver avuto il suo effetto, perche, da parte dell’In- 
tendente, venne dato 1’incarico di effettuare un sopraluogo e di riferire 
agli organi competenti, all’ingegnere provinciale Innocenzo All, la cui 
relazione, purtroppo, non ritrovasi tra le carte superstiti (doc. 17). 

Ne si pub dire che le cose andassero meglio per il vicino teatro, 
nonostante che fosse in corso una pratica annosa, diretta ad ottenere la 
rimozione dei mulini che deturpavano la scena e la cavea L 

Il 29 Aprile del ’47 il Duca Serradifalco inviava una vibratissima 
protesta alia Commissione di corrispondenza per le Antichita, avendo 
appreso che, nelle immediate vicinanze del teatro, si stava costruendo 
una stalla (docc. 18, 19). Inculcava, percio, che fosse posta ogni opera 
per la sua demolizione, perche non ne derivasse vergogna alia citta e, 
in modo particolare, alle persone che avevano permesso una simile 
opera, nonostante le categoriche disposizioni degli editti reali che vie- 
tavano il deturpamento degli antichi monumenti. Se le locali Autorita 
— egli osservava — fossero intervenute tempestivamente « nessun in- 


1 G. Agnello, Pagine ignorate di storia del Teatro Greco di Siracusa, in 
« Dionisio », anno 38, fasc. I-II, Siracusa 1964. 
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teresse avrebbe sofferto colui che ora (era) obbligato del demolimento 
a sue proprie spese ». 

La lettera, per la sua forma piuttosto dura, suscitava la reazione del 
Sottointendente, che fungeva da presidente della locale Commissione. 
In una lettera di protesta diretta all’Intendente, dopo di aver definito 
« incivili ed insolenti » i termini usati dal Serradifalco, dichiarava di 
dimettersi dalla Commissione (doc. 20). Chi conosce 1’amore e l’attacca- 
mento del Duca ai monumenti dell’Isola e, in modo particolare, a quelli 
di Siracusa, trova spiegabile la sua protesta. La lotta per la redenzione 
del teatro, che accoglieva nel suo seno, da diversi secoli, l’obbrobrio dei 
mulini e subiva le offese quotidiane dei mugnai 2 , era stata fin troppo 
lunga e tenace perche egli fosse disposto ad indulgere alia nuova offesa 
della stalla. 

Che, del resto, la situazione, non solo del teatro ma, in genere, di 
tutti gli altri monumenti, non corrispondesse alia legittima aspettazione 
della Commissione Centrale, pub rilevarsi da una relazione abbastanza 
ampia mandata dal Landolina (doc. 21), e da altra, molto piu ristretta, 
ma egualmente efficace, inviata nel Settembre del ’36 al Segretario Ge- 
nerale e da questo ritrasmessa alia Commissione di Antichita (doc. 20). 
II quadro non era edificante. Nel teatro e nell’anfiteatro, sepolti sotto 
una boscaglia di erbe selvatiche, pascolavano impunemente gli animali 
con grave scandalo dei forestieri ; ridotta in inalo stato la piscina di S. 
Nicolo ; le catacombe di S. Giovanni divenute ricettacolo di immondi- 
zie, che gli ortolani di Miceli vi scaricavano attraverso i lucernai man- 
canti di opere protezionali ; l’orecchio di Dionigi rigurgitante di « spor- 
chizie », che invano attendevano l’opera del rastrello ; il bagno di Venere 
incustodito ed aperto ad ogni sorta di offese. 

La descrizione si limitava ai principali monumenti della Neapolis ; 
degli altri settori che, trovandosi a maggiore distanza dal vecchio centro 
abitato di Ortigia erano piu impunemente esposti alia devastazione, non 
ci sono pervenuti i relativi rapporti. 

Ne possediamo, invece, un altro, e di grande interesse, relativo ad 


2 Le Autorita erano dovute intervenire nel 1923 per impedire che i mugnai 
scavassero una nuova strada, nell’ambito del teatro, per accedere ai mulini, mentre 
esse non giunsero in tempo per evitare lo scempio commesso da alcuni tagliapietre 
nella attigua necropoli di Grotticelle, dove avevano distrutto alcune camere ipogeiche 
paleocristiane. Ved. G. Agnello, Studio cit. 
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un monumento d’eccezione, quantunque di diverso genere, che ha eser- 
citato in ogni tempo una potente forza suggestiva sui forestieri per il 
ealore del mito che lo circonda e per l’alone di poetiea bellezza che da 
esso si sprigiona. E il fiume Ciane, caratterizzato, com’e a tutti noto, 
dalla meravigliosa duplice spalliera di papiri, che non ha eguali in nes- 
sun altro paese d’Europa. Le cure delle Autorita responsabili per impe- 
dire che sia dispogliato del vago ornamento dell’esotica pianta, sono state 
nel passato e tuttora continuano ad essere, non poche ; ma esse, putrop- 
po, rimangono assai spesso inefficaci di fronte al vandalico spirito di 
distruzione dei contadini e dei visitatori che, con diverse finalita, ne fan- 
no spesso scempio, 

Un vero e proprio grido di allarme si levo nel Giugno del ’39. Il 
Conte Amorelli, presidente della locale Commissione di Antichita e Belle 
Arti, denunziava all’Intendente e alia Commissione Centrale che « nean- 
che uno solo stelo della pianta (di papiro) era rimasta lungo le spiagge 
dell’Anapo e del Ciane per essere stati interamente mietuti dai villani 
onde legare i covoni delle spighe » (doc. 23). Non era la prima volta 
che la Commissione aveva chiesto l’adozione di provvedimenti energici 
per infrenare, ma invano, l’abuso. Ed era cosa penosissima — osserva 
il denunziante — la constatazione di una tale impotenza. La nomina di 
un custode, il quale, oltre a garantire « la preziosa pianta », avrebbe 
dovuto sottostare all’onere di tenere sempre pulito il fiume, in modo da 
renderlo navigabile fino alia sorgente, appariva quanto mai opportuna. 
Non sappiamo se la denunzia abbia ottenuto il suo scopo ; tra i docu- 
ment! di cui disponiamo, non se ne trovano altri relativi ad un eventuale 
seguito della pratica. 


* * * 

In un clima alquanto diverso ci riportano molti altri documenti, 
che hanno tuttavia una stretta attinenza col difficile momento storico 
in cui si svolgeva la vita del patrimonio monumentale. Evidentemente il 
ridesto culto delle antichita, se aveva dato un magnifico impulso alle 
licerche archeologiche, aveva finito col fomentare, a puro scopo com- 
merciale, gli scavi clandestini, che alimentavano largamente il mercato 
antiquario. Erano state emanate al riguardo, come s’e visto, rigorose di- 
sposizioni, le quali, allora, come del resto anche oggi, venivano abil- 
mente frustrate. Le attenzioni della Commissione locale erano molte, ma, 
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nella maggior parte dei casi, essa era quasi sempre posta di fronte al 
fatto compiuto. 

Una denunzia dell’Intendente veniva avanzata il 10 Ottobre del ’26 
dal Landolina. Questa volta non si trattava, per fortuna, dei soliti scava- 
tori elandestini, operanti per motivi di lucro, ma di un cultore appassio- 
nato, il quale non era tuttavia in regola colie norme giuridiche del tem- 
po e, in modo particolare, col decreto del 14 Maggio 1822. 

Il denunziato era il Principe di Beaux Fremont il quale, senza al- 
cuna autorizzazione, aveva intrapreso degli scavi « lungo la strada nuova 
rotabile fuori le porte », dove aveva messo alio scoperto dei sepolcri e 
ritrovato « diversi oggetti antiehi ». Il denunziante esprimeva la sua alta 
meraviglia e non sapeva rendersi ragione come mai il Principe si fosse 
permesso di intraprendere degli scavi senza esibire a lui e all’Intendente 
Fautorizzazione del Governo. Sollecitava quindi un immediato interven- 
to per eliminare il grave abuso ( doc. 24). E l’intervento deve esserci 
stato, come puo rilevarsi da una precisa disposizione, certamente ema- 
nata dall’Intendente. « Si faccia conoscere al Principe — e detto in es- 
sa — che in forza degli ordini reali non e permesso, senza una sovrana 
autorizzazione un tale scavo ( ...) in conseguenza ( gli sia ingiunto) di 
sospendere quello intrapreso » (doc. 25). 

Dall’incerto riferimento topografico sembrerebbe di poter desumere 
che la « nuova strada rotabile fuori le porte » fosse quella che oggi con- 
giunge la citta a Catania e che la campagna dove il Beaux Fremont con- 
duceva gli scavi fosse quella di Scalagreca, che da detta strada e attra- 
versata. Non si pud pensare alia rotabile Siracusa-Noto, essendo stata 
costruita nel 1841. 

Vero e proprio scavo clandestino fu quello denunziato nel Marzo 
del ’37 dal capo custode delle antichita Francesco Maieli (docc. 26-27). 
Lo scavo era stato effettuato nelle grotte di Scalagreca, le stesse che tut- 
tora osservansi lungo la scarpata rocciosa che collega la piana di Scala- 
greca colla sottostante piana di Stentinello. I frodatori avevano trovato, 
fra l’altro « due statuette di creta portanti una manta ». Il Maieli non 
sapeva spiegarsi come mai Giuseppe Valerio, che era il custode della bar- 
riera di Scalagreca, non fosse stato in grado di identificarli, mentre ave- 
va potuto fornire notizie sui reperti dello scavo. Trattavasi di giusto 
sospetto e, proprio in vista di cio, egli s’era indotto a partecipare la 
notizia all’Intendente. 

Le grotte dove venne eseguito lo scavo sono quelle esplorate, con 
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rigore scientifico, tanti anni dopo, dall’Orsi 3 : grotte che furono trasfor- 
mate dai Greci — secondo il pensiero dell’insigne archeologo — in san- 
tnari agresti nei secoli IV-II. Nella piu grande, forse quella stessa dove 
operarono gli scavatori clandestini, l’Orsi rinvenne, tra l’altro, abbon- 
dante materiale, non poehe terracotte figurate con rappresentazioni zoo- 
morfiche e con attributi e simboli relativi al culto di Artemide, invo- 
cata dagli agricoltori dell’agro siracusano e dai viaggiatori e raarinai che 
muovevano da Siracusa a Catania. E assai verosimile che le « statuette 
di creta con manta » avessero relazione col culto di Artemide. 

Una seconda denunzia venne sporta il mese successivo, — ma non 
si dice se per opera dello stesso custode — , sempre nel settore di Scala- 
greca (doc. 28). Questa volta pero l’accusa contro il Valerio era assai 
piu specifica. Si affermava chiaramente che tali scavi erano stati addi- 
rittura favoriti da lui. L’Intendente segnalava il caso al Sindaco della 
citta, da cui il Valerio dipendeva, perche lo tenesse d’occhio e lo ammo- 
nisse a non permettere piu simili scavi, raccomandandogli anzi, « di sor- 
vegliare coloro che volessero tentarli ». In questo senso l’lntendente ehie- 
deva al Sindaco che gli desse le maggiori assicurazioni. 

Ma la sequela degli abusi non conosceva arresti. Alla distanza di 
oltre dieci anni dalla promulgazione del famoso editto, la Commissione 
di Palermo, il 26 Settembre del ’46, comunicava « con suo positivo di- 
spiacere » all’Intendente di Siracusa che nella provincia continuava an- 
cora la piaga degli scavi abusivi e « con piu sfrontatezza nel territorio 
di Santacroce ove molti oggetti sonosi rinvenuti e posti in vendita » 
(doc. 29). Evidentemente gli scavatori avevano avuto buon fiuto nel 
prender di mira un settore archeologico di sommo interesse : Santacroce 
— borgo sorto nella regione dell’antica Camerina — doveva costituire, 
allora, come purtroppo anche in tempi moderni, una sicura sorgente di 
guadagni per gli scavatori di frodo. 

Si ha qualche testimonianza di autorizzazioni concesse a privati cit- 
tadini. Ma si tratto quasi sempre di casi eccezionali ed, in ogni modo, 
accordate con tutte quelle clausole restrittive che erano previste dalle 
leggi. Una richiesta del genere era stata avanzata nel Novembre del ’35 
dal Cav. Gioacchino Arezzo al Governo, il quale, con Ministeriale del 
12, la trasmetteva, per competenza, alia Commissione Centrale. Chiedeva 


3 P. Orsi, Nuovo Artemision scoperto a Scala Greca a Siracusa, in « Notizie 
degli Scavi », agosto 1900. 
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che gli fosse consentito di fare scavi di antichi sepolcri esistenti nell’ex 
feudo dellaTargia, di sua proprieta (doc. 30). 

II Cav. Arezzo apparteneva ad una delle piu distinte ed antiche fa- 
miglie del patriziato siraeusano ; tuttavia la sua richiesta non poteva non 
seguire la eomune trafila burocratica. II 26 Novembre la Commissione 
Centrale, per tramite dell’Intendente, si rivolgeva alia Commissione di 
Siracusa perche esprimesse il proprio parere in proposito (docc. 31-32). 
II 21 Dicembre seguiva la risposta, sostanzialmente favorevole (doc. 33). 
Si dichiarava, anzitutto, conformemente alle clausole contenute nel R. 
Deereto del 14 Marzo 1822, che il feudo della Targia era di proprieta 
dell’Arezzo ; che dagli scavi ne « sarebbe derivato vantaggio al pubblico 
istruito e all’onor del paese » e, che, in ogni modo, i ritrovamenti sa- 
rebbero stati destinati « ad abbelire il patrio Museo ». 

La lettera della Commissione veniva riscontrata il 4 Febbraio del 
’36. Si dava la richiesta autorizzazione alle seguenti condizioni: che gli 
scavi fossero eseguiti a spese esclusive del richiedente ; che i ritrovamenti 
dovessero essere divisi in parti eguali tra l’Arezzo e la Commissione; 
che gli scavi fossero presenziati da un custode, che dovesse prender nota 
degli oggetti rinvenuti e che venissero date delle disposizioni per la loro 
provvisoria conservazione (doc. 34). 

* * * 

Il quadro generate, che ci viene apprestato dalla odierna documen- 
tazione, non e certo roseo e potrebbe indurci a trarre delle conclusioni 
alquanto pessimistiche su quella che fu Pazione delle due Commissioni, 
regionale e locale, relativa alia custodia e alia protezione del patrimonio 
artistico e archeologico. Ma questa azione bisogna collocarla nel quadro 
dell’ambiente e del tempo in cui si svolse e metterla in rapporto colle im- 
mense difficolta materiali e morali che ne ostacolarono lo svolgimento. 

Del resto un esame comparative con il deplorevole stato in cui versa 
oggi molta parte del patrimonio archeologico, giustifica o, per lo meno, 
spiega i tentativi, spesso infruttuosi, dei nostri benemeriti precursori che, 
con inauditi sacrifizi, operarono in condizioni tanto diverse dalle odier- 
ne. Putroppo gli scavi clandestini continuano anche oggi, con piu sfron- 
tata audacia di un tempo e il commercio delle opere d’arte, che vanno 
ad arricchire le collezioni e i inusei stranieri, ha raggiunto, colla sua 
potente organizzazione, vertici insospettati. 


Giuseppe Agnello 
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DOCUMENTI 

I 


Real Segreteria e Ministero di 17 Novembre 1827 

Stato presso il Luogotenente 

Generale 


A1 Sig. Intendente di 
Siracusa 


Signore 


S. M. volendo stabilire provvisoriamente le norme da osservarsi in 
questa arte de’ Reali Dominj, tanto per l’esportazione degli oggetti di 
antichita e di arte quanto per gli seavi e ricerca di cose antiche si e 
degnata con Real rescritto de’ 18 Ottobre andato di ordinare quanto 
segue : 

Che si stabilisca in Palermo una Commissione composta di quattro 
individui due versati nella antiquaria, e due professori di belle arti 
forniti di somma probita, e che meritino tutta la fiducia con doverne 
fare la proposta il Luogotenente Generale per via del Ministero di Stato 
di Casa Reale. 

Che le domande per l’esportazione dal Regno degli oggetti di anti- 
chita e di arte sieno dal Luogotenente Generale inviate a detta Commis- 
si one la quale dovra fame accuratamente l’esame sotto la propria respon- 
sabilita e dovra far conoscere alio stesso Luogotenente Generale con ra- 
gionato parere qual ne sia il merito. 

Che si possa dal Luogotenente Generale accordare nel Real Nome 
il permesso di estrarregnazione per quegli oggetti solamente che a giudi- 
zio della Commissione non sieno di un merito tale da potere interessare 
il decoro del paese. 

Che le disposizioni anzidette debbano riguardare solamente gli 
oggetti da esportarsi all’estero, non potendo applicarsi a questi che si 
vogliono trasportare nell’altra parte de’ Reali Dominj per essere unico 
Regno. 

Per cio che riguarda gli scavi ho ordinato la M. S. : 

Che il Luogotenente Generale ne accordi il permesso in vista del 
documento legale di possidenza e del consenso del proprietario del fondo 


* I documenti riportati in appendice derivano dall'Archivio dell’ex Intendenza 
borbonica, ora nell’Archivio di Stato di Siracusa. Fanno parte dei pacchi segnati 
coi numeri 1860, 1862, 2510. 
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ove intende scavarsi, ingiungendosi pero l’obbligo di non doversi ne 
toccare ne mettere in pericolo i monument! ragguardevoli cioe i tempi, 
le basiliehe, gli anfiteatri, i ginnasi, le mura di citta distrutte, gli acque- 
dotti e i monasteri di nobile architettura, ed incaricandosi gl’Intendenti 
e i Custodi delle antichita delle rispettive Valli a far sorvegliare gli scavi 
da persone di piena loro fiducia. 

Che qualora nello eseguirsi gli scavi si trovino oggetti antichi di 
qualunque natura dovranno gl’inventori fame la rivela al Sindaco del 
proprio Comune non oltre il termine di tre giorni. Lo stesso dovra 
eziandio praticarsi tutte le volte che fortuitamente si scopriranno simili 
oggetti. II Sindaco Luogotenente Generale la passera alia Commissione 
per conoscersi se tra gli aggetti trovati si avera ( ?) alcuno di singolar 
rnerito da potersi acquistare per questo museo, ed in tal caso ne fara 
il Luogotenente Generale rapporto per le Sovrane risoluzioni. Ove S. M. 
determini di non farsene acquisto o che gli oggetti medesimi non sieno 
di singolare rnerito essi resteranno alia libera disposizione degli inventori 
che ne sono i proprietarj. 

In ogni caso d’inadempimento verranno gli oggetti confiscati. 

Ha dichiarato finalmente la M. S. che le disposizioni anzidette tanto 
per la estrarregnazione che per gli scavi debbano avere effetto provviso- 
riamente e fino a che nel rapporto del Luogotenente Generale in questi 
Reali dominj non avra definitivamente provveduto all’organizzazione dei 
rami di antichita e belle arti in Sicilia. 

Comunico a Lei queste Sovrane disposizioni per sua intelligenza 
ed uso di risulta. Attenda intanto l’elezione de’ membri della Commis- 
sione di sopra mentovata. 

Palermo 17 Novembre 1827 

Il Ministro Segretario di Stato 
Luogotenente Generale 
M. Tavan ( ?) 


23 Nov. 1827 


II 


Ai Signori Sindaci della Valle 

Da S. E. il Luog. Ten. Gen. con venerato Ministeriale Foglio del 17 
di questo mese mi scrive cosi : 

( S’inserisca) 

Ed io lo partecipo a’ Signori sindaci incaricandoli a vegliare non 
che per l’esatta esecuzione di quanto la S. M. ha saggiamente prescritto, 
ma pure onde impedire qualunque seavo che si voglia fare senza per- 
messo del Governo. Mi accusi la recezione. 

Montenero 
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III 


A 26 detto 

AI Sig. Cav. Landolina Custode delle 
Antichita del Valle di Siracusa 

Dopo l’inserzione come sopra si faccia cosi: 

Ed io lo comunico a Lei per la sua intelligenza e per la sua parte 
che la riguarda, interessandola a proporre quanto crede al proposito e 
per eonservarsi le antichita qui esistenti, come si prescrive nell’art. 1° 
liguardo agli scavi, e per eseguirsi qualche scavo, ove si credera utile. 

Montenero 


IV 


Dal Regio Custode delle 

Antichita e Belle Arti Siracusa 1° Dicembre 1827 

del Valle di Noto 

Signore 

Si e Ella servita di comunicarmi in data de’ 26 del caduto mese 
le disposizioni relative all’esportazione di ogetti di antichita e di arti 
ed agli scavi, che da S. E. Signor Luogotenente Generale con venerato 
ministeriale foglio del 17 Novembre scorso si sono a Lei trascritte in 
adempimento di un Sovrano Ordine sull’indicato assunto, e nell’istesso 
tempo m’interessa a proporre quanto io possa credere al proposito, per 
eonservarsi le antichita qui esistenti, giusta a quanto prescrivesi nel- 
l’art. 1° del prelodato Real Ordine. 

In esecuzione di un tal superiore incarico mi fo un dovere di 
esporle una breve relazione di tutti questi vetusti monumenti, che abbi- 
sognano di un pronto riparo per eonservarsi, e di hen anco di quelli ove 
dovrebbensi imprendere delle scavazioni per le nuove scoperte come 
potra Ella aver la compiacenza di rilevare dal qui inserito foglio. Laonde 
credo di aversi fattamente adempiuto quanto da S. M. s’impone a mag- 
gior decoro, ed ornamento di questa parte de’ suoi Reali Dominj, e 
quanto da Lei si desidera. 


II Regio Custode 
Cav. Mario Landolina Nava 



CONTRIBUTO ALLA STORIA DELLE ANTICHITA SIRACUSANE 69 


V 


A S. E. Luogot. Gener. 


Li 24 Dicembre 1827 


Eccellenza 

Partecipai a questo Cav. D. Mario Landolina Nava Regio Custode 
delle Antichita e Belle Arti del Val di Noto la venerata Ministeriale di 
V. E. del giorno 17 Novembre scorso (...) II medesimo Custode, facen- 
dosi carico delle riferite Sovrane disposizioni ha fatto tenermi una rela- 
zione di tutti quei vetusti monumenti che abbisognano di un pronto 
riparo per conservarsi, come ancora di quelli ove dovrebbensi impren- 
dere degli scavamenti per nuove scoperte. 

Io mi fo il dovere di rassegnare all’E. V. la suddetta relazione a£- 
finche se crede poter provvedere alle domande, si compiaccia darmi i 
Suoi ordini, e nel caso che giudica di occorrersi per ora al piu urgente, 
potendo l’esecuzione di tutto cio che si contiene nella relazione richiedere 
eonsiderevole spesa, si prega ordinarmelo, per richiamarsi da me una 
seconda relazione delle cose di maggior urgenza. 

Montenero 


VI 


Real Segreteria 
e Ministero di Stato 


Palermo 28 Gennajo 1828 


Signore 

Piu volte e stato da me raccomandato agli Intendenti di vigilare 
attentamente con quegli efficaci mezzi, che sono in poter loro, perche 
le antichita di cui si ammirano gli avanzi in molti, e molti punti di 
quest’Isola non vengono dalla cupidigia, e dalla ignoranza altrui violate, 
e distrutte, o in qualsivoglia modo danneggiate. E la provvidenza del 
Re, che non ha mai perduto di mira la diffusione delle scienze, il perfe- 
zionamento delle belle arti, con Vari opportuni regolamenti alio stesso 
ogetto ha mirato della conservazione delle Antichita, che alle scienze, 
ed alle arti tanto lume danno, e tanto ne agevolano i progressi. Spiacemi 
pero lo scorgere da non fallaci relazioni, che un impegno si vivo e si 
giusto del Governo sia poco secondato, e che la mancanza di vigile cura 
delle subalterne autorita dia animo a molti di rubare o danneggiare, e in 
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varj luoghi i vetusti monumenti, commettendo cio impunemente, e senza 
alcun ritegno. Io voglio, che a questo inconveniente sia riparato ; che 
alia piu rigorosa esattezza sieno osservati gli ordini in proposito dati ; 
che a quest’oggetto gl’Intendenti principalmente sorveglino, e che badino 
ancora in adempimento del Regio Rescritto de’ 18 Ottobre 1827, affin- 
che non sia praticato alcuno scavo per ricerca di antiehita senza il dovuto 
permesso. 

Spero che Padempimento ch’Ella dara alia presente, togliera nella 
Provincia a lei affidata l’esposto disordine in guisa che nuovi reclami a 
me non possano pervenire. 

II Ministro Segretario di Stato 
Luogotenente Generate 
M. Tavan ( ?) 


VII 


Li 8 Febbraio 1828 


A S. Ecc. il Luogotenente Generale 

Eccellenza 

In ossequioso riscontro alia venerata Ministeriale di V. E. del giorno 
28 del mese gia scorso (...) ho il pregio di rassegnarle che non ho 
maneato d’inculcare Padempimento delle provvide disposizioni del Go- 
verno per la custodia e conservazione delle antiehita, avendone anche 
eccitato lo zelo del Regio Custode per Val di Noto, Cav. Landolina. 
Prova di cio n’e l’impegno da lui assunto in voler essere autorizzato a 
delle spese, perche talune antiehita si van deperdendo, come io rassegnai 
con rapporto de’ 24 Dicembre ultimo. 

Intanto se non vi e persona addetta a custodirle, e facile accadere 
de’ devastamenti. In quanto agli scavi si e con puhblico avviso annun- 
ziata la proibizione, e mi persuado che non se ne faranno senza il per- 
messo del Governo. 


Montenero 


(Lettera dell’Intendente al Landolina per comunicargli gli ordini del Luogote- 
nente in data 2 giugno 1829). 
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VIII 


Commissione di 

Antichita e Belle Arti Palermo 16 Aprile 1829 

A1 Sig. Intendente della Valle di Siracusa 

Signore 

Sua Eccellenza il Luogotenente Generale, annuendo alia proposi- 
zione di questa Commissione, ha ordinato eon Ministeriale de’ 10 No- 
vembre 1828 che intesi gl’Intendenti si propongano il numero, ed i siti 
per li custodi, e guardie delle antichita. 

Quindi e che questa Commissione si dirigge a lei, Signor Inten- 
dente, per proporre il soldo da darsi a due custodi, o guardie per le anti- 
chita di Siracusa, le quali devono essere precisamente incaricate per sor- 
vegliare continuamente, che i monumenti non sieno toccati, e deturpati 
d’alcuno, come si specifichera con le istruzioni ; prevenendolo che di cio 
la Commissione ne ha fatto inteso il Custode di coteste antichita per 
mettersi in accordo con lui. 

I Componenti la Commissione 
Principe di Trabbia 
Duca di Serradifalco 
Giuseppe Patania 
Valerio Villareale 


IX 


Li 27 Aprile 1829 
Alla Commissione Antichita 
e Belle Arti di Siracusa 


Signori 

In esecuzione de’ superiori ordini di S. E. il Sig. Luog. Gen. e in 
vista de’ gentili inviti delle SS.LL. mi do l’onore manifestare di poter 
destinare due guardie a tari 2 al giorno per ciascuno per le antichita 
di Siracusa, come n’e determinato di accordo con questo Regio Custode. 

E cio di risulta al gradito foglio de ’16 Aprile andante. 


Per l’Intendente in visita 
Ventimiglia 
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X 

Signor Intendente Presidente 

Maestro Francesco Majeli di questa, con umile ossequio all’E. V. 
espone, ehe nel mese scorso Gennaio 1830 ricevette il piacere, e l’onore 
d’essere stato promosso a custode delle Antichita del circondario di 
Siracusa, onde l’oratore a tale promozzione si e disimpegnato di adem- 
piere nel di lui dovere ; crede percio, che fin a quest’ora sia giunta da 
Palermo l’approvazione, e per conseguenza poter godere la facolta, ed 
il diritto competente, a seconda la di lui carica, dovendo invigilare le 
scoverture degli antichi oggetti, e badare di non succedere danneggio 
negli scoverti preziosi d’antichita ; che percio si rivolge umilmente 
alia degna autorita dell’E. V. per ottenere tale garanzia, e cosi la supplica. 

Siracusa 27 Ottobre 1830 


XI 

Dal Regio custode della 

Antichita del Val di Noto Siracusa 16 Novembre 1830 

A1 Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 

Signore 

Letto l’esposto di maestro Francesco Majeli, mi do l’onore dirle che 
per li guasti de’ monumenti antichi che continuamente accadevano, la 
Commissione delle antichita e belle arti, con suo officio de’ 16 aprile 
dell’anno scorso avviso di proporre il numero ed i siti per li custodi, 
o guardie da farsi; analogamente si rispose a 27 di detto mese, ed anno, 
e niun riscontro se ne ebbe. 

Il 15 Gennaro ultimo si elesse al suddetto di Majeli per sorvegliare 
a queste vicine antichita fuori le mura per le devastazioni occorse, e cib 
senza mercede alcuna sintantoche verrebbe risoluto dalla commissione 
l’annuale assegnamento. Credendo ora il Majeli d’essere giunta l’appro- 
vazione, si rivolge a Lei per esser garentito ; ma non essendosi ancora 
compiaciuta la Commissione di rispondere, se lo giudica, converrebbe 
scrivere alia suddetta, affinche risolva il conveniente. 


11 Regio Custode dell’ Antichita 
Cav. Mario Landolina Nava 
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XII 


Dal Regio Custode del Valle 
di Noto 

Siracusa 24 Marzo 1829 

A1 Sig. Intendente della Valle 
di Siracusa 


Signore 

Avendo inteso ieri giorno che alcuni maestri fabbricatori avevano 
tolte grosse pietre nell’antico Anfiteatro, mandai subito un maestro 
pratico, del quale me ne valgo per capo nei lavori di Antichita quando 
occorrono, e mi riferi che nell’ingresso della via ellittiea contigua al po- 
dio, ed alia gran porta arcuata di mezzogiorno, trovo due grosse pietre di 
palmi quattro circa, lunghe e larghe due giacenti a terra tolte dalla antica 
costruzione, ed un’altra simile dalla vicina rampa, e non avendo ritro- 
vato maestri, domando ad alcuni ortolani, che lavoravano in quelle vici- 
nanze, quali risposero che nulla sapevano. Un tal devastamento merita 
d’esser punito a tenore delle leggi viggenti, onde io in discarico del mio 
dovere mi affretto informarla per aver la compiacenza di dare sollecita- 
mente quelle provvidenze analoghe al grave attentato, ed impedirne il 
proseguimento, 

II Regio Antiquario 
Cav. Mario Landolina Nava 

Altri documenti relativi : 

24 Marzo 1829: Denunzia del fatto da parte dell’Intendente all’Ispettore 
Commissario di Polizia. 

26 Marzo 1829 : Risposta del Commissario di Polizia che richiede 
maggiori particolari del fatto. 

30 Marzo 1829 : Lettera di ragguaglio dell’Intendente al Luogotenente 
Generale di Palermo. 

1° Aprile: Lettera dell’Ispettore di Polizia all’Intendente. 

21 Maggio 1829: Lettera della Segreteria di Stato all’Itendente in cui si 
raecomanda una piu scrupolosa vigilanza delle antichita. 

26 Maggio 1829 : Lettera della Procura Generale del Re all’Intendente 
in cui si chiedono maggiori chiarimenti dei fatti. 

2 Giugno 1829 : L’Intendente risponde al Procuratore Generale del Re, 
accennando all’infruttuosita delle indagini. 

18 Giugno 1829 : L’Intendente ragguaglia il Luogotenente Generale sulle 
pratiche svolte. 

30 Giugno 1829 : Nuova lettera della Procura del Re all’Intendente. 
14 Luglio : Lettera del Commissario di Polizia all’Intendente. 

23 Luglio 1829: Lettera del Procuratore del Re all’Intendente. 
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XIII 


Dal Regio Custode delle Antichita Siracusa li 13 Luglio 1829 

A1 Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 


Signore 

Con di Lei preggevol foglio delli 11 and. (...) m’interessa di raccorre 
tutte le possibili notizie intorno agli autori de’ danni recati alle fabbri- 
che dell’Anfiteatro, per somministrarle a questo Procuratore Generale 
presso la Gran Corte Criminale. 

Di riscontro mi giova manifestarle ehe io altra notizia non ho se 
non quella semplice relazione del maestro, che mandai sopra luogo, 
della quale all’istante con una mia de’ 24 Marzo, mi feci un dovere 
dargliene avviso : di questa stessa a 20 dello scorso Giugno ne feci 
inteso questo Regio Giudice del Circondario, il quale, con un suo 
Officio, de’ 19 del detto Giugno, mi domandava schiarimenti per istruire 
il processo, dietro un avviso avuto dal Sig. Procuratore Generale in data 
dell ’12 Giugno scorso, e lo informal del nome, del surreferito maestro. 
Da cid rilevera che da parte mia ho adempito a tutto quello che riguarda 
il mio dovere, per il di piu potra diriggersi al detto Regio Giudice, che 
ha nelle sue mani i mezzi efficaci per chiarire questo attentato, accio col 
suo zelo praticasse il conveniente. 

Il Regio Custode 
Cav. Mario Landolina Nava 


XIV 

Avviso al Pubblico 
Intendenza della Valle di Siracusa 

Alcuni maestri fabbricatori si permisero nel mese di Marzo ultimo 
svellere delle grosse pietre dalla fabbrica dell’antico Anfiteatro, per im- 
piegarle ad usi di particolari. Di simili attentati non se ne sono altre 
fiate commessi con sommo danno degli antichi rispettabili monument!, 
che ridestano alia memoria la grandezza de’ tempi andati, e di cui tanto 
Siracusa si onora. Non v’ha da dubitare che questi attentati sono l’opera 
di gente rozza ed ignorante ; ma se questa gente non e in grado di cono- 
scere l’importanza delle antichita pel decoro che ne deriva, dovrebbe 
pero sapere che le stesse attirano molti forestieri in Siracusa, e vi arre- 
cano, spendendo certamente un utile, e quindi col devastare le antichita 
apporta un detrimento a se medesimo, ed alia patria, anche per questo 
ri guar do. 
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E poiche spesso non si abbandona il male al solo avviso del bene, 
si fa noto al pubblico che chiunque ardira di rendere in qualunque 
modo le antichita deturpate o guaste, sara trattato col piu stretto rigor 
delle leggi, come dovranno essere trattati quelli che osarono togliere le 
pietre in Marzo, mentre sono in corso le disposizioni per procedersi 
contro gli stessi. 

Siracusa li 14 Giugno 1829 
Montenero 
Ventimiglia 


XV 

Lavori pubblici della 
Provincia di Noto 

Siracusa 2 Settembre 1832 

Al Sig. Intendente 
della Provincia di Noto 


Signore 

Per la dovuta intelligenza sono a riferirLe essersi ora intrapresi gli 
scavamenti nello anfiteatro, cominciando dallo sgombro de’ materiali 
dell’entrata principale lungo l’asse maggiore e dal verso di mezzogiorno. 

L’Ingegniere d’A. e S. 

(Firma illegible) 

(Attergato) Mi spero che Siracusa si acquisti maggiore importanza 
col poter far mostra dei monumenti di gloria che le appartengono e che 
tornano ora alia luce ... (Sigla). 


XVI 


Dal custode delle Reali Antichita 
di questo littorale di Siracusa 

Siracusa 11 Settembre 1836 

Al Sig. Intendente Presidente 
presso la Commissione delle 
Antichita del Valle di Siracusa 

Signor Intendente 

Mi do il bene rapportare a Lei Signor Intendente straordinaria- 
mente che siccome tutto quel materiale di terra ch’esisteva nell’anfiteatro 
si e uscito, esposto sopra i limiti del medesimo anfiteatro, or si e, che 
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Francesco Battista ortolano, qual gabelloto delle terre ortalizie del Signor 
Marchese Sortino, in qual fondo esiste il detto sterro si e dichiarato, 
di voler passare ad arare detta terra animo di metterla alia cultura delle 
piante ortalizie sott’acqua, e comeche io vado a conoscere il positivo 
danno che potrebbe sicuramente caggionare, che lavorando detta terra 
e ponendola sott’acqua e per le acque piovane che cascan di sopra, tutta 
quella terra a gran spese uscita, va nuovamente a rovvinarsi nel primiero 
posto anfiteatro, ed ecco tutto il bel fatto perduto. 

Ad ogni evento, io verbalmente mi sono protestato con detto ga- 
belloto, e lo stesso mi ha risposto bastantemente con termini indove- 
rosi, e minaccevoli, per cui pria che il danno nasce, io mi fo un dovere 
tanto umiliare all’E. V., accio si degni anticipare le di lei solite regolari 
disposizioni, di rigore avverso detto ortolano, e che serve il presente per 
la di Lei intelligenza, e mio discarico. 

Il Custode dell’Antichita 
Francesco Maiele 


XVII 


16 Settembre 


All’ingegnere Provinciale 
D. Innocenzo Ali 


Signore 

Dal Custode delle Antichita Francesco Maiele mi e stato scritto in 
data degli 11 andante quanto segue ( s’inserisca). Ed io lo comunico a 
lei perche acceda sopra luogo, verifichi 1’esposto e riferisca. 

( Sigla) 


XVIII 


Commissione di 

Antichita e Belle Arti in Sicilia 

Palermo 29 Aprile 1847 

Ai Signori Componenti la 
Commissione di Corrispondenza 
per le antichita in Siracusa 


Signori, 

Nell’atto che questa Commissione e intenta a far togliere il mulino 
che deturpa cotesto antico Teatro viene di sentire con suo grave dispia- 
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cere che vicino lo stesso pregevole monumento sta costruendosi una stal- 
]a. Io mi affretto intanto ad interessare le SS.LL. perche si compiacciano 
recarsi sul luogo onde osservare a quale distanza si faccia una tale costru- 
zione, e qualora portera il menomo deturpato al detto teatro, o che sia 
nel suolo ad esso appartenente porre ogni opera perche fosse tantosto 
demolita onde non accrescere vergogna a cotesta Comune, ed alle persone 
che permettono simili opere, ostante i Reali Decreti che vietano di de- 
turparsi gli antichi monumenti, ed in seguito favoriranno farmi inteso 
di tutto per mia intelligenza, e regolamento. 

Infine cred’opportuno far riflettere alle SS.LL. che se da tutto prin- 
cipio si fosse a cio badato e se ne fosse fatto anco rapporto a questa 
Commissione si avrebbero date le analoghe disposizioni sino d’allora, 
e nessuno interesse verrebbe a soffrire colui, che ora deve forse esser 
obbligato del demolimento in parola a sue proprie spese. 

II Presidente 
D. di Serradifalco 


XIX 


Commissione di 

Antichita e Belle Arti in Sicilia 

Ai Signori componenti la Commissione 
di Corrispondenza per le Antichita 
e Belle Arti in Siracusa 


Palermo 5 Giugno 1847 


Signori 

Prego le SS.LL. a richiamare l’officio di questa Commissione del 
29 Aprile ultimo, n. 74 in riguardo alia vergognosa costruzione di una 
stalla vicino cotesto antico Teatro, e manifestarmi in riscontro quanto 
sull’oggetto avranno praticato, non dovendo affatto permettere che le 
Antichita soffrano il menomo deturpamento fatto sotto gli occhi delle 
Autorita, alle quali sono affidate. 


Il Presidente 
D. di Serradifalco 
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XX 


Sottintendenza del 
Distretto di Siracusa 

Siracusa 12 Giugno 1847 

A1 Sig. Intendente della 
Provincia di Noto 


Signor Intendente 

Dalle eopie che le soccarto rilevera con quali termini incivili ed 
insolenti si serve di scrivere il Signor Duca di Serradifalco Presidente 
della Commissione Centrale di Antiehita in Palermo, diretti a questa 
Commissione di Siracusa di cui per mia disavventura mi trovo Presi- 
dente. 

Mi rivolgo quindi a Lei qual mio immediato superiore pregandola 
di provocare da S.E. il Ministro degli Affari Interni l’esonerazione di 
tale carica di Presidente con nominare altro soggetto piu idoneo non 
essendo io in uso soffrire insulti ed impertinenze, tanto maggiormente 
quando da me non si meritano, protestandomi che da ora in poi non 
prendero piu ingerenza in tale ramo di servizio. 

Il Sottintendente 


XXI 

Relazione 

Relazione che si fa al Sig. Barone Montenero Intendente di questo 
Valle dal Regio Custode delle Antiehita della Valle di Noto stante So- 
vrano provvisorio stabilimento diretto a detto Sig. Intendente da S.E. 
Sig. Luogotenente Generale e comunicato dallo stesso al Regio Custode 
che riguarda la conservazione di questi monumenti e scavi da eseguirsi. 

Moltissimi sono gli antichi avanzi che vedono nell’ambito delle 
quattro antiche greche Citta di Siracusa e restringendomi solo alle piu 
interessanti incomincio dall’anfiteatro, come l’opera che ha bisogno piu 
ristoro. 

Anfiteatro 

In questo ingegnoso edifizio si deve ripulire l’ambulacro esteriore 
con cingersi di mura per impedire la entrata agli animali che pascono 
in quei contorni. 

Fa mestieri disotterrare la cavea, ed alcuni vomitorj, corritorj, pre- 
cinzioni e l’intiera piazza del podio sino all’arena ch’e la parte piu 
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nobile di questo monumento, al presente ridotta in ortaggio. Quindi 
bisogna comprarsi il terreno o prendersi a eenso qualora il feudo fosse 
stato acquistato dal proprietario che lo possiede. 

Fa d’uopo ancora disgombrare dalla maceria le due porte arche- 
giate, che son poste all’estremita delFellisse. 

E cosa importante il nettare la cloaca e il lungo aquidotto ehe rice- 
vea le aeque piovane e quelle forse ehe servivano per capricciosi spet- 
tacoli. 

E necessario in oltre che fossero in parte riparati con arte i guasti 
delle sontuose fabriche e delle volte e de’ corridori in quei luoghi che 
minacciano rovina. 

Un tal ripulimento e restauro fara osservare le linie ellittiche in 
tutta la sua magnifica estenzione, ricondurra alia luce la vera sua costru- 
zione ignota finora a quanti l’han osservato, e si dara largo campo a 
letterati di scrivere, e formar piante architettoniche con tutta esattezza. 

Teatro 

Da Cicerone ehiamato massimo. Si dovranno qui ripulire tutti li 
eunei vomitorij, e precinzioni, ed impedire lo seolo dell’acqua, che flui- 
sce perennamente dagli acquidotti, e dai molini uno de’ quali situato 
nel centro ne deforma la sua pianta, per cui si dovrebbero dare le dispo- 
sizioni onde ripararsi la deformita agli occhi de’ dotti osservatori. 

Gioverebbe proseguire lo scavo della parte nella parte ima per po- 
ter scoprire qualche avanzo del pulpito e della scena ; e stabilire il livello 
dell’orchestra giacche ritrovandosi al presente il terreno a cultura non 
puo tentarsi esperimento alcuno. Quindi converrebbe o comprare o pren- 
dere a eenso il suddetto terreno, se mai anche lo stesso legitimamente 
appartenga a colui che attualmente lo possiede. 


Bagno di Venere 

Questo devesi ripulire e vicino la scana ( ?), e nel giro dell’apertura 
di sopra costruirvi un muro d’intorno alto quattro palmi circa per im- 
pedire lo scolo delle acque piovane e di quelle che se ne servono gli 
ortolani per irrigare le terre circostante. 


Bagno di Agatocle 

Torna bene il ripulirlo e proseguire i cavamenti per osservare l’in- 
terno giacche e questo un luogo molto rinomato. 

Piscina sotto la chiesa di S. Nicolo sarebbe di non poco momento ri- 
staurare gli architravi e pilastri di essa che minacciono rovina, e con- 
tinuare intanto lo scavo per vederne l’estenzione. 
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Catacombe 

Sarebbe di giovamento sommo all’antichita pagana e cristiana la 
eontinuazione de’ cavamenti in luoghi cosi distinti, circuendo di solida 
fabrica gli spiragli per impedire lo scolo delle acque piovane, e per evi- 
tare i perieoli ehe potranno accadere e nell’interno poi apporvi a guisa 
delle strade de’ Comuni per comodo de’ dotti. 

Labdalo 

Castello unieo in tutta la Sicilia di greca costruzione rovinato. Que- 
sto insigne avanzo dovrebbesi restaurare e mettersi eziandio in veduta li 
fossati ehe lo circondano e li eamini coverti come anche le mura della 
linea militare che cingevano la citta ove si ravvisa quella celebre mura- 
glia fatta in venti giorni da Dioniggi, la porta dove entro Marcello da 
trionfatore e d’altri vestigj di porte di terra e di mare. 


Tempio del Sacro Genio 

Interessa molto lo discoprimento di questo gran tempio fatto da 
Gerone II vicino al teatro, lungo uno stadio e rammemorato da Diodoro 
Sicolo nel libro XVI della sua Biblioteca Storica, nel quale si osservera 
li gradini laterali della porta di mezzogiorno incavati nella viva pietra, 
adorni di listelli, e scozie lunghi palmi 6000 circa che corrisponde alio 
stadio, e gli avanzi della cella ; ma bisogna prendere in affitto un tumolo 
circa di terreno dal possessore per poco tempo, e trovando de’ notabili 
oggetti risolvere se debba comprarsi o prendersi a censo. 

Istmo di Acradina 

Luogo piu adatto per intraprendere de’ cavamenti e nobile per li 
magnifici edifizi ricordati piu volte da Cicerone nelle sue Verrine ove si 
osserva una colonna di marmo in piede e N. 6 plinti con le sue rispet- 
tive basi sotterra d’ordine corinto, ed ove si ritrovarono in Maggio le 
due statuette senza teste, ed altri nobil frantumi, ma ritrovandosi tuttora 
l’estenzione di questo classico terreno nella maggior parte irriguo fino 
alia base di Acradina e di Neapoli fa d’uopo convenire co’ possidenti 
di quelle terre intorno al danno che ne potrebbero soffrire per difetto 
della coltivazione di esse. 

Neapoli 

Dalla parte di sotto dell’accennata localita che attacca colla palude 
Siraca, oggi denominata Pantanelli, per ritrovarsi quel suolo privo di 
molte parti di pietra viva potrebbe sperarsi merce le scavagioni rinve- 
nire oggetti d’importanza e (...) ignoti. 
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Tempio di Giove Olimpico 

In questo si osservano due colonne alzate d’ordine dorico ; potreb- 
besi tentare quivi qualche cavagione, quantunque la superficie di quel 
terreno fosse di pietra. 

Tempio di Ciane 

Vicino la sorgente denominata oggi Pismotta di Ciane in una pros- 
sima altura si osservano frantumi architettonici di capitelli Corinti, co- 
lonne di marmo, ed altro, ed ultimamente, dentro un’antica e profonda 
conserva d’acqua si rinvennero due metope di marmo con due teste di 
greco lavoro. Si sono ritrovati pavimenti di piccoli mattoni di creta cotta 
fatti a losanga ; lastricati ornati al di sotto per uso di ( ...). 

XXII 

Intendenza della Valle di Siracusa 

Siracusa 12 Maggio 1831 

Alla Commissione di Antichita e 
Belle Arti 

Signori 

Dal Capo Custode delle Antichita di questa Valle in data del 23 
Aprile scorso mi viene fatto il seguente rapporto. 

« Signori = Mi do il pregio, e l’onore rapportare alle SS.LL. che aven- 
do diligentemente visitati tutti i punti delle Antichita a me affidati in 
questo Littorale ho rinvenuto le seguenti novita : 1° Il Teatro e l’Anfi- 
teatro sono confusi d’erbe selvatiche, e i convicini vi mettono a pasco- 
lare degli animali e fa si che il tutto si renda in male stato, ed i fore- 
stiteri pure ne soffrono pena nel veder tale male ordine. 

2° La piscina di S. Nicolo pure in malo stato come sopra, e vi necessita 
la porta. 

3° Le catacombe di S. Giovanni vengono riempite di tanta frasciame 
che gli gettano gli ortolani di Miceli. 

4° La preziosa grotta di Dionigi merita un rastrello, per impedirvi le 
sporcizie che gli si comettono senza potersi riparare. 

5° Nella porta del Bagno di Venere vi manca la mascatura, ed e neces- 
sario per non commettersi delle cose estranie. 

In adempimento del mio dovere io anche per mio discarico rapporto 
tutto cio alle SS.VV. per dare quelle disposizioni che si convengono. 
Lo che comunico a le SS.LL. perche si compiacciano propormi in as- 
sunto quanto crederanno utile ed opportuno. 

Il Segretario Generale 
ff.te da Intendente 
i Illeggibile) 


6 
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Li 17 Maggio 

Sig. Intendente 

Quanto a lei si e rassegnato dal Capo de’ Custodi di queste Anti- 
ehita in ordine al cattivo stato in cui si trovano gli antichi monumenti 
Siracusani era a conoseenza di noi; e si era da noi pensato di occorrer- 
vi; ma non essendo unicamente nelle nostre facolta di provvedervi ci 
eravamo riservati di provocare le analoghe disposizioni e dovendo (...) 
di accordo con lei di riscontro al pregevole suo foglio del 12 di questo 
mese, la preghiamo a destinare un giorno per riunirsi la Commissione, 
onde deliberarsi l’occorrente. 

Landolina 

Avolio 

XXIII 

Commissione di Antichita 
e Belle Arti Siracusa 

Siracusa 3 Giugno 1839 

Al Sig. Intendente 
della Provincia di Siracusa 

Sig. Intendente 

In pari data questa Commissione di Antichita si e data a scrivere 
quanto segue alia Commissione di Antichita e belle Arti in Palermo : 
« Signori. £ penosissimo conoscere senza potervi dare altro, che fossero 
strappati anzi mietuti barbaramente i papiri, che adornano le belle 
spiaggie dell’Anapo, e delle Ciane. 

E venuta sul momento in cognizione la Commissione, che neanche 
uno solo stelo di alto fusto di detta pianta esiste lungo le spiagge indicate 
per essere stato intieramente mietuto da villani onde legarne i covoni 
delle spighe. 

Piu volte la Commissione e stata nel caso di dare, e chieder disposi- 
zione energiche sull’oggetto istesso, ma non si e potuto veder mai elimi- 
nate questo barbaro uso, si da percio ad implorare dalle SS.LL. le piu 
forti disposizioni onde possa ovviarsi a tanto danno e fra esse sarebbe 
opportunissimo di destinarsi al fiume un custode onde guardar perenne- 
mente tal preziosa pianta, con addossarsi alio stesso l’obbligo di tener 
sempre pulito, e tragittabile il fiume sino al fonte Ciane. La preghiamo 
per le piu sollecite provvidenze ». 

Non crede la medesima superfluo di dar conto di tutto alia di lei 
autorita perche nella estensione delle sue facolta si degnasse contri- 
buire qualora il voglia al riparo di tanto danno. 

La Commissione 

Conte Amorelli 
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XXIV 


Dal Custode delle Antichita 
del Val di Noto 

A1 Sig. Intendente 
di Siracusa 


Sig. Intendente del Valle di Siracusa 

Mi e pervenuta ora notizia, che il Sig. Principe di Beaux Fremont, 
che qui soggiorna da poco tempo a questa parte, ha gia intrapreso delle 
scavazioni lungo la strada nuova rotabile fuori le porte, dove ha disco- 
perto de’ sepolcri, e ritrovato diversi antiehi oggetti, come mi si e detto, 
avvista di cio, io sono meravigliato, come questo signore siasi permesso 
di intraprendere degli scavi senza esibire a Lei, ed a me la corrispondente 
autorizzazione del Governo conforme i Sovrani stabilimenti, ed i replicati 
ordini dal nostro zelantissimo Governo ; cio posto la prego di interporre 
la sua autorita per venire impedito in si grave inconveniente, ed aver 
la compiacenza di farmene inteso per regolamento. 

Siracusa li 10 Ottobre 1826 
Cav. Mario Landolina Nava 


XXV 


( Minuta) 

Oggetto 

dal Principe Beaux Fremont 
Per lo scavo che si esegue 


Signore 

II Custode delle Antichita Cav. D. Mario Landolina con rapporto 
( ...) mi partecipa che il Principe Beaux Fremont si sia permesso di 
intraprendere degli scavi lungo la strada ruotabile fuori le porte, dove ha 
scoperto de’ sepolcri e trovato diversi oggetti antichi. Essendo cio in per- 
fetta opposizione al R. Decreto del 14 Maggio 1822 (...) la interesso far 
conoscere al Sig. Principe che in forza degli ordini reali non e permesso 
senza una sovrana autorizzazione un tale scavo a de’ particolari e che e 
( ...) in conseguenza di sospendere quello intrapreso. Sorvegliero intanto 
acciocche non prosiegua ... 


( Sigla) 
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XXVI 

Capo Custode delle Reali Antichita 

Siracusa 5 Marzo 1837 

A1 Sig. Presidente presso la 
Commissione delle Antichita e 
Belle Arti di questo Capo Valle 
Siracusa 

Sig. Intendente 

Noi capoposto de’ custodi di questa Antichita, ci diam l’onore far 
presente a Lei Signor Intendente Presidente la Commissione delle Anti- 
chita e Belle Arti, qualmente nel di 3 di questo corrente mese, essendoci 
conferiti ne’ rispettivi nostri punti delle osservazioni di Antichita, ab- 
biam rinvenito, che nelle grotte della Scala Greca alcuni scavamenti da 
recente fatti, ed avendo domandato al custode della barriera Don Giu- 
seppe Valerio, lo stesso ci ha fatto sentire che lo scavamento fu eseguito 
da persone ignote, e che trovarono due statuette di creta, portante una 
manta, percid potra l’E.V. richiamare detto Valerio per farsi dire, chi 
furono che fecero lo scavo, e trovarono dette statuette. 

Tanto ci occorre manifestargli non essendo occorsa altra novita, e 
cio in adempimento del nostro dovere, e per la superiore di Lei intelli- 
genza. 

II Capo de’ Custodi 
Francesco Maiele 


XXVII 

Dai Componenti la Commissione 
d’Antichita e Belle Arti 

Siracusa li (manca la data) 
Marzo 1837 

Al Sig. Intendente della 
Valle di Siracusa 

Sig. Intendente 

E assai scandaloso che uomini i quali dovrebbero rispettare i sacri 
avanzi delle Antichita patrie si diano a procurarne la rovina, mettendo 
in non cale le disposizioni del Governo, e gli ordini di S.M. Siamo venuti 
in conoscenza, che alcuni individui agevolati dallo stazionario della bar- 
riera di Scala Greca Giuseppe Valerio, sia per il guadagno, sia per ispiri- 
to di vandalismo continuamente praticando degli scavi nelle vicinanze 
di Scala Greca, e propriamente nella estensione del feudo della Targia 
rompono devastano tanti monumenti che vanno tutto giorno scopren- 
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dosi, e mettono a subugli oggetti che vi rinvengono, sui quali vantano un 
dritto incontrastabile le arti belle. 

II di lei predecessore non ignorava che il permesso di praticar degli 
scavi nel luogo indicato fu concesso al Cavalier Don Giachino Arezzo, 
e gli venne dato cola espressa eondizione di doversi dividere a meta tra lo 
stesso e la Commissione, cio che si rinvenia, di far assistere qualche cu- 
stode per la sorveglianza degli scavi anzidetti, e di tenersi notamento 
degli oggetti rinvenuti. 

Non fa mestieri che le si dica quanto il Governo siasi interessato in 
conservar tutte le cose, che richiamano l'antica sicula grandezza, e quanto 
la Commissione Centrale di Palermo animata dal piii lodevole entu- 
siasmo, corrispondendo alle vedute del Sovrano abbia dato opera a con- 
servar gli aviti monumenti, e sottratti comunque esistenti sotterra, ordini 
reali vi hanno provveduto. 

In vista di cio la preghiamo Signor Intendente a disporre una ordi- 
nanza per la quale vengono chiamate alia esatta esecuzione le prescrizioni 
del Governo e di S.M. sullo assunto e di farsi intimare ancora lo staziona- 
rio sudetto a sorvegliare su coloro che tentino degli scavi ... 

I Componenti la Commissione 
Antichita e Belle Arti 
Pres.te Francesco di Paola Avolio 
Cav. Mario Landolina Nava 


XXVIII 

Intendenza della 
Valle di Siracusa 

Siracusa 22 Aprile 1837 

Sig. Patrizio di Siracusa 

Signore 

Con mio grave rincrescimento sono stato informato, che persone 
sinora ignote, favorite dallo stazionario di Scala Greca Giuseppe Valerio 
si facciono lecito eseguire in quei dintorni degli scavi furtivi, derubando 
i sagri oggetti di Antichita che vi rinvengono. 

Cio, oltre di essere cosa veramente vandalica, ed immorale e anche 
una punibile trasgressione alle prescrizioni emanate dal Governo per la 
conservazione degli aviti siculi monumenti ; onde e ben giusto che io me 
ne dia saldissimo interesse. 

Il perche mi dirigo a lei, onde ammonisca, o faccia fortemente am- 
monire il Valerio a non permettere piu, o garentire simili scavi, incul- 
candogli anzi di sorvegliare sopra coloro che volessero tentarli. 

Favorisca darmi conto delle sue operazioni. 


Il Segretario Generale funzionante da Intendente 
(Firma illeggibile) 
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XXIX 


Commissione di Antichita 
e Belle Arti in Sicilia 

Palermo 26 Settembre 1846 

A1 Sig. Intendente della 
Provincia di Siracusa 

Sig. Intendente 

Non sono certo ignote a lei, Signor Intendente, le disposizioni del 
Regio Governo intorno alia proibizione degli scavi clandestini onde rin- 
venire oggetti antichi, e sull’assunto questa Commissione per renderle 
piu comuni non ha tralasciato di fare un lavoro mettendole riunite a 
stampa, e con sua circolare fame rimessa alle Autorita fin dal 20 Maggio 
1843. 

Or la Commissione viene di sentire con suo positivo dispiacere che 
in alcuni siti di cotesta Provincia si fanno di tali scavi, e con piu sfrena- 
tezza nel territorio di S. Croce, ove molti oggetti sonosi rinvenuti e 
posti in vendita. Io ne ho interessato da qualche tempo quel sindaco, cui 
pero nulla finora ha praticato ; e quindi stimo opportuno dirigermi a 
Lei Sig. Intendente pregandola a compiacersi di dare gli ordini piu ener- 
gici onde siano rispettate con tutto rigore ed esattezza le determinazioni 
del Real Governo a tal soggetto. 

Pel Presidente in congedo. 

(Sigla) 


(Nello stesso fascicolo, che ha per titolo « Antichita e belle arti per proibirsi 
gli scavi clandestini » si contengono due lettere, una diretta al Sottintendente di 
Modiea per metterlo al corrente dei fatti e provvedere in merito, e l’altra diretta al 
Presidente della commissione antichita e belle arti di Palermo per rassicurarlo che 
sono state impartite le dovute disposizioni per eliminare i lamentati inconvenienti). 


XXX 

Eccellenza 

II Cavaliere D. Giachino Arezzo de’ baroni della Targia implora da 
V.E. il permesso di poter fare scavi di antichi sepolcri esistenti nell’ex 
feudo della Targia appartenente alia sua famiglia, e la prega di emanare 
degli ordini corrispondenti alia Commissione di antichita di Siracusa, 
perche gli si permettessero gli scavi suddetti. 

Tanto spera. 
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XXXI 


Commissione di 
Antichita e Belle Arti 

Palermo 26 Novembre 1835 

Ai Signori Componenti la Commissione 
di Antichita e Belle Arti Siracusa 


Signori 

Con Ministeriale del 12 corrente e stata rimessa a questa Commis- 
sione supplica per riferire del Cav. D. Gioachino Arezzo con la quale 
chiede di fare degli scavi in un suo podere nominato Targia. 

La medesima intanto desidera che le SS.LL. si compiacciano farle 
conoscere cio che potra occorrere per tale dimanda col loro parere, per 
potere eseguire l’incarico del Governo. 

I componenti la Commissione 
Principe di Trabia 
Duca di Serradifalco 
Giuseppe Patania 
Valerio Villareale 


XXXII 


Intendenza della 
Valle di Siracusa 

Siracusa 10 Dicembre 1835 

Alla Commissione di Antichita 
e Belle Arti Siracusa 


Signore 

Non avrebbe diffieolta questa Commissione di prestare la sua an- 
nuenza alia domanda del Cav D. Giachino Arezzo di poter praticare degli 
scavi negli antichi sepolcri della Targia s’egli si desse ad eseguire esatta- 
mente le disposizioni contenute nel Regio Decreto del 14 Maggio 1822 
ehiamato in osservanza con Ministeriale di S.E il Luogotenente Generale 
del 9 Febbraio 1826. Si compiacciano Elleno di tener il presente di ri- 
scontro al pregevole foglio delle SS.LL. del 26 Novembre. 


(Firma illeggibile) 
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XXXIII 

Siracusa li 21 Dicembre 

Signori 

Dandosi la Commissione il bene di riscontrare il pregevolissimo fo- 
glio del 26 dello scorso Novembre col quale han fatto pervenire supplica 
di questo Cavaliere D. Giachino Arezzo di fare degli scavi in un suo 
podere, rassegna alia SS.LL. che si e accertato pria di tutto di essere il 
fondo della Targia di proprieta del supplicante, e cio a mente delle 
disposizioni contenute nel Regio Decreto de’ 14 Maggio 1822 (...) la fa- 
miglia Arezzi e una delle famiglie rispettabili di questa citta ( ...) van- 
taggio ne verrebbe al pubblico istruito e all’onor del paese nella certezza 
che quanto si ritrarrebbe dallo scavo verrebbe destinato ad abbellire ed 
arricchire il patrio museo. 

Per queste considerazioni quindi e per la circostanza ancora che il 
luogo scelto per gli scavi presenta (...) di potervi rinvenire degli oggetti 
antichi la Commissione propone di voler annuire alia domanda del Cav. 
Gioachino Arezzo della Targia ( ...). 

La Commissione 
Landolina 
Avolio 

(segue un terzo nome illeggibile) 

XXXIV 

Commissione di 
Antichita e Belle Arti 

Palermo 4 Febbraio 1836 

Ai Signori Componenti la Commissione 
di Antichita e Belle Arti 

Signori 

In riscontro di loro foglio del 21 Dicembre ultimo questa Com- 
missione le manifesta che il Governo permette che il Cav. D. Giachino 
Arezzo faccia degli scavi nel suo feudo nominato della Targia a sue 
spese con la condizione pero di doversi dividere meta tra lo stesso e la 
Commissione cio che si rinverra. La medesima quindi raccomanda alle 
SS.LL. eseguendo tale disposizione di far assistere qualche custode per 
la sorveglianza degli scavi anzidetti e per tenere notamento degli oggetti 
che si rinverranno, perlocche daranno alio stesso quelle disposizioni che 
opineranno per la provvisoria conservazione degToggetti. 

I Componenti la Commissione 
Principe di Trabia 
Duca di Serradifalco 
Giuseppe Patania 
Valerio Villareale 



TESTIMONIANZE LETTERARIE SULLA FUCILAZIONE DI 
FRANCISCO FERRER 


(In appendice: testi di E. Cardile, V. Vettori, G. P. Lucini e altri ) 


Col passare degli anni non si dimentica il sacrificio di Francisco 
Ferrer, fucilato a Barcellona il 13 ottobre 1909. Molte scuole sono state 
intitolate al suo nome, nell’ultimo cinquantennio, in particolare in Bel- 
gio, in Francia e in Italia, al fine di perpetuare il suo ideale laico e 
pacifista. Non sappiamo quante, oggi, ne continuino il nome o, almeno, 
l’insegnamento. Un tempo era appunto fiorente a Milano « L’Universita 
popolare » : ‘ Rivista quindicinale ’ e ‘ Bollettino della Scuola Moderna 
Francisco Ferrer’ (che, nella testata annuale aggiungeva: * Rivista quin- 
dicinale di volgarizzazione scientifica ’). Era diretta dall’avv. Luigi Mo- 
linari. Nel 1914, al suo XIV anno di vita, fra i gravi problemi del 
momento, pubblico un ampio saggio su Massimo Gorki 1 dovuto a Gian 
Pietro Lucini che, nell’estate dell’anno stesso, doveva morire per il suo 
terribile male. Nel periodico il nome di Ferrer era simbolo di laicismo 
e di rivendicazioni libertarie 2 . Al termine della guerra ’15-’18 vi fu un 
rifiorire di scuole intitolate al martire spagnolo nell’Italia superiore : 
una era ad Asti e ne conobbi maestri e ex alunni, che anche sotto il 


1 Lo pubblicheremo prossimamente insierae ad un altro scritto del Lucini sul 
Gorki: l’articolo ll poeta dei Vagabondi, uscito su « L’Educazione politica: Rivista 
quindicinale di diritto pubblico, arte, economia, storia eontemporanea ecc. », di 
Milano, n. IV, n. 84, 15 giugno 1902, pp. 250-253. 

2 Per il 1914 si veda la costruzione della nuova scuola razionalistica e laica 
« Francisco Ferrer » a Milano. La sede provvisoria della scuola e del suo bollettino 
era in via Carlo Poerio, 38, appunto presso l’aw. Luigi Molinari. Si vedano le eir- 
colari dirette in tale anno ai liberi pensatori italiani con sottoscrizione di Franco 
Ciarlantini, Livio Ciardi, Ralfaele Cormio, Filippo Corridoni, Luigi Molinari, Augu- 
sto Sostegni. 
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Fascismo, ne testimoniavano gli ideali. Del doeente catalano mold 
ricordavano la richiesta di un’autonomia regionale, e tutti l’esigenza di 
una liberta che per gli individui doveva essere completa fino all’esple- 
tamento delle loro attivita sociali. 

Francisco Ferrer era divenuto un « mito », idolatrato da alcuni (e 
parimenti da altri aborrito per la sua duplice lotta contro lo Stato e 
contro la Chiesa, specialmente per le forme autoritarie con cui era 
venuto presto in contatto sino a esserne una vittima). Ma che sanno le 
nuove generazioni italiane di lui, anche se si interessano del problema 
spagnolo sempre lancinante nella nostra eta? Molti hanno bisogno di 
essere informati, nel qual caso e da considerare l’oggettivita delle noti- 
zie recate dalla stessa « Enciclopedia Treccani », del 1932 ad opera di 
Nino Cortese 3 : 

FERRER GUARDIA, Francisco. - Nato in Alella (Barcelona) il 
10 gennaio 1859, fucilato in Barcellona il 13 ottobre 1909. Fece il suo 
ingresso nella vita politica, partecipando al tentativo rivoluzionario del 
generate Manuel Villacampa a S. Coloma de Fames (Gerona), il 19 
settembre 1886. Costretto a esulare a Parigi, si dedico all’insegnamen- 
to ; e tomato poi in patria, creo a Barcellona la sua « Escuela 
moderna » a carattere antireligioso e antimilitarista, con annessa una 
casa editrice. L’istituto fu soppresso nel 1906, dopo l’attentato compiuto 
contro il re di Spagna da Mateo Morral, che v’insegnava; ma il F[errer] 
da Parigi diede grande diffusione alle sue idee, e poi fu ritenuto uno 
dei capi della rivolta della « settimana tragica » (26-31 luglio 1909) di 
Barcellona, si che fu condannato a morte dal consiglio di guerra. 

Bibl[iografia |. P. Ramus (R. Grossmann). F. F., sein Leben und 
sein Werk, 3“ ed., Vienna 1929. 

I lettori italiani potevano anche avere a disposizione, all'indomani 
della Repubblica spagnola, la traduzione del libro di un libero spirito 
di tendenze moderate, Spagna: saggio di storia contemporanea di Sal- 
vador de Madariaga, a cura di Alessandro Schiavi. L’opera venne pub- 
blicata in una collana scientifica, probabilmente per consiglio di Bene- 
detto Croce (e la traduzione molto piacque alEautore che ancora me 
lo ricordava nel 1949 a Losanna, in un Congresso di studi europei). 
Ed ebbe quindi la sua diffusione per lo spirito liberale che la pervadeva 


3 « Enciclopedia italiana di scienze, lettere ed arti », vol. XV, 1932 (edizione 
fotolitica 1949), p. 61, a firma : N. C. 
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nella ricostruzione di nn dramma spirituale e politico che ancora per- 
dura e che ha sempre nel Madariaga, se non un protagonista, almeno 
un autorevole interlocutore, rappresentante della vecchia generazione. 

In detto libro si parla delle nozze del giovanissimo re Alfonso XIII 
e della principessa inglese Battenberg (1906); e, subito dopo, si osserva 
fra le maglie del sentimentalismo : 

II matrimonio ebbe luogo il 31 di maggio, e la regina conquisto in 
seguito il suo paese di adozione coll’arma semplice e naturale di una 
bellezza veramente regale. Quel giorno fu ottenebrato da un attentato 
contro la pariglia reale, dal quale entrambi uscirono illesi, ma colla per- 
dita della vita di una dozzina di soldati e di spettatori. La bomba era 
stata gettata da un anarchico di buona famiglia, il quale aveva assor- 
bito le sue dottrine nella Escuela moderna, diretta a Barcellona da Fran- 
cisco Ferrer 4 . 

Piu avanti, a p. 237, in collegamento con la campagna militare 
nel Marocco e col rigido senso dell’autorita propugnato dal governo 
Maura, incapace di adattarsi alle circostanze (e si pensi ai fermenti del- 
l’anarchismo catalano connessi con secolari esigenze di separatismo) si 
legge : 

Un attacco delle tribu del Riff contro la ferrovia che univa Melilla 
alle miniere di ferro spagnuole, esigette l’immediato invio di rinforzi. Il 
generale Linares, ministro della guerra, ebbe I’idea peregrina di chia- 
mare i riservisti e proprio quelli della Catalogna. Quest’ordine provoco 
uno sciopero generale (26 luglio del 1909), che assunse rapidamente 
carattere rivoluzionario, pel fermento endemico a Barcellona, degene- 
rando poi in una sommossa violenta contro i conventi e i monasteri. 
La mano militare si abbatte con estrema durezza sulla capitale catalana 
nei tre giorni di lotta per le strade. Un teorico dell’anarchia e dell’anti- 
clericalismo, Francisco Ferrer, intelligenza ristretta, ma uomo onesto, 
preso tra i capi della rivoluzione, fu condannato a morte da un Consi- 
glio di guerra, nonostante la difesa convincente e brillante che fece di 
lui il suo difensore capitano del genio signor Garceran. Non v’ha dub- 
bio che tecnicamene, ed e probabile anche moralmente, Ferrer fosse in- 
nocente, ma anche se fosse stato colpevole, la sua morte era un errore 
politico. Il governo Maura lo fece fucilare. L’emozione della Spagna 


4 Salvador de Madariaga, Spagna: saggio di storia contemporanea , a cura di 
Alessandro Schiavi (Bari, Laterza, 1932, « Biblioteca di cultura moderna », 221), 
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ebbe grande eco all’estero, ed il governo cadde davanti non solo al- 
Fopposizione dinastica, ma anche al partito liberale, il cui capo, il Moret, 
capeggio la dimostrazione popolare contro il gabinetto Maura 5 . 

Le osservazioni di un liberale quale Salvador de Madariaga pos- 
sono essere aceettate in merito all’impoliticita di quella morte e, soprat- 
tutto, per il riferimento alia mano forte usata dai militari (dietro gli 
ordini del governo Maura). Ma non e da tacere il giudizio dato su Fer- 
rer, « mente ristretta », anche se si aggiunge che era un « uomo one- 
sto ». Evidentemente il radicalismo del Ferrer, che era laico e massone 
dichiarato, non poteva combaciare con l’opinione serena si, ma aristo- 
eratica e da « classe dirigente d’alta cultura » del Madariaga e di altri, 
pure di tendenze moderate. 

Interessa conoscere, per altro, i giudizi d.ati sulla Spagna del tempo 
di Alfonso XIII da Italiani nel momento in cui Francisco Franco stava 
per trionfare nella guerra civile : e, in essa, proprio l’ltalia fascista aveva 
la sua parte di responsabilita, insieme con la Germania hitleriana, per 
il soffocamento della Repubblica spagnola. Per quanto la fucilazione di 
Francisco Ferrer, nemmeno in una pubblicazione del genere sia chiara- 
mente collegata con le responsabilita delPanarehismo catalano e coi fer- 
menti rivoluzionari spagnoli, e comunque considerata come connessa 
con la grave crisi spagnola nel volume di Marco Alessi, La Spagna dalla 
monarchia al governo di Franco, che apparve nel 1937 negli ufficiosi 
« Manuali di politica internazionale » dell’I.S.P.I. 6 Una iniziale Nota 
dell’editore avverte come Pautore, in una specie di lavoro cronologico, 
abbia mirato « a dare soltanto i fatti, inibendosi per quanto possibile, 
d’interromperne la successione con considerazioni e giudizi che non 
avrebbero potuto aggiungere nulla all’efficacia dimostrativa di essi », ma 
e anche vero che la stessa Nota inneggia a chi, sopra le « false ideo- 
logic », e inoltre, sulle tracce di Mussolini e di Hitler, « dara al suo 
paese l’unita e la pace » 7 . Ad ogni modo, qui interessa vedere quanto un 
lettore italiano, da un libro posto liberamente in vendita all’indomani del- 
la guerra civile spagnola, potesse conoscere in merito a Francisco Ferrer 
e alia sua tragica soppressione. Si leggano le seguenti notizie nell’ Intro- 


5 Op. cit„ p. 237. 

6 Nella collezione « Manuali di politica internazionale », 8. 

7 Op. cit., p. 9. 
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duzione del libro sull’impopolarita di Alfonso XIII per gli ondeggia- 
menti della sua azione politica e la sua tendenza alle rappresaglie : 


Cosi, per esempio, durante il processo del noto teorico dell’anarchia 
e dell’anticlericalismo, Francisco Ferrer, Alfonso XIII mostro una fer- 
mezza spietata, rifiutando la grazia al condannato, senza cedere nemme- 
no alle insistenze del Papa e senza prendere in considerazione molti 
dementi che diminuivano la colpevolezza dell’accusato 8 . 

Piu avanti 9 si legge, nel cap. I del libro, Decadenza e fine del re- 
gime monarchico : 

II governo non mostro mai di comprendere quali fossero le neces- 
sity dei tempi. Cosi, per esempio, le idee del Kranze, ch’ebbero larga 
diffusione in Spagna, e il suecessivo tentativo del Ganivet 10 che, nel 
1896, cerco d’introdurre talune riforme nell’istruzione pubblica sino 
allora monopolizzata dalla Chiesa, non ineontrarono Fappoggio degli 
organi governativi, i quali si lasciarono sfuggire Fopportunita d’un’utile 
miziativa e abbandonarono un vasto piano d’azione all’attivita privata. 

Questa iniziativa passo allora nelle mani d’un’organizzazione inter- 
nazionale costituitasi da tempo, la cui attivita aveva portato in tutti i 
paesi alia piu catastrofiche eonseguenze. Esponente di questa organizza- 
zione, che si assunse l’incarico di riformare l’istruzione pubblica in Spa- 
gna, fu un certo Francisco Ferrer. 

Francisco Ferrer y Guardia, nato il 10 gennaio 1859 ad Alella, bor- 
gata distante 15 km. da Barcellona, apparteneva a una famiglia catalana 
non priva di beni di fortuna e d’indirizzo molto conservatore. Ma ben 
presto egli cadde sotto l’influenza d’un commerciante presso il quale era 
impiegato, il quale lo convert! alle idee positiviste, onde il Ferrer decise 
d’indirizzare tutte le sue energie alia propaganda di queste idee in Spa- 
gna attraverso una nuova scuola, VEscuela Moderna e, parallelamente, 
attraverso opere edite da una casa appositamente fondata. Antireligioso 
al punto da non far battezzare i propri figli, il Ferrer, nel 1884, entro 
a far parte della Loggia Massonica La Verdad che operava in Barcellona 
e piii tardi, nel 1890, nell’ordine dei frammassoni francesi n . 


8 Op. cit., pp. 38-39. 

9 Nel brano ehe riportiamo — dalle pp. 43-47 — conglobiamo nelle nostre 
( distinguendole con N.d.A. e numerandole anch’essa progressivamente) le note dello 
Alessi al suo libro. Correggiamo solo Maeterlink in Maeterlinck. 

10 « Angel Ganivet (1865-1898), saggista notevole. La sua opera pin nota e il 
romanzo filosofico : Los trabajos del infatigable creador Pio Cidy> (N.d.A.). 

11 « Sull’attivita dei massoni in Spagna ha scritto ampiamente Mauricio Kar: 
El Enemigo e Los Asesinos de Espana » (N.d.A.). 
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Da questo momento le difficolta d’ordine finanziario, che impedi- 
vano la pronta attuazione del suo vasto piano, scompaiono rapidamente 
e nel 1901 comincia funzionare la Nueva Escuela secondo i compiti e 
i programmi enunciati dall’allora formatasi « Lega Internazionale per 
l’educazione razionale dell’infanzia » 12 . 

Grazie alia protezione di questa Lega, della quale erano entrate a 
far parte personality come Anatole France, Eugene Fourniere, la signora 
Maeterlinck, Ernest Heckel, ma sopratutto per le simpatie a essa pub- 
blieamente espresse dal celebre naturalista spagnolo, senatore Odon de 
Buen, da Anselmo Lorenzo, membro della Prima Internazionale, e da 
Martinez Vargas, professore all’Universita di Barcellona, la Nueva Escue- 
la del Ferrer s’affermo sin dall’inizio con un successo insperato, tanto 
che alia festa antireligiosa del 12 aprile 1906, in Barcellona, interven- 
nero oltre 1700 fra alunni ed ex-alunni della scuola stessa. 

Senonche il 31 maggio di quello stesso anno, Mateo Moral, gia 
alunno e bibliotecario della Nueva Escuela in Calle Mayor a Madrid, 
attento alia vita d’ Alfonso XIII gettando una bomba contro la carrozza 
del sovrano che tornava dalla chiesa dopo il suo matrimonio con Vitto- 
ria Eugenia di Battenberg. La coppia reale rimase illesa, ma tutto attor- 
no a essa si contarono 15 morti e oltre 70 feriti. 

Per quanto molti fossero coloro che additavano nel Ferrer il prin- 
cipale responsabile, pure, per questa volta, egli se la cavo a buon mer- 
cato: dopo un breve periodo di detenzione, fu assolto, ma la Nueva 
Escuela , con le sue innumerevoli sezioni e dipendenze, venne chiusa 
dalle autorita. Continuo invece a funzionare la casa editrice dello stesso 
Ferrer, con sede a Barcellona in Calle Cortes 596, pubblicando tutta 
una serie di libri e di opuscoli di contenuto antireligioso, mentre diversi 
gruppi di ex-allievi dello stesso Ferrer conducevano una intensa propa- 
ganda anticlericale. 

I disordini che scoppiarono in Catalogna il 26 giugno 1909, come 
protesta per la guerra iniziata contro le tribu marocchine del Riff, sin 
dal giorno successivo, 27 giugno, assunsero un carattere prettamente anti- 
clericale e Barcellona fu sinistramente illuminata dalle fiamme che bru- 
eiavano chiese e monasteri. A Tarrasa, a Sabadell, a Mataro e Granol- 
lers si costituirono comitati rivoluzionari che occuparono gli ayunta- 
mientos, e tennero la popolazione sotto il giogo d’un terrore che non 
trova riscontro se non negli episodi piu feroci della Rivoluzione francese. 

Alla furia delle folle pose freno e termine l’intervento delle truppe, 
accorse dalle provincie finitime ; dopo cruenti scontri nelle vie della cit- 
ta, durante i quali fu necessario ricorrere all’impiego dell’artiglieria, il 


12 « Associazione scolastica di marca massonica ; ma le sue scuole, come, per 
esempio, La Verdad di San Felieu de Guixols e le altre fondate in Madrid dalla 
Societe des amis du progres ebbero una influenza molto limitata sulla gioventu 
spagnuola » (N.d.A.)- 
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giorno 30 l’ordine fu ristabilito. Milleeinquecento persone vennero arre- 
state, e tra queste Francisco Ferrer, considerato il diretto e principale 
responsabile degli avvenimenti. Per vero dire, il processo rivelo che non si 
poteva in alcun modo dimostrare la parteeipazione personale del Ferrer 
all’incendio dei monasteri ; nondimeno, il tribunale militare, ritenendo 
il Ferrer moralmente responsabile del sangue versato, in base alle risul- 
tanze delle indagini compiute su tutta la sua precedente attivita anarchi- 
ca, lo condanno a morte. E il 13 ottobre 1909, egli venne fucilato a 
Barcellona nel castello di Montjuich. 

Non e il caso d’analizzare qui se la condanna corrispondesse alia 
gravita del reato commesso, ma che Francisco Ferrer fosse colpevole di 
quanto era accaduto e cosa certa. Che un uomo insignificante quale, 
tutto sommato, era il Ferrer, fosse salito in tanta fama negli ambienti 
anarchici, non si poteva spiegare se non come un effetto della sua atti- 
vita rivoluzionaria ; ora, era fatale che, prima o poi, tale attivita dovesse 
sfociare in qualche cosa di concreto. Ma comunque stessero le cose, que- 
sta condanna che Alfonso XIII, come dicemmo, si rifiuto di mitigare, 
sollevo contro di lui tutti i circoli liberali, e non soltanto della Catalo- 
gna, ma di tutta la Spagna; e da quel momento la lotta contro il trono 
venne ripresa con sempre maggiore intensita. 

Anche da uno schizzo storico-biografico dell’opera di « un uomo 
insignificante » si colgono utili notizie ; e percio e stato opportuno qui 
trascriverle nella loro interezza al fine di mostrare come, andando alia 
ricerca di colpe dirette e indirette (« C’est la faute a Voltaire, - C’est la 
faute a Rousseau », di cui ancora nel canto di Gavroche) la tragica fine 
di Francisco Forrer fosse connessa con tutta una situazione politica e 
sociale. 

Bisogna pero confessare che, desiderando mutare leggi, se non co- 
stumi, la maggioranza degli Spagnoli di allora era monarchica e paurosa 
di un « salto nel buio ». D’altra parte, i « dottrinari repubblicani » era- 
no « pochi ma buoni », come manzonianamente dira poi, nel febbraio 
1945, A. R. Ferrarin nella sua Storia di Spagna. In questa si nota an- 
che la tendenza dell’anima iberica al caos e all’anarchismo, a parte le 
questioni connesse coi fermenti della Catalogna e con altre tendenze 
separatistiche. Dice il Ferrarin : 

Si ebbe [...] una paradossale fioritura di sindacalismo anarchico, 
vero e proprio sovversivismo fine a se stesso con l’inevitabile corollario 
di lotte sterili che portarono a una sequela di delitti che sarebbe molto 
improprio chiamare politici. 

La meta immediata dei partiti sovversivi affiancata in questo non 
solo dai repubblicani dalle varie tendenze ma anche dalle frazioni demo- 
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cratiche e liberali maggiormente indirizzate a sinistra era quella di ri- 
durre l’influenza delle congregazioni religiose che non solo si faceva sen- 
tire sulla scuola e sulle altre manifestazioni spirituali del paese ma anche 
sulFeconomia rurale in quanto il secolare predominio del clero aveva 
permesso ai suoi membri di incamerare una eospicua porzione delle ric- 
chezze agrieole nazionali. 

Su questo problema e su altri similari la volonta del re si scontrava 
non solo eon quella dei partiti di sinistra, ma anche contro una sfera 
sempre piu vasta dell’opinione pubblica estranea ad ogni sehieramento 
politico che vedeva nel privilegio terriero del clero un inutile e dannoso 
avanzo del Medioevo, che non era riuscito a distruggere del tutto l’opera 
secolarizzatrice dei governi liberali ottocenteschi. 

Dall’altra parte la monarchia aveva il suo tornaconto nell’appog- 
giarsi al clero : la chiesa come I’aveva configurata la vita medioevale 
era lo strumento piu idoneo a sorreggere una monarchia che aspirava 
ad essere assoluta e la religione cristiana era stata il cemento piu forte 
della nazionalita spagnola. La religione e la chiesa restavano immuta- 
bili, i partiti oscillavano, si spezzettavano, scivolavano troppo di mano 
a chi vi si fosse esclusivamente appoggiato 13 . 

Il libro del Ferrarin era stato scritto (o almeno finito) nel 1944 
e offriva alcune amare meditazioni sulla guerra civile spagnola anche 
in vista delle soluzioni complessive « sotto la specie dell’eterno » (come 
appunto questa Storia di Spagna termina) 14 . Ma, anche se non fa il 
nome del Ferrer, al lettore poteva dare un panorama drammatico dei 
problemi spagnoli in cui la figura del pedagogista aveva preso posto. 
S’intende che affermazioni di pedagogisti e di studiosi italiani (da Lom- 
bardo Radice a Salvemini) potevano mostrare una volta di piu che la 
lotta contro la Chiesa era lotta contro i privilegi, e che fiorisce l’anti- 
clericalismo (anche nelle sue forme piu acri) dove grande e stata la 
pressione del clericalismo. Pensiero che, per l’ltalia, e stato espresso piu 
volte ai tempi nostri da Arturo Carlo Jemolo in rimembranza dei det- 
tami del suo grande Maestro, Francesco Ruffini. Da queste citazioni 
fatte non con opuscoli libertari alia mano, ma con pubblicazioni uffi- 


13 A. R. Ferrarin, Storia di Spagna (Milano-Messina, Principato, 1945, « Bi- 
blioteca Storica Principato », XXV), pp. 213-214. 

14 Del particolare spirito critico del libro del Ferrarin, e cosi di quello di 
Wolf Giusti, Storia della Russia, uscito subito prima nella medesima « Biblioteca 
Storica Principato » al n. XXIV e alia data del 1944, parlammo in un articolo in 
due puntate dal titolo complessivo Italia e Spagna, su « Lo Stato Moderno » (Mi- 
lano), a. Ill, n. 2, 20 gennaio 1946, pp. 37-38, e n. 3, 5 febbraio 1946, pp. 53-54. 
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ciali quali la Treccani o largamente liberali quale il saggio del Mada- 
riaga e, con aeeenni di moralismo radicale, quale la storia del Ferrarin, 
poteva essere influenzato un giovane lettore. Egli doveva avere chiara 
nella mente la figura di un Francisco Ferrer, di cui forse nessuno avreb- 
be parlato a scuola, ne nell’ora di Storia ne (per gli Istituti magistrali) 
in quella di Pedagogia. 

Nelle grandi biblioteche era a disposizione un altro testo ufficiale 
(stampato durane la dittatura di Primo de Rivera, regnante Alfonso 
XIII): quello delle Enciclopedia universal ilustrada europeo-americana, 
cioe la Espasa-Calpe. Alla voce sul misero Ferrer (« pedagogo y revolu- 
cionario espanol ») cosi si legge, fra l’altro, in relazione al suo soggiorno 
parigino : 

Al producirse en Barcelona, adonde hacia frecuentes viajes, los la- 
mentables sucesos de la llamada semana tragica, Ferrer Guardia fue 
aprehendido como uno de los principals jefes de aquel movimiento y 
condenado a muerte por el Consejo de guerra. La sentencia fue ejecu- 
tada el 13 de Octubre de 1909. Los elementos anarquistas de algunas 
ciudades de Europa, particularmente Francia y Belgica, ayudados por 
la prensa sectaria, quisieron hacer de la ejecucion de Ferrer Guardia 
un tema de propaganda contra Espaiia, cuando se trataba de un simple 
caso de applicacion del Codigo de Justicia militar. En Bruselas se erigio 
una estatua a Ferrer Guardia, que fue derribada por los alemanes 
cuando invadieron Belgica y colocada nuevamente en su sitio despues 
de la paz, pero suprimiendo del monumento todos los simbolos y leyen- 
das que podfan resultar molestos para Espafia. 

Bibliogr. El proceso Ferrer, y sus derivaciones (Barcelona, 1910); 
M. Hernandez Villaescusa, La Semana Tragica en Barcelona (Barcelona, 
1910) 15 . 

Questa la biografia ufficiale. II piu caratteristico (dopo la segnala- 
zione che il Ferrer, « pedagogista e rivoluzionario », era naturalmente 
massone e laico) si rileva nel dichiarare ad una coscienza mondiale, of- 
fesa per tale fucilazione sommaria, che si trattava di « un semplice caso 
di applicazione del Codice di giustizia militare ». Molto semplice, in ve- 
rita, tutto questo: sarebbe stato tale anche per chi avesse parlato di 
regolamento di disciplina e di legge marziale al generale Bava Beccaris, 
sulla cui supina acquiescenza alle norme ricevute e alle zelanti interpre- 


15 Enciclopedia universal ilustrada europeo-americana, t. XXIII (Madrid, 
Espasa-Calpe, s. a., ma col Copyright 1924), p. 927. 
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tazioni non c’e che da leggere un forte libro di Paolo Valera, potuto 
stampare solo nel 1907 e non nella stessa Milano. 

Per quanto meglio sarebbe rievocare a se l’opera e la figura di 
Francisco Ferrer, la presente nota ha un solo scopo : quello di meglio 
far eonoscere alcune testimonianze letterarie in omaggio alia memoria 
di lui. Ispirate dalle notizia della fucilazione, possono indicare a distan- 
za di oltre mezzo secolo sentimenti di esecrazione, anche violenta, sia 
per gli uccisori diretti sia per gli ispiratori e i conniventi. Anche queste 
affermazioni letterarie fanno parte del costume civile dell’Italia del 1909- 
1910, e, come documento di uno stato d’animo, le riproduciamo 16 . Al- 
tre se ne potranno aggiungere come corollario. 

II primo componimento e diretto A Paz Ferrer. Si intitola La can- 
zone dalla promessa. Dovuto a Enrico Cardille (che gli studiosi cono- 
scono anche come luciniano fervente), apparve in « Poesia », il famoso 
periodico di F. T. Marinetti, nell’agosto-ottobre 1909. Poiche venne 
accolto da tale rassegna con scritti di ben diversa intonazione, anche 
questa lirica rivoluzionaria diretta alia figlia della vittima mostra come 
il dinamico F. T. mescolasse, nel suo periodico, di tutto un po\ Seppu- 
re detta poesia sia alquanto intenzionale e oratoria, vale come indica- 
zione diretta di motivi che si potrebbero ancora chiamare rapisardiani 
e che ben si affiancano, almeno nelle intenzioni poetiche, agli accenti 
cavallottiani del maestro Lucini. 

L’editoriale anonimo — ma, per ispirazione e per stile, da credere 
di Tomaso Monicelli — e apparso nel « Viandante » del 17 ottobre 1909 : 
mostra tutta l’esecrazione del misfatto ed ha violenze verbali degne di 
essere registrate fra le piu tipiche di quel periodo storico. 

Segue un canto popolare che si pensa composto e stampato in quei 
medesimi giorni : ha qualcosa di primitivo ( come per una coscienza 
collettiva colpita e turbata). Merita di essere riesumato. Un’altra copia, 
presumibilmente una ristampa, e stata conservata. L’una e l’altra, appar- 
se a Firenze, esternano motivi di esecrazione. Nello stesso tempo va ri- 
cordato un altro canto popolare, intonato a pieta senza alcuna recrimina- 
zione politica e religiosa: si ispira al dolore della figliola dell’uceiso. 
Apparso a Torino, con tanto di proprieta riservata e, in piu, col sug- 
gerimento di tre numeri per il lotto, il canto testimonia, a modo suo, 


16 Ne diamo le indieazioni bibliografiehe nell’appendice stessa, componimento 
per componimento. 
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lo sgomento provato dalle masse senza una precisa comprensione dei 
problemi agitati dall’esecuzione sommaria. Lo riproduciamo anch’esso 
come documento storico. Altri canti potranno ulteriormente essere indi- 
cati dagli studiosi di tradizioni popolari. 

II componimento di Vittore Vettori, che non crediamo sia mai state 
ristampato fra le poesia dell’autore, usci sul predetto « Viandante » alia 
data del 31 ottobre 1909: come il precedente articolo editoriale che ab- 
biamo attribuito al direttore Monicelli, fu messo in prima pagina al 
posto d’onore. Ha tratti vigorosi, anche se rozzi e perfino paradossali 
nelle espressioni. 

Tipica per i modi della composizione e V Apoteosi di Ferrer di Gian 
Pietro Lueini, ode uscita il 15 febbraio 1910 sulla rivista cc La Demoli- 
zione ». Questa, al suo terzo anno di vita, aveva trasportato le sue meta- 
foriche tende da Lugano a Milano, con la direzione di Ottavio Dinale 
(il futuro Farinata del mussoliniano « Popolo d’lalia » e fedele amico 
del ‘ Duce ’ dalla giovinezza alia morte) e con la collaborazione di Mi- 
chele Bianehi, Filippo Corridoni e di altri. Rivoluzionari anarcoidi, tra 
questioni sindacali e sovvertimenti di interesse mondiale, i molti colla- 
boratori. S’intende che, a seguito dei fremiti libertari della giovinezza 17 , 
anche Lueini, che ne aveva ben donde, poteva pubblicare la sua Apoteosi 
di Ferrer, anche se l’ode partecipava assai vistosamente dei suoi difetti 
di poeta lirieo. Il componimento e stato trascurato dai critici del lette- 
rato lombardo, e merita di essere riesumato a chiusura di una serie di 
testimonianze che abbiamo casualmente ritrovato, a mano a mano, in 
vecchie riviste e in fondi di biblioteea. 

Nell’ambito della letteratura italiana d’anteguerra le offriamo ai 
giovani lettori (e le rimettiamo sotto gli occhi di chi, a suo tempo, le 
lesse sui vari periodici o magari, per menzionare i canti popolari ano- 
nimi, li ascolto con l’accompagnamento di qualche organetto di strada). 
Esse sono un documento di storia civile e politica che non pub essere 
ne trascurato ne dimenticato. 

Carlo Cordie 


17 Anche per i riferimenti bibliografici, in particolare per studi e comunicazioni 
di inediti del mazziniano Terenzio Grandi, ci permettiamo di rimandare ad un no- 
stro lavoro, « Gian Pietro da Core » e la societd italiana dalla fine dell’Ottocento. 
In appendice: « Spirito ribelle » di Gian Pietro Lueini (Universita di Catania, Facol- 
ta di Lettere e Filosofia, 1965, fra le « Pubblicazioni » della Facolta, n. 22), alle 
pp. 42-50. 
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Appendice 

1 1 

A PAZ FERRER 
La Canzone della promessa 

I 


Violenza, Violenza, 
pugno d’odio rattratto 
fra le chiome della Paura, 

Violenza, 

ultima forza, ultima mura, ultima furia 
oggi per te ho superato 
l’alta cima nevosa, 

quando ho sentito per la tua gran febbre 
ardere i miei polsi giovanili, 
quando ho sentito pel tuo gran respiro 
agitare le mie ali, 

quando ho sentito sotto il tuo raggio d’oro 

splendere il mio oscuro capo, nel Sogno. 

Violenza vendicatrice, 

tu, chiamata dal cuore 

di tutta l’umanita, 

sorgi tu, Violenza, dall’abisso 

ove t’incatena il sonno, 

ove t’incatena la pace e la vecchiezza, 

o Violenza, sorgi, balena in questo cielo 

sanguigno, stupra le albe, 

irrompi come incendio nei vesperi, 

fa di tutto il sereno una tempesta, 

fa di tutta la vita una battaglia, 

fa con tutte le anime un odio solo. 

II 


Paz, sorella, io ti chiedo: 

— Riconoscerai tu, ancora, nel regno, 
la giustizia del re cristianissimo, 
riconoscerai tu, ancora sul mondo, 
la giustizia del dio infinito? 


1 «Poesia: Rassegna intemazionale » diretta da F. T. Marinetti (Milano), 
V, nn. 7-8-9, Agosto-Settembre-Ottobre 1909, pp. 74-75. 
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Paz, sorella, 

buona sorella che credevi 
nell’Innocenza, 

se tu potessi spalancare i grandi occhi, 
offuscati di lacrime! 

Paz — m’odi? — un ignoto 
ti parla: solleva tu il volto, 
guarda il cielo ; sorridono le stelle ! 

In fondo, par che rombi il mare: 
e la vita, che romba : non temere, 
sorella, 

Se tu potessi guardare l’Ombra, 
tu vedresti quali sono, quanti saranno 
i vendicatori ! 

Preluderanno la canaglia ostiaria, 
arsa e sanguigna, 

dagli antri ignoti, dalle oscure spelonche, 
dalla vita, dalla miseria 
per te vendicare, 

Paz, mite e buona sorella ! 

Ecco: ed ai morti di ieri 

si aggiungono morti, 

altri morti: 

sedevano ieri sull’oro, 

portavano forse grandi mitrie d’oro, 

pestavano forse le sabbie d’oro 

con sandali d’oro, 

si aggiungono morti, altri morti. 

Che tragica cosa il ritorno ! 

Che orrenda conquista il domani ! 

Sorella, tu piangi, perche?... 


Ill 

La Tirannide ti ha ancora percosso 
crudelmente, sulle guancie, 
o Giustizia, 

e la Chiesa ha ancora fornicato 
nel tuo sozzo letto, 
o Assassinio ! 

(Un grande fascio di scuri ora ha levate 
sulle livide braccia la Vendetta, 
poi che graffi con le unghie disperate 
del destino la porta benedetta!) 

L’uomo era solo, l’Uomo 
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era forte. Ma la foresta 
della barbarie lo cingeva. Poi 
diseesero i lupi ululando famelici ; 
armato era 1’Uomo... 

— Tu sarai vituperata o Nazione, 
fin che non rialzerai il fronte 
pnrificato ! 

Tu sarai maledetto, o re, 
per sempre, 

anche se ehinerai il tuo fronte 
contaminato ! — 

nella tremenda caccia 

la foresta fremea di canti cupi, 
ombre giganti, fantasmi di passato, 
orribili, tutti i mostri, tutti gli orrori, 
si agitavano. 

L’Uomo era solo, e sorridea. 

Era solo. Lotto e sorrise 
fin che fu spento. 

Ma qual magnifico 
arcobaleno 

dischiuse l’alba sul cielo d’oriente! 

Qual ponte di fuoco getto l’Avvenire, 
ai fati, da tanto, preclusi ! 

E quale gran selva 
di spade arcangeliche, 
levossi rugghiando 

nel sole, nel sole che addita il cammino? 

— Avanti, al Destino ! 


IV 


Paz, sorella, tu accogli 

questa Canzone, 

audace speranza e promessa. 

Perdona s’io t’offro 

rose di morte 

che han fragranza d’odio : 

ma puro e sineero io ti offro 

non il mio cuore: il cuore 

nostro. Perdona, sorella. 

Ieri, fiacchi, laseiammo 
uccidere la Verita, 
oggi sentiamo sul viso 
nostro 

la vergogna del tempo presente. 
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Noi pure uccidemmo tuo padre. 

Ah, ieri, non c’era, 

non c’era forse gioventu nel mondo? 

Noi pure uccidemmo tuo padre. 

Pero tu disponi del cuore 
dei tuoi fratelli, ora: tu dividi 
il buon pane per la santa 
causa: tu accogli il voto 
profondo, tu passa la mano 
soave sul nostro fronte 
arido. 

Domani 

Enrico Cardile 


2 2 

FUCILATO ! 

Francisco Ferrer e stato fucilato. 

Noi superiamo l’orrore della tragedia per affisare con occhi asciutti 
e spirito freddo la necessita indeclinabile e improrogabile dell’ora pre- 
sente in Spagna. La reazione clericale ha voluto la sua vittima, e, con 
atroce crudelta, negando il piu elementare diritto alia difesa, distrug- 
gendo ogni forma o convenzion di giustizia, ha assassinato un uomo. 
Tutto il mondo, tutt’i patrioti, tutt’i giornali hanno chiesto la grazia 
del Ferrer, proclamando la sua innocenza. Solo i clericali hanno applau- 
dito al misfatto. 

Ora noi non faremo inutili invettive. Diremo — con sicuro e pa- 
cato animo — che e necessario vendicare la vittima. 

Il simbolo riconosciuto, esaltato, amato e protetto dalla reazione 
clericale spagnuola che ha fucilato Francisco Ferrer, deve scontare l’as- 
sassinio. Noi auguriamo che sorga l’uomo dolce ed eroico il quale si 
sacrifichi per compiere finalmente, in terra di Spagna, un’opera di santa 
giustizia: vendicare la morte dell’innocente con la morte di colui che 
simboleggia e riassume il carnefice. 

Indeclinabile e improrogabile necessita, che deve precedere e inau- 
gurare un movimento di distruzione rivoluzionaria. La Spagna monar- 
chica e clericale non puo piu esistere. E un’offesa alia civilta democra- 
tica e morale del mondo contemporaneo, un’onta per il nostro secolo, la 
quale tutti noi dobbiamo concorrere a togliere. 

Sulla tomba di Francisco Ferrer — finalmente placato nell’abbrac- 
cio sereno di Euthanasia — teniamo solenne impegno di aiutare, in 


2 « Il Viandante » (Milano), a. I, n. 20, 17 ottobre 1909, p. 153 (editoriale, in 
corsivo). 
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tutt’i modi, con tutt’i mezzi, I’opera di vendetta e di giustizia. I cleri- 
eali ci hanno insegnato che il sangue e necessario. Noi non siamo an- 
cora cosi vili da tacere, in questo minuto di tragedia, l’animo nostro. 
E percio l’abbiamo dichiarato Iibero e aperto. 

[Tomaso Monicelli] 


3 3 

La Fucilazione di F. Ferrer 
Avvenuta in Spagna il 13 Ottobre 1909 


Vittima d’un livore 
Triste, feroce, insano. 

Tale da fare orrore 
Ad ogni euore umano, 

Ferrer Francesco 
Col sangue suo espio 
Il grande amore al vero 
Che sempre professo. 

Quasi senza processo 
A morte condannato, 

Quasi nel giorno stesso 
Ei venne fucilato. 

Ed a salvarlo 
Neppure gli basto 
La supplica dolente 
Che la figlia invio. 

Del prete l’assistenza 
Presso a morire respinse, 

E con ferma coscienza 
Nessun timor lo vinse. 

Ei disse : Vissi 
Sempre cosi, 

Perche cambiare 
Vicino a morir? 


3 Volantino di color verde stampato 
la fucilazione di Ferrer dentro un forte) 
serpentjna. In fondo, l’indicazione di leg 
Ducci, Via dei Pilastri, 32 ». 


Ai militi schierati 
Pronti all’esecuzione 
Disse: Bravi soldati, 

Non vi faccia emozione. 

Senza timore 
Mirate qua, 

Non e colpa vostra 
Tanta infamita. 

Colpito in pieno petto 
Ei cadde nel suo sangue 
E nel dolor piu stretto 
Ora la figlia langue. 

Ma pur quel sangue 
Ci grida ancor: 

Sangue di Martiri 
Mai invano verso. 

E noi fratelli tutti, 

Stupiti di tal nuova 
Facciam che porti frutti 
Una si dura prova. 

Nei nostri cuori 
Egli riviva ognor, 

Riman l’ldea 
Se muore l’uom. 

nel solo recto (con in testa una vignetta: 

Il testo e su due colonne, divise da una 
;e : tcFirenze, 1909 - Stab. Tipografico E. 
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4 4 

II pianto della figlia di Ferrer 
Sulla tomba del padre del Cimitero di Barcellona 


Sul desolato tumulo 
Che il genitor mi cela; 
Prona, dimessa ed umile 
Pel duol che in me si svela, 

Spargo I’umano pianto 
Che questa zolla irrora; 
Triste fatal dimora 
Del padre mio che fu. 

Piangi piangi mesto cor 
Sul tradito genitor! 


Su te che fosti vittima 
Di deplorati eventi. 

Non piombera terribile 
Lo sdegno delle genti. 

Per te gia l’orbe appresta 
Palme, corone e fiori; 
Fulgente su gli allori 
L’immagin tua vivra. 

Piangi piangi mesto cor 
Sul tradito genitor! 


Salve ; cagion precipua 
Del mio dolor supremo ; 
Questa pietosa lacrima 
Ti porga vale estremo. 

Morte speranze, addio ! 
Sogni di gioia spenti; 

Non resteran che lamenti 
Pel misero mio cor! 

Piangi piangi mesto cor 
Sul tradito genitor ! 


Pace serena e placida 
Pietosa qui t’arresta ; 
Veglia sul caro feretro, 
Consola l’ombra mesta. 

Qual simbolo di pace 
o Candida colomba, 

Deh ! posa su la tomba 
Un lacrimato fior. 

Piangi piangi mesto cor 
Sul tradito genitor! 


Tale volantino, al pari degli altri due ora menzionati, si conserva nella Biblio- 
teea Nazionale Centrale di Firenze, in una scatola contenente canti popolari e ancora 
oggi senza segnatura. Ha l’indicazione : « Canzonette popolari anonime di soggetto 
profano (c. 1880-1914) ». 

Un altro volantino di color giallo, presenta — pure su due colonne — il mede- 
simo canto. In testa una vignetta reca, dopo il titolo, la fucilazione del Ferrer a 
opera di due soldati al comando di un ufliciale. Il Ferrer e bendato. (Ma forse il 
disegno gia era servito per altra scena: 1’ufficiale ha un berretto di foggia russa). Il 
volantino reca i seguenti dati : « Firenze - Tip. BERNARDI, Canto de’ Nelli, 20 - 
Firenze ». L’esemplare e quello depositato a termini di legge, perche reca in calce 
la firma « Arturo Bernardi ». 

4 Volantino di color giallo che, in testa, reca un disegno: la figlia del Ferrer, 
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5 5 

Per Francisco Ferrer 

La Spagna e grande. Benehe il danno incomba 
su gl’innocenti, e molti i morti, e piu 
siano i feriti e i laceri, non fu 
scoppio di bomba ! 

Fu schianto cieco di fucili, e voce 
non d’eroe che pe’ i figli uccide e muor 
ma di chi i figli in germe uccise e Amor 
confisse in croce. 

Prete, serra la croce al ventre pio 
co’ i figli de l’amor polluti in mano, 

Iambi la pecorella, e il capro umano 
ardi al tuo dio ! 

Ancora, o dolce polipo crudele, 
apri un poco le braccia e storci il pie’: 
la bella Europa si confessa a te, 
sugge il tuo miele. 

Tu hai, prete fatale, i palpi esperti 
e la punta d’un occhio entro il Kremlin, 
e mangi a Roma e in Pomerania fin 
Fanche diverti. 

Tu cionchi a Vienna dov’e grasso il lurco 
che t’unge il rogo e le tue canne frega 
e col profumo de la tua bottega 
rivolti il Turco. 

Palpa, prete ! ogni palpo ha cento dita 
le cui radici i secoli afferro. 

Fin che tu viva, o polipo, non puo 
rider la vita. 


trattenuta per mano da altra donna, come lei in gramaglie, fa segni di dolore sulla 
tomba del fucilato ; a sinistra, osservano la scena un prete e un gendarme. Il testo 
e disposto su tre colonne. In basso il foglio reca « Proprieta Riservata Ditta Ma- 
rengo » e stampa tre numeri per un temo al lotto: 19-58-11. In basso vi sono 
i dati tipografici: <c Tip. Ditta Marengo, Via S. Massimo, 38, Torino ». 

5 « Il Viandante », a. I, n. 22, 31 ottobre 1909, p. 169 (editoriale, in corsivo). 
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Ballano re e regine, arrotolati 
leggi e governi in un occulto fil, 
e invan Natura cozza ne l’ovil 
de i tuoi castrati. 

Sii nero o rosso, la tua mala ragna 
stritola liberta nel volo fiero. 

No, piu il sole non e sul grande impero 
de la tua Spagna! 

Patria e famiglia ed uomo han la saliva 
verde di tua Giustizia e Pieta. 

Se da una larva una farfalla va, 
non sia piu viva ! 

Sia maledetta la luce, se i germi 
schiude e col fuoco li lascia punir. 

E l’aria, se con 1’indice il respir 
libero fermi! 

Sia maledetta l’acqua benedetta 
quando del vero intorbida la fonte. 

La terra, immobil sempre a bassa fronte, 

Sia maledetta! 

Ma quale, o bella Europa, odor s’espande 
su te di sangue putrido cosi? 

Forse lo scoppio il polipo feri? 

La Spagna e grande ! 

Vittore Vittori 


6 6 7 

Apoteosi di Ferrer 


Anima, vola! 

Chi ti potra seguire, ghermirti, afferrarti, impedire? 
Splendi, parola! 

Assassinato l’Uomo, vendicarlo in eterno 
colla tua sfolgorante imperial maesta. 


6 « La Demolizione: Rivista intemazionale di battaglia » (Milano), a. Ill, n. 4, 
15 febbraio 1910, pp. 10-11, 

7 Fortezza a sud della citta: nei suoi fossati il Ferrer venne fucilato. 
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Vengonti i Martiri in contro : 

tutti i sacrificati, Cristo e Prometeo insieme ; 

Cristo, smentito da’ tuoi carnefici, 

che ne mangian la carne cotidiana, 

espressa imagine della rivolta ; 

Cristo, dal Golgotha, t’invidia, appeso, 
barbaro mistico, duce di barbari, livellatore ; 
ti riconosce ed accetta proprio prosecutore. 

Li altri ti aceolgono dentro la schiera 

innominati e mille, gocciano il petto di sangue : 

sangue s’infiora ed estua, 

tutti, di tra i rosai dal sangue ripullulati ; 

tutto 1’amor confessato, scaturito col sangue. 

oh, piu vivi in la Morte e piu santi, 

uomini assassinati, per le stesse virtu ; 

splendore dell’ingegno, 

potenza di sacrificio, 

umile azion generosa, 

superbia d’azion trionfante, 

inno umanato e semplice; 

vengono e ti apron le braccia 

sul cielo di porpore basse, 

ti confondono insieme, ti confondi con loro. 

Fulmina, Montjuich, cipiglio inciprignato 

sopra la rada aperta all’oriente, 

ghirlanda di giacinti e di vaniglie, 

racchiusa e in gramaglia in sul mattino pallcnte 

dalla marina stesa ingioiellata, 

tra le brume e silente. 

Fulmina, Montjuich, 

se pur sei tu il Monte di Giove 

breve saetta d’odio colla fucileria. 

S’abbioscia, persiste, nel cuore 
delli assassini lo scoppio ; 
terribile rimorso ; 

libero spazia il cielo, sorriso ed immortale 
senza impaccio di carne, l’Amore guerriero, 
armato d’idea e fatale. 

Ma e pur dolce la vita ! 

£ un giardino fiorito tra il pomerio, 
che ci rovescia frutta e profumi. 

Come e tiepido il sole! 
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E la mano materna clie rawia, 
col gesto d’oro, i capelli e rischiara 
di una mite carezza la fronte pensosa. 

E quante rosee e timide viole, 
ultime d’autunno intenerite 
s’affacciano alia luce, 

di sopra al cespo roride e ne bevon l’aurora ! 
Zirlano, incuneati, i tordi e migrano, 
e vengon di lontano ; 

d’oltre la Sierra, il Golfo, d’oltre la Spagna ancora. 
Lagrime al cilio, perle d’inestimabil pregio? 
Lagrime, si...; ma non si deve piangere!... 

Oh, dolcissimo strazio ; 

oh, cocente singulto represso, — 

le giovani apparir teste confuse 

balenar conturbate, 

tra la speranza e lo schianto, 

piangere amaramente, ahi ! le figliuole ! 

Fulmina, Montjuich; 

gia la notte stellata suase al moribondo 

fragranti cose di pace; 

suase all’affetto figliale 

la Bellezza suprema del patibolo. 

Passarono, colle piume piu tetre della notte 

flosci, frusciando sulle ogive — i vetri fremettero 

uccelli curiosi all’agonia; 

palpitaron le fiaccole in lagrime stellanti, 

bruciando patullate dal terrore, 

sereno, compreso, il morente 

drizzo in sull’alba vigile 

la sacra integrita del suo pensiero. 

Fulmina, Montjuich ; Egli ha vita immortale : 

squarciato il corpo, erompe fuori e domina 

libratasi in sull’ale, 

anima, e spicca il volo, 

come l’aquila rossa del destino ; 

rivissuta piu grande dell’eterno mattino ; 

la si respira nell’aria 

inspirata dal nostro polmone 

si innerba a ribellione. 

Crocidan, forse, dentro ai ruderi corrosi, 
di piova, di sole, di sale e d’arena, 
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arsi dal tempo, gialli e friabili, 
dentro al brecciame informe 
della Bareino punica ; 

ghignando, senti, di piacere necrofili, e si inflettono 

risa in le pause nere del sospetto, 

li Idoli un di feroei che vi condusse il Barquah? 

— Tanit gelosa del Sole, 

Rabethna inviolata, che si compiace del crotalo, 
che si pasce di fiori e di bimbi? 

Khamon, Lucifero spento, che soffia tormenti? 

— Strisciano fuori le larve carnivore ed oscene 
delle Divinita inconfessate ; 

sbucano al richiamo dell’ultimo Jehova? 

Si riconoscono al fiato 
che fumiga il rogo mal spento : 
gemini al parto asiatico, 
tutti d’una famiglia, 
ruderi di coscienze, 
incubi di spaventi, 
disperazione di Nomadi 
sorpresi dal Simoun, 
vestigia del Caos demente. 

Eccoli, compartecipi del cibo della Messa 
per ruminare il Cristo libertario: 

Domenico di Gusman li riassorbe 
dentro al Dio cattolico. 

Rispondon le Erine in un mugolo lieto : 
protendono il collo, si danno le mani, 
tre come le Grazie di orribili amplessi ; 
festevolmente cachinnato il ghigno ; 
scivola di tra i denti la maledizione 
tra i grigi cernecchi, 

inalberan verdi ceraste le code e le teste in amore 
bifido bacio scoccano dalla capigliatura, 
spasimante vendetta. 

Tregendano le Erine vicino alia preda sicura: 
rispondonsi accoccolate ministre di un Pargolo, 
che inconscio dorme 
sotto l’ingiojellata protezione 
di una corona enorme. 


Ultimo di sua stirpe riburattata dalli evi ! 

Nutrici Erine, a injettargli nel sangue la lue! 

Le sente il Padre dietro la sedia stemmata : 

le accorge a dondolare la bionda culla del predestinato. 
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— Sono qui e ti fluttuano ai fianchi ; 
non gridare, palpeggiale nell’aria ; 
rabbrividisci, agghiaceia ! 

No, non gridare, silenzio ! 

Ei silenzioso e pur morto per tutti ; 
zitto, suda ed abrucia impotente; 

Ombre!... E tutte le visioni le piu orrende 

a visitarti nel sonno destato, 

tra i suoi figli che giocano e che ridono, 

colla tua sposa fragile, 

che ti bed di amore e ti riposa a lato — - 

l’Erine stanno e covano 

colli occhi di bracia, l’Infante mal nato ; 

determinan pazienti e giustiziere 

il groviglio complesso del fato : 

l’hanno marchiato in fronte 

di un bacio che abrucia indelebile ; 

lo riconosceremo tra i mille a sua passione. 

Ma si apre oltre l’angoscia e lo spavento, 

nuda Bellezza il passo : 

fuga le tenebre, s’erge 

dai sandali alati e lampeggia. 

D’ogni speranza ha un raggio ; 
fa Stella d’ogni martirio ; 

nuda Bellezza intatta ha vendemmiato nei cuori. 
proferti a lei spontanei, 
freschi a piu freschi albori. 

Da la destra al morente, ne incorona la fronte, 
l’avvia in assunzione, ospite intemerato ; 
ne consacra le inferie arrubinate : 

Egli muoia, cosi, splendidamente ; 

tutto il sole sia suo e lo divori ; 

che il sole lo confonda 

nella gloria che flotta all’aurora : 

dopo breve silenzio d’istante 

intermesso alia Vita: 

questa e l’ora dell’anima, e vola : 

Splendi Parola! 

S’affoltano, sul mondo, le maledizioni. 

Anima, osanna la Vita! 

Anima vola, ascendi, 

come un razzo di fuoco distruttore, 

stridi nel corso, rischiarando, incendi ; 
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sostituita al bieco Iddio inquisitore 
raggia la tua Liberta. 

Ma attendi e sta: 

impendi la Giustizia sulle case dei Re: 

trascegli i migliori e piu cari, 

i piu belli e i piu amati; prepara, 

dopo lo strazio atroce e le sventure, 

al tuo credito santo, e patibolo e bara 

infossata al carnaio suburbano : 

ripeti il gesto violento, necessario e sovrano ; 

riassumi in un baleno 

l’Istoria futura con te. 


Gian Pietro Lucini 



NOTE E DISCUSSIONI 


IL LATINO E IL VOLGARE NEL PENSIERO DI DANTE 


Chi voglia oggi affrontare siffatto problema, deve partire da un 
acuto saggio di Gustavo Vinay, che e apparso qualche anno fa sul 
Giornale storico della letteratura italiana 1 : non tanto perche esso sia 
l’ultimo apporto della critica sul problema, quanto soprattutto perche 
ha riveduto e corretto parecchi equivoci che si sono andati via via 
accumulando e che piu appariscenti e dannosi risulano nel pur ponderoso 
lavoro del Marigo che tuttora, anche per merito della 3 s edizione con 
appendice di aggiornamento curata da Pier Giorgio Ricci 1 2 , permane 
come la piu utile edizione del De vulgari eloquentia che gli studiosi 
hanno a disposizione. Giova, pertanto, esporre puntualmente il lavoro del 
Vinay, e specif icatamente la prima parte del suo saggio, Lingua « artifi- 
ciale » « naturale » e letteraria 3 . 

Il Vinay parte da De vulgari eloquentia , I, I, 2 e sgg., rilevando 
come il passo ponga « essenzialmente due problemi : che cosa intende 
dire Dante affermando che il latino e una lingua « artificiale ». In che 
senso il volgare « e piu nobile » del latino e come si concilia questa 
tesi con quella opposta di Convivio, I, 5, 7? »; riferisce poi nei tratti 
essenziali le posizioni del Nardi 4 e del Marigo e ripropone il problema 
su una base rigorosamente piu logica e adegufita. 

Innanzitutto il critico affronta giustamente il problema pregiudi- 
ziale del rapporto cronologico fra Convivio e De vulgari eloquentia e 
dimostra che il passo del Convivio, I, V, 10, « Di questo si parlera altro- 
ve piu compiutamente in uno libello ch’io intendo di fare, Dio conce- 


1 Ricerche sul De vulgari eloquentia, in « G.S.L.I. », CXXXVI (1959), pp. 236-74 
e 367-88. 

2 De vulgari eloquentia ridotto a miglior lezione, commentato e tradotto da 
A. Marigo, etc., Terza ediz. con appendice di aggiornamento a cura di P. G. Ricci, 
Firenze, Le Monnier, 1957. 

3 Op. cit. pp. 236-58. 

4 In Dante e la cultura medievale, Bari, 1949, p. 217 e sgg.. 
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dente, di Volgare Eloquenza », permette una sola conclusione legittima: 
« mentre seriveva il primo del Convivio Dante pensava al De vulgari 
eloquentia e venivano maturando in lui le condizioni per rinunziare in 
un prossimo futuro proprio ad aleuni dei concetti fondamentali che in- 
tanto veniva esponendo in volgare ». II Vinay afferma pertanto : cc In 
conclusione : prima Dante ha difeso il volgare del suo commento senza 
inettere in discussione i maggiori meriti del latino (primo del Convivio ), 
poi ha difeso il volgare attaccando il latino per il suo carattere di lingua 
« artificiale » (primo del De vulgari eloquentia), infine ha disquisito 
sulla necessita dell’Impero ( quarto del Convivio), dopo aver lasciato in 
tronco il trattato latino ». 

Il Vinay rileva infatti che: 

1) Dante nel primo trattato del Convivio, pur affermando le qualita 
positive del volgare e le ragioni affettive e razionali che la hanno indotto 
ad usarlo nell’opera, lo ritiene tuttavia inferiore al latino perche « lo 
latino e perfetto e non corruttibile » e « lo volgare seguita uso e lo latino 
arte » ; cioe ritiene il volgare pur sempre biado, anche se eccellente, 
mentre il frumento e il latino, il quale per lui e sempre lingua viva, non 
ancora staccata, seppure gia letteraria, dall’esperienza viva dei parlanti e 
in questo senso opposto alia « grammatica » greca. 

2) Al contrario nel De vulgari eloquentia Dante considera il latino 
lingua convenzionale : cioe Dante non pensa ne ad una derivazione dei 
volgari romanzi dal latino, ne ad una derivazione del latino dai volgari 
romanzi (nella proposizione « Est et inde alia locutio secundaria nobis » 
di I, I, 2, inde non significa, come vuole il Marigo, « ex ilia locutione 
vulgari)), ma equivale a, «poi»; « Tertia (lingua) ... que Latinorum 
est ... magis videtur inniti gramatice que comunis est » (I, X, 4) signi- 
fica « La terza lingua ... che e quella degli Italiani ... sembra che si 
accosti maggiormente al latino, che e lingua comune, cioe universale », 
nel senso che i creatori del latino — - inventores e positores grammatice 
facultatis — scelsero i loro vocaboli prevalentemente da volgari italiani), 
ma sostiene che il latino e una lingua inalterabile « adinventa » e « re- 
gulata de comuni consensu multarum gentium », vale a dire una lingua 
artificiale. 

3) Quando poi Dante nel IV del Convivio viene ad affrontare con- 
giuntamente i problemi dell’origine e legittimita dell’Impero di Roma 
e quello della nobilta, di fronte alia nuova concezione della provviden- 
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zialita dell’Impero e della santita di un popolo a cui Dio non ha posto 
« termine di cose ne di tempo », il criterio di artificialita » e di « na- 
turalita » addotto per difendere il volgare perde ogni forza di persuasione 
e il latino gli si ripresenta di nuovo pm nobile perche perfetto nella 
sua natura di strumento di comunicazione fra le « gentes » dell’orbe im- 
periale e cristiano e perche perfetti sono i suoi frutti. Il sistema del 
De vulgari eloquentia e cost crollato e, se Dante non e tomato sui suoi 
passi per correggere le conclusioni sul volgare e sul latino ivi esposte, ne 
ha formulato tuttavia una « retractatio » formale nel rapido accenno di 
Purgatorio, VII, 16, dove chiama il latino « lingua nostra »: « espres- 
sione oratoria ... di uno stato d’animo successivo al De vulgari eloquentia, 
di una cc scoperta » non piu linguistica, ma storico-politica ». Per Dante 
ora « il volgare d’ltalia e la lingua dei latini in quanto tali, la « grama- 
tica » e la lingua dei latini in quanto destinati da Dio a governare il 
mondo : l’uno e l’altra « lingua nostra » per la congiunta italianita e 
universalita di Roma ». 


* * * 

Le conclusioni a cui e pervenuto il Vinay sono acute ed importanti 
e sono state raggiunte con un rigore logico veramente ammirevole. Molti 
suoi punti mi sembrano assolutamente sicuri ; ma alcuni lasciano pur 
tuttavia perplessi e mi paiono passibili di revisione e di correzione. Mi 
sembra infatti sicuro il rapporto cronologico che il critico pone fra i 
primi tre trattati del Convivio e il primo libro del De vulgari eloquentia, 
mentre ritengo discutibile la sua opinione che la stesura del IV del Con- 
vivio sia posteriore a tutto il De vulgari eloquentia quale ci e pervenuto 
e che le conclusioni a cui pervenne la mente di Dante quando scrisse 
il quarto del Convivio lo determinarono a lasciare in tronco il trattato 
latino. Cost pure convengo col Vinay nel riconoscere che Dante in De 
vulgari eloquentia, I, I, 2 modifica un suo precedente giudizio sul la- 
tino espresso in Convivio, I, V, 7, ma ritengo da una parte che il nuovo 
giudizio rappresenti un convincimento definitivo dell’Alighieri, dall’al- 
tra che anche nel De vulgari eloquentia Dante sia rimasto pur sempre 
fermo nella convinzione della superiority complessiva del latino rispetto 
al volgare, e che, pertanto, se nel suo pensiero vanno ravvisati perfezio- 
namenti progressivi, non vi hanno luogo pero ne contraddizioni, ne 
ripiegamenti, ne ritrattazioni. 
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Ma procediamo con ordine. 

Come e noto in De vulgari eloquentia , I, XII, 5 viene menzionato 
come vivo Giovanni marchese di Monferrato, morto nel febbraio del 
1305 ; il che ha fatto generalmente ritenere l’opera scritta anteriormente 
a quella data. A rigori, pero, l’accenno a Giovanni di Monferrato come 
ad uomo vivo depone sicuramente per la composizione del De vulgari 
eloquentia fino al punto in cui l’accenno cade in un tempo anteriore 
al momento in cui l’autore apprese della morte del marchese, e non 
esclude che il resto delFopera sia stato redatto in un tempo posteriore. 
Sarebbe possibile scartare a priori una siffatta possibility solo se l’opera 
ci fosse giunta completa e sottoposta ad un lavoro di revisione finale, 
vale a dire se ci fosse pervenuta in redazione definitiva ; a parte il fatto 
che sarebbe anche possibile che Dante, una volta appresa la notizia della 
morte di Giovanni, non avesse ritenuto necessario ritoccare quanto aveva 
precedentemente scritto. Ora, come ha messo in luce il Marigo 5 , ci sono 
nell’opera elementi tali da indurre a credere obiettivamente che il trat- 
tato ci e giunto in stesura provvisoria, e eioe : la sensibile differenza di 
stile che gli ultimi capitoli (a partire dal V, ritiene il Marigo) del libro 
secondo presentano rispetto alia parte precedente dell’opera ; l’oscurita 
di alcune parti e di un importante trapasso dialettico (tra la fine del 
capitolo IX e il principio del X del libro primo) : i frequenti legami di 
scorcio tra i vari capitoli, per lo piu senza trapassi formali o con sem- 
plici autem ; alcune tracce di giunte marginali, nonche un paio di va- 
rianti intruse nel testo, da attribuirsi certo all’autografo ; non poche 
trascuratezze di forma, tra cui perfino una media (I, IV, 3). 

Ma, se si puo essere certi che il testo ci e giunto in una stesura 
provvisoria, possiamo anche rintracciare in esso elementi sufficienti per 
indurci a ritenere che la sua compilazione sia avvenuta in momenti 
differenti e forse lontani fra loro. Senza rivangare l’opinione del Boehmer 
e del D’Ovidio 6 , secondo i quali il libro II sarebbe stato iniziato da 
Dante ad una certa distanza di tempo da quando aveva scritto l’ultimo 
capitolo del libro primo, senza ulteriormente insistere sulle differenze 
stilistiche, ben individuate dal Marigo, che gli ultimi capitoli del libro 
secondo presentano rispetto ai precedenti dell’opera, ritengo che il San- 


5 Op. cit., p. XVI e sgg.. 

6 Cfr. F. D’Ovidio, Sul trattato De vulgari eloquentia di Dante Alighieri, in 
Opere, IX, II, p. 248. 
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tangelo 7 abbia saldamente dimostrato che la composizione dei capitoli 
VII-XIV del libro secondo sia dovuta ad un tempo diverso da quello in 
cui fu redatta la parte precedente del trattato e riflette condizioni docu- 
mentarie sostanzialmente diverse. II Santangelo, infatti, rileva come, a 
differenza di quanto avviene nei capitoli preeedenti, negli ultimi del 
libro secondo i trovatori sono quasi del tutto trascurati, sebbene, trat- 
tando di metrica, Dante avrebbe potuto trovare, anche solo nelle poesie 
provenzali che prima aveva citato, molti esempi delle sue varie distin- 
zioni ; anzi avrebbe trovato in esse elementi che lo avrebbero indotto 
a modificare molte sue affermazioni. In effetti Dante avrebbe potuto 
citare la poesia di Bertran de Born Non pose mudar come esempio di 
stanza cc sub una oda continua » in II, X, 2, o, unitamente alia canzone 
Tan m’abellis di Folchetto di Marsiglia, come esempio di stanza com- 
posta di soli endecasillabi in II, XII, 3 ; avrebbe potuto trovare nella 
canzone L’aura amara di Arnaldo Daniello esempi di trisillabo, sia pure 
« non per se subsistens » ( II, XII, 8) ; avrebbe eonstatato, trattando in 
II, XI della « habitudo partium », che la canzone Tan m’abellis di Fol- 
chetto offriva il caso, che pare non ammettere, della fronte uguale alle 
volte per numero di versi e di sillabe ; avrebbe visto che se non altro 
almeno una poesia di Giraldo di Bornelh Si per mon Sobretotz , citata 
in II, VI, 6 come canzone illustre di stile tragieo, contraddiceva, non 
eontenendo endecasillabi, il prineipio affermato in II, XII, 6 ; avrebbe 
visto che la canzone Ar’ ausiretz di Giraldo di Bornelh, gia citata in 
II, V, 4, e quella Tan m’abellis di Folchetto presentano nelle strofe le 
chiavi, di cui invece sembra che ascriva il merito della novita a Gotto 
Mantovano in II, XIII. Tutto cio si spiega, dice bene il Santangelo, solo 
ammettendo che Dante quando scriveva gli ultimi capitoli del De vulgari 
eloquentia non aveva piu a disposizione il canzoniere che gli aveva fatto 
eonoseere le poesie dei trovatori e che gli aveva consentito le citazioni 
che cadono nella parte precedente del trattato. Anzi il Santangelo dimo- 
stra anche che le poche citazioni trobadoriche che si riscontrano negli 
ultimi capitoli del trattato sembrano fatte a memoria. Infatti delle tre 
sole citazioni provenzali che si hanno, una riguarda una poesia di Aimeric 
de Belenoi gia citata in II, VI, 6, Nuls horn non pot complir addre- 
ciamen, il cui capoverso pero in II, XIII, 3, per concorde attestazione dei 


7 Dante e i trovatori provenzali, 2 a ediz. riveduta. Catania, Facolta di Lettere 
e Filosofia, 19S9, p. 136. e sgg.. 
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codici, suona Nuls hom pote complir adrechamen ; le altre due riguar- 
dano entrambe Arnaldo Daniello e sono entrambe incomplete. In II, X, 
2 e detto « huismodi stantia (sub una oda continua) usus est fere in 
omnibus eantionibus suis Arnaldus Danielis, et nos eum secuti sumus 
cum diximus Al poco iorno e al gran cerchio d’ombra y> ; in II, XIII, 
2 si legge : « huiusmodi stantiis (sine rithimo) usus est Arnaldus Da- 
nielis frequentissime, velut ibi, Sem fos Amor de joi donar, et nos dici- 
mus Al poco iorno ». Orbene, a parte il fatto strano che Dante accosti 
la propria poesia a Sem fos Amors e non piu apportunamente alia sestina 
arnaldiana Lo ferm voler, va rilevato che nella prima allegazione non 
si cita alcuna poesia di Arnaldo e nella seconda si ha un capoverso in- 
eompleto ; il che si spiega meglio ammettendo che Dante citava a memo- 
ria e non era neppure sicuro che il capoverso della poesia di Arnaldo 
citata fosse completo e abbia maseherato questa incertezza citando incom- 
pletamente il capoverso della propria poesia, cosa assolutamente insolita 
in tutta l’opera. 

Se tutto cio depone per una stesura dei capitoli VII-XIV del libro 
seeondo in condizioni documentarie diverse e in un tempo lontano da 
quello in cui furono seritti i capitoli precedenti, non sara inverosimile 
litenerli seritti anche dopo il quarto trattato del Convivio, la cui compo- 
sizione spetta ad un tempo posteriore al marzo 1306, giacche in IV, XIV, 
12 si accenna a Gherardo da Camino come a uomo morto. L’opinione 
trarrebbe molta forza se le rime per la donna pietra, due delle quali ven- 
gono citate in II, X, 2, II, XIII, 2 e 12, fossero state composte nel 1307, 
come vogliono il Santangelo e altri 8 , o nel 1311, come pensa il Torraca 9 . 
Ma, a parte cio, si puo rilevare come nei capitoli VIII e sgg. del libro 
seeondo del De vulgari eloquentia si dice che la canzone e formata di 
stanze, mentre nel Convivio (II, II, 7, 8, 9, VII, 2; III, I, 13, XII, 6, 
XIV, 2, XV, 1; IV, II, 1, VII, 15, XVIII, 6) la stanza e sempre detta 
verso ; « Questa terminologia del De V. Eloquentia non era una novita, 
giacche era stata adoperata nella Vita Nuova (XIX, 21; XXVIII, 1; 
XXXIII, 2,-4); ma, rispetto al Convivio, e certo un progresso, che ci 
riporta forse molto lontano, almeno dopo la composizione del IV tratta- 
to » 10 . E forse sarebbe possibile ritenere che Dante abbia scritto gli ulti- 


8 Cfr. S. Santangelo, Op. cit., p. 132. 

9 « Bullettino della Societa dantesca italiana y>, X, p. 156 e sgg.. 

10 Cfr. S. Santangelo, Op. cit., p. 136. 
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mi capitoli del trattato latino a Ravenna dove, secondo il Boccaccio, 
« con le sue dimostrazioni fece piu scolari in poesia e massimamente 
nella volgare » u . 

In conclusione, quanto abbiamo detto, se pur non ci permette di 
giungere ad una datazione precisa dell’opera latina, ci induce a ritenerla 
scritta in momenti diversi e lontani e non interrotta prima del IV trat- 
tato del Convivio. Da cio consegue che poggia su basi molto precarie 
l’opinione del Vinay secondo cui le concezioni a cui era pervenuto nel 
quarto del Convivio avrebbero indotto Dante ad abbandonare la compo- 
sizione del De vulgari eloquentia. L’interruzione e l’abbandono dell’opera 
furono dovute verosilmente soprattutto alia difficolta di documenta- 
zione, a cui Dante per altro era costretto dai suoi stessi precetti di arte 
poetica : difficolta sopravvenuta quando Dante non aveva piu a disposi- 
zione il materiale di cui si era servito quando aveva scritto il trattato 
fino al capitolo VI del libro secondo. 

* * 

Se, quindi, come molti element! lasciano credere, la stesura dei 
capitoli VII-XIV del libro secondo del De vulgari eloquentia accompa- 
gnano o addirittura seguono la composizione del quarto trattato del 
Convivio, e difficile pensare che Dante abbia, dopo aver scritto questo 
ultimo, cambiato opinione sul latino. Ma e poi proprio vero che Dante 
ba espresso nel primo del Convivio un’opinione sul latino e sul volgare, 
che avrebbe del tutto smentita nel De vulgari eloquentia, per poi ritor- 
nare sui suoi passi dopo il quarto del Convivio e ritrattare in Purgatorio 
VII, 16 quanto aveva detto nel trattato latino? 0 forse non si tratta, rela- 
tivamente al latino e al volgare, di un giudizio del Convivio ritoccato e 
perfezionato nel De vulgari eloquentia da Dante in una forma che sara 
per lui definitiva? Per risolvere la questione e bene rivedere il testo di 
Dante. 

Nel primo del Convivio Dante, pur esprimendo sul volgare giudizi 
altamente positivi, lo giudica in assoluto inferiore al latino : il latino e, 
lispetto al volgare, sovrano cc per nobilta e per vertu e per bellezza. Per 

11 Trattatello in laude di Dante , in G. Boccaccio, Opere in versi - Corbaccio - 
Trattatello in laude di Dante - Prose latine - Epistole a cura di P. G. Ricci, Mila- 
no-Napoli, Ricciardi, 1965, p. 595. 
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nobilta, perehe lo latino e perpetuo e non corruttibile, e lo volgare e 
non stabile e corruttibile ... per vertu ... con eio sia cosa che lo latino 
molte cose manifesta concepute ne la mente che lo volgare non pub, si 
come sanno quelli che hanno l’uno e 1’altro sermone, piu e la sua vertit 
che quella del volgare ... per bellezza ... (perehe le parole) piu debita- 
mente 12 si rispondono in latino che in volgare, pero che lo volgare se- 
guita uso e lo latino arte: onde concedesi esser piu bello, piu virtuoso 
e piu nobile » (I, V, 7-14). Quindi tre sono le ragioni per cui il latino 
e sovrano rispetto al volgare: nobilta, virtu, bellezza. 

Nel De vulgari eloquentia si afferma al contrario che delle due lin- 
gue « nobilior est vulgaris : turn quia prima fuit humano generi usitata ; 
turn quia totus orbis ipsa perfruitur, licet in diversas prolationes et vo- 
cabula sit divisa ; turn quia naturalis est nobis, cum ilia potius artifi- 
cialis existat » (I, I, 4). 

Ora e certo che in De vulgari eloquentia I, I, 4 Dante si oppone 
a quanto aveva detto in Convivio, I, V, 7, cioe attribuisce al volgare 
la maggiore nobilta, che prima aveva ascritto al latino, superando eosi de- 
cisamente un suo precedente pregiudizio 13 ; ma e altresi vero che nel 
passo su citato, come in tutto il resto del trattato latino, non vi e nulla 
che contrasti il giudizio espresso nel Convivio sulla maggiore « vertu » e 
« bellezza® del latino. Anzi nel De vulgari eloquentia si sottolinea implici- 
tamente la « bellezza » raggiunta dal latino nelle opere dei suoi poeti e 
dei suoi scrittori, che sono espressamente additate all’attenzione e all’imi- 
tazione dei poeti volgari. Si legga infatti II, IV, 2-3 : « ... recolimus nos 
eos qui vulgariter versificantur plerumque vocasse poetas ; quod procul 
dubio rationabiliter eructare prosumpsimus, quia prorsus poete sunt, si 
poesim recte consideremus : que nihil aliud est quam fictio retborica 
musicaque poita. Differunt tamen a magnis poetis, hoc est regularibus, 
quia magni sermone et arte regulari poetati sunt, hii vero casu, ut 
dictum est. Idcirco accidit ut, quantum illos proximius imitemur, rectius 
poetemur. Unde nos doctrine operi intendentes, doctrinatas eorum poe- 
trias emulari oportet » ; e II, VI, 7 : « ... hanc quam supremam vocamus 

12 Accetto l’integrazione del testo che si ha in II Convivio ridotto a miglior le- 
zione e commentato da G. Busnelli e G. Vandelli con Introduzione di Michele 
Barbi, Firenze, Le Monnier, 1934, vol. I, pp. 35-36. 

13 Non si tratta quindi di due giudizi « da punti di vista diversi, ma col me- 
desimo orizzonte », ehe « si integrano a vicenda », come pretenderebbe il Marigo 
(Op. cit., p. 9, n. 23). 
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constructionem nisi per liuiusmodi exempla possumus indicare. Et for- 
tassis utilissimum foret ad illam habituandam regulatos vidisse poetas, 
Virgilium videlicet, Ovidium Metamorfoseos, Statium atque Lucanum, 
nee non alios qui usi sunt altissimas prosas, ut Titum Livium, Plinium, 
Frontinum, Paulum Orosium, et multos alios... ». 

Come si vede, anche nel De vulgari eloquentia il latino rimane una 
lingua sovrana rispetto al volgare, giacche le realizzazioni dei suoi 
« auctores » rimangono sempre quali modelli ideali degli « auctores » 
volgari. Di diverso c’e solo che, mentre la condizione propria propria 
del latino di essere una lingua convenzionale, inalterabile, che segue 
« arte » e non « uso » gli appariva come fattore di una sua maggiore no- 
bilta nei confronti del volgare, ora la stessa condizione lo porta a sower- 
tire il rapporto, giacche giudica piu nobile il volgare in quanto « natu- 
rale». 

Affermando cio, so che vengo implicitamente a dire che gia nel 
Convivio il latino era per Dante lingua convenzionale, una lingua « adin- 
venta ». Tanto, infatti, mi sembra lecito dedurre proprio dalle ragioni 
che Dante adduce a favore della maggiore « vertu » del latino : « Ciascuna 
cosa e virtuosa in sua natura che fa quello a che ella e ordinata; e 
quanto meglio lo fa tanto e piu virtuosa. Onde dicemo uomo virtuoso 
che vive in vita contemplativa e attiva, a le quali e ordinato natural- 
mente ; dicemo del cavallo virtuoso che corre forte e molto, a la qual 
cosa e ordinato ; dicemo una spada virtuosa che ben taglia le dure cose, 
a che essa e ordinata. Cosi lo sermone, lo quale e ordinato a manifestare 
lo concetto umano, e virtuoso quando quello fa, e piu virtuoso quello 
che piu lo fa ; onde, con cio sia cosa che lo latino molte cose manifesta 
concepute ne la mente che lo volgare far non pud, si come sanno quelli 
che hanno l’uno e l’altro sermone, piu e la vertu sua che quella del 
volgare » (I, V, 11-12). Orbene, se Dante afferma che « lo latino molte 
cose manifesta concepute ne la mente che lo volgare far non pud », con 
tutta certezza nutre la stessa convinzione che troviamo espressa da Egidio 
Colonna: c< Addiscimus per grammaticam idioma latinum, quod est 
idioma philosophorum : sub tali enim sermone philosophi suam scien- 
tiam tradiderunt » ; « Vidcntes philosophi nullum idioma vulgare esse 
completum et perfectum, per quod perfecte exprimere possent naturas 
rerum e mores hominum et cursus astrorum et alia de quibus disputare 
volebant, invenerunt sibi quasi proprium idioma litterale ; quod consti- 
tuerunt adeo latum et copiosum, ut per ipsum possent omnes suos 
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conceptus sufficienter exponere » 14 . Quindi per Dante, anche quando 
scrive il primo del Convivio, il latino e una lingua « adinventa », cioe 
una lingua convenzionale e artifieiale ( « lo latino segue arte »). A cio 
parrebbe opporsi quanto vien detto in Convivio I, XI, 14 : « Contro 
questi eotali grida Tullio nel principio d’un suo libro che si chiama Li- 
bro di Fine de’ Beni, pero che al suo tempo biasimavano lo latino ro- 
mano e commendavano la grammatica greca per simiglianti ragioni che 
questi fanno vile lo parlare italico e prezioso quello di Provenza ». Com- 
menta infatti il Busnelli : « LO LATINO ROMANO. E la lingua viva 
e mutevole parlata dai Romani in eontrapposto alia grammatica — ossia 
alia regolata e stabile lingua letteraria — greca , cosi come nell’eta di 
Dante si contrapponeva ai volgari, parlati o seritti, la lingua letteraria 
latina, detta per antonomasia, come gia s’e notato, grammatica » 15 ; e 
il Vinay: « lo ‘latino romano ’ non e qualcosa di diverso dal latino 
delle opere di Cicerone: e il latino di Roma non ancora staccato, sep- 
pure gia letterario, dall’esperienza viva dei parlanti, e in questo senso 
opposto alia ‘ grammatica ’ greca » 16 . Ma si tratta di un abbaglio dei 
commentatori. Infatti Dante dice qualcosa di diverso da quello che gli 
si e fatto dire: afferma, cioe, ehe ai suoi tempi alcuni lodavano il par- 
lare di Provenza ritenendolo piu pregiato di quello d’ltalia, cosi come ai 
tempi di Cicerone alcuni commendavano la « grammatica » greca bia- 
simando « lo latino romano ». Se si tiene conto di quanto dice in De 
vulgari eloquentia I, I, 2 : « Est et inde alia locutio secundaria nobis, 
quam Romani gramaticam vocaverunt. Hanc quidem secundariam Gre- 
ci habent et alii, sed non omnes », verra facile comprendere come Dante 
nel passo del Convivio su citato non contrappone volgare a « grammati- 
ca », ma « grammatica » a « grammatica » : cioe egli dice che ai tempi di 
Cicerone alcuni esaltavano la lingua greca sulla lingua latina, come ai 
suoi tempi con lo stesso atteggiamento alcuni esaltavano il volgare pro- 
venzale su quello italiano. Il parallelismo dei due fatti sarebbe meno 
stretto e rigoroso se Dante avesse inteso dire che ai tempi di Cicerone 
c’era chi preponeva una cc grammatica » straniera al volgare romano, 
come ai suoi tempi c’era chi preponeva un volgare straniero al proprio 


14 De regimine principum, I, 2, p. 2, c. 8 e c. 7. I passi li piendo dalla citazione 
fatta nell’edizione citata del Convivio a cura di Busnelli e Vandelli, I, p. 181, n. 7. 

15 Op. cit., p. 72, n. 12. 

16 Op. cit., p. 244. 
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volgare italiano. Tutto lascia invece credere che anche in Convivio I, XI, 
14 « lo latino romano » era quella lingua « quam Romani gramaticam 
vocaverunt », giaeche anche « romano » del Convivio e « Romani » del 
De vulgari eloquentia indicano sempre la stessa cosa : « gli uomini del 
mondo romano ». Altrimenti, se « latino romano « dovesse significare 
« volgare parlato a Roma », cioe il volgare di nna sola zona del vasto 
mondo romano, quale sarebbe stata la sua validita in confronto alia 
« grammatica », che era lingua comune di tutto il mondo greco? Se 
« latino romano » dovesse significare « volgare di Roma », esso, in 
quanto pur sempre volgare, sebbene gia « letterario », sarebbe stato 
« meno nobile, meno virtuoso e meno bello » rispetto alia « grammatica » 
greca, alio stesso modo come, nel trattato, il volgare italiano e « meno 
cobile, virtuoso e bello » rispetto al latino. Piuttosto nel passo su citato 
del Convivio e da vedere ne piu ne meno che la deplorazione di un di- 
fetto, antico e riscontrato da Dante anche al suo tempo, degli Italiani, 
sempre pronti ad esaltare le lingue straniere sulla propria. Giacche anche 
nel Convivio, come nel De vulgari eloquentia e poi nel Purgatorio il 
latino, anche se e lingua convenzionale e artificiale, e sempre « lingua 
nostra », in quanto « adinventa » dagli uomini del mondo latino. 

Infatti coloro che « adinvenerunt gramaticam » ( De vulgari elo- 
quentia , I, IX, 11) sono « Romani » e non « Greci » o « alii » 17 e questa 
« grammatica » di cui Dante parla nel su citato capitolo e pur sempre 
« lingua nostra » se, come ha giustamente visto il Vinay, il giudizio 
di Dante « (Lingua) Latinorum ... magis videtur inniti gramatice que 
comunis est » (De vulgari eloquentia, I, X, 4) va inteso nel senso « la 
lingua degli Italiani sembra accostarsi maggiormente del provenzale e 
del francese al latino, che e lingua universale, perche i suoi inventori 
hanno preso gli elementi di esso prevalentemente dal volgare italiano ». 

Stando cosi le cose, « lingua nostra » di Purgatorio VII, 16 non puo 
suonare come « retractatio » delle idee del De vulgari eloquentia e non 
si ravvisano ripiegamenti nel pensiero dantesco. Dante ha dapprima con- 
siderate il latino, lingua convenzionale della sua gente, sovrano rispetto 
al volgare, lingua naturale della sua gente, per « nobilta, virtu e bel- 
lezza ». In un secondo tempo, portato dai principi filosofici del suo 
tempo che consacravano la natura, arte di Dio, come superiore all’arte, 


17 Come ha ben visto il Marigo con « alii » « e da credere che (Dante) pensassC 
all’arabo, ma che avesse riluttanza a nominarlo onorevolmente » (Op. cit., p. 8, n. 20). 
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imitazione umana della natura, ha corretto parzialmente la sua prece- 
dente opinione, affermando che il volgare, in quanto lingua naturale, e 
piu nobile del latino, lingua artificiale, pur rimanendo per lui questo 
ultimo « piu virtuoso e hello » del primo, in quanto si offriva come 
mezzo inalterabile e perfetto di comunieazione universale. L’ultimo suo 
giudizio, che gli forniva una giustificazione teoretica della validita del suo 
volgare materno, rimane definitiva acquisizione del suo spirito giacehe in 
volgare scrivera la sua opera somma « a cui ha posto mano e cielo e 
terra ». Ma questa acquisizione non intacca l’ammirato e devoto ossequio 
che egli ha sempre nutrito per la lingua universale creata dalla sua gen- 
te: come la grande considerazione per il suo volgare non gli ha fatto 
mai disdegnare l’uso del latino, cosi la grande riverenza per il latino non 
gli e stata mai cagione a che disdegnasse di esprimersi, anche in opere 
impegnatissime, in volgare. 


Bruno Panvini 



ECHI DANTESCHI NELVEROTOKRITOS 


La f ortuna di Dante in Grecia e stata tracciata piu di una volta : 
Hesseling *, SitataXa? 2 , KepoqpnXa? 3 e recentemente T loyvXXrig 4 si 
sono oceupati di questo argomento, ma nessuno lo ha trattato con tanta 
profondita, con tanta sensibilita critica, cosi ampiamente come Filippo 
Maria Pontani nel suo Dante nella letteratura neogreca 5 . Egli ha esa- 
minato, oltre agli influssi di Dante nel Kalvos e soprattutto nel Solo- 
mos, le numerose traduzioni dantesche dei secoli Ottocento e Novecento, 
giudicando con rara competenza i pregi e i difetti di ciascuna di esse, 
e ci ha indicato i vari omaggi resi al Sommo Poeta e la sua presenza 
in numerosi scrittori e poeti da Psicharis ad oggi, in modo partieolare 
soffermandosi sul dantismo di Giorgio Seferis 6 . 


1 In Dante Alighieri 1321-1921, Omaggio dell’Olanda, L’Aia 1921, pp. 57-65. 

2 ’0 Dante ora veoellrjrixa ygafiftara, in Movaa 3 (1922), dprfr. <puX. 2 (26) 
SejrcepPgio? pp. 22-24. 

3 r O AavT-rj s sk r r\v 'Ellada, in 'Hftegoloytov rfjs Meyaltjt 'Elladoe, ’Arrival 
1933, pp. 145-161. 

4 'H «&eia KcoficoStan art) Xoyoxryvia fiag, in Nea 'Eazia 78 (1965) [’ADfjvai, 
XpioTonyEvva 1965, xeuyoc 923] pp. 15-27. 

5 In Dante nel Mondo, a cura di Vittore Branca e Ettore Caccia, Firenze 
MCMLXV, pp. 255-296. 

6 Cfr. art. cit., p. 290 e segg. Nel capitolo sugli omaggi a Dante avrei citato 
di Kostas Uranis, oltre il « Dante a Ravenna », le pagine della sua opera Aixoi fiat 
xai fsj’si, (Atene, s.d.) ove parla con ammirazione deH'«i)JtEQOXO axi/_o » del Para- 
disa, che gli sembra esprimere il summum dell’amore, quando, cioe, Dante ac- 
compagnato da Beatrice verso la Rosa Mistica, dice « 'H BaaTgotTi xoirate tov 
oupavo x’eyw Tqv BsaxpCxq ! » vol. I p. 103, cfr. anche pp. 27, 105, e p- 172 del 
vol. II. 

Meritava di essere menzionato pure il fanariota Alessandro Sutsos (1803-1863) 
sia per i versi nei quali e detto che la sua « Musa dantesca » « IlaXgEQOTibv xai 
Nano /.eg) v, into Tantqv ttiv sixova — jrapioxa... xoiixov xov aycova » sia soprattutto 
per i versi nei quali il Sutsos fa dire al « Heo tn/.avcopevoi; » — trasportato in 
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E incredibile quanto sia stato grande l’influsso esercitato da Dante 
in Greeia in questi due ultimi secoli, e non soltanto in questi ma anche 
nei secoli precedenti, segno della universality della sua poesia, il cui 
fascino continua ad attrarre ineessantemente poeti e uomini di cultura 
di tutto il mondo. La sua presenza e attestata in Greeia sin dal XVI 
secolo, e precisamente a Creta che era rimasta, come ben si sa, dallo 
inizio del XIII sec . 7 sotto il dominio della Serenissima s . Subirono il 
suo influsso il retimniota Bergadis, il cui Apokopos 9 e stato dal Per- 
not 10 accostato al V canto del Purgatorio, Pikatoros, anch’egli di Re- 
thimno, autore di una Rima thrinitiki sulV amaro e insaziabile Ade u , 
e soprattutto Marinos Falieros, poeta cretese del XVI sec., nella cui opera 


ceppi, per il suo inesistente reato, da Calcide ( Eubea) ad Atene — rinchiuso sulla 
Aeropoli, in mezzo agli antichi monumenti della quale la sera da solo si aggirava, 
ed iminerso in melanconiche considerazioni, « Atari 6 Aavcr]? y. EVVOiY <h'u::o/ 1 tuc 
dy.uptoTouc, • — xdq f|(iEpa? rou Sifjysv £15 yqv ijevTjv elofnarouc; — ttjs KoXdoeco? 
6 T|)dXxr]i; £’15 tdW arc/.djrvGiv rot) xd pdDq — xijs KoXaoeac, tbtEiva ouvaiadaveto 
xd rtdOr| ; . . . », AAEEANAPOY SOYTEOY, "Anavxa, Jtoo/.oyoc — EJtipiXeia 
Nik. KOYNTPOMIXAAH, ’A$r|va 1963, pp. 515, 546. 

7 Sin dal 1204, sin da quando, eioe, Bonifacio di Monferrato cedeva a Venezia 
i suoi diritti sull’Isola di Creta (cfr. Tafel-Thomas, Urkunden zur alteren Handels 
und Staatsgeschichte der Republik Venedig, I, Wien 1856, 512-515, n. 123 e J.-R. 
Loenertz, Les seigneurs Herders de Negrepont de 1205 a 1280 : Regestes et docu- 
ments , in Byzantion XXXV (1965) p. 237). 

8 E noto del resto l’influsso della letteratura italiana in quest’isola — la To- 
scana, come e stata ehiamata (Zoras), della nuova Greeia — durante i secoli XVI 
e XVII, soprattutto nella poesia drammatica cfr. E. Kpiapa, 'Iralixes erndgaoeig 
as xa/.to 1 1 : 0 <l skkr]VLxa xsLpsva, in ’Enoysq 1963, 4, p. 9 e sgg., e G. Spadaro, La 
cultura italiana nella Greeia moderna , in II Veltro (Rivista della Civilta Italiana) 
4 anno IX-Agosto 1965 p. 426 e sgg. 

9 L’opera e formata di 558 versi giambici rimati di 15 sillabe ; essa fu edita 
per la prima volta a Venezia nel 1519 e ripubblicata successivamente parecchie 
volte. 

10 Mentre altri studiosi prima del Pernot avevano semplicemente ammesso come 
evidente la parentela di quest’opera con la Divina Commedia senza precisare di 
piu, per lo studioso francese forse « pourrait-on considerer le cinquieme chant du 
Purgatoire comme le noyau de l’Apokopos », sebbene egli non crede a rapporti 
cliretti, ma suppone « un au plusieurs intermediates » sconosciuti cfr. Etudes de 
litterature greque moderne, Paris 1916, pp. 218-221. 

11 La composizione del poema, formato di 563 versi giambici rimati di 15 sil- 
labe, si pone agli inizi del XVI sec. Sul poeta e sul suo nome cfr. E. Kriaras, in 
‘EjieztjQts rov Meaaifovixov 'Aq^eIov 2 (1940) pp. 25-26. 
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hanno trovato rieeheggiamenti danteschi J. Schmitt 12 e G. Zoras 13 . 
Dante sarebbe stato utilizzato anche dal monaco cretese Agapios Landos, 
secondo Spatalas 14 , nella sua opera intitolata c A fxaQrcoX&v SmzrjQia. 
Ed e stata pure scorta dallo Zoras 15 una parodia di un verso di Dante 
in una commedia cretese, il Fortunatos 16 di M. A. Foskolos 17 . Ma lo 
influsso dantesco e ancora piu evidente nell 'Antico e Nuovo Testamen- 
to 18 , opera di un ignoto cretese, di piu di cinquemila versi, ancora pur- 
troppo inedita 19 , in cui sono rappresentati a fosche tinte i castighi e le 
pene che attendono i peecatori nell’altro mondo 20 . Dal compendio della 
opera fatto dal Megas appare evidente, soprattutto nella prima parte, il 
rapporto con 1 'Inferno. Sorprendenti i versi, gia notati da Zoras 21 , tra- 
dotti alia lettera dal terzo canto delVInferno 22 . 

12 Cfr. H oirifia avsxSozo zov Maoivov tPaXAgrp in AeXziov x fjg iozogtxijs xai 
i&voloyixfjs ezaigias xijs ‘EXXdSog 4 (1892) p. 307, apparato critico v. 108. 

13 Cfr. '0 noiqzqg MagXvog $aXisgog, in Kgqzixa Xgovixa 2 (1948) soprattutto 
p. 17, vedi dello stesso IlaXaiozegai smSgdosig zov Aavxov sis zrjv NsoeXXrjvixTjv 
Xoyozsyviav, in Nea ’Eazia 71 (1962) p. 725. 

14 Cfr. '0 Dante oza vsosXXzjvtxa ygappaxa, art. cit., pp. 23-24. 

15 Cfr. JlaXaiozegai ijzidgdoetg zov Aavxov . . . art . cit. p. 726. 

16 Mentre prima quest’opera si credeva composta tra il 1668 e il 1669 [cfr. 
M. Manoussacas, Etat present des etudes sur le theatre cretois au XV IV si'ecle, 
in L’Hellenisme Contemporain 6 (1952) p. 467) ora si pone un po prima del 1666 
cfr. Gaketh Morgan, Three Cretan Manuscriptis, in Kgr/ztxd Xgovixd 8 (1954) p. 
63 e M. I. Mavouaaxa, Kgizixr] (hfiXioygafpia zov « Kgr/zixov Qsdzgov », Seuteqt] 
ExSoarj oupjtXqQtopsvr], 'Aftf|va 1964, p. 34. 

17 Atto I, scena III 426-429. Inf. IV, 15. 

18 L’opera ha il seguente titolo : Palea chie Nea Dhiathichi, Pijma omorfotato 
chie pola ofelimon is tus Christianus, camomeni is modho dhialogo opu cani o 
Charos me ton Anthropo. Essa e conservata in un codice della Biblioteca Marciana 
(cl. XI, cod. 19, ff. 224a-336b), quello stesso codice da cui il Sathas pubblico i 
drammi cretesi Zenone, Stathis. Ghiparis e Xanthudidis il Fortunatos, ed e scritta 
in lettere italiane. 

19 B. Knos ( L’histoire de la litterature neo-greque. La periode jusqu’en 1821, 
Uppsala 1962, p. 214) crede erroneamente che l’opera sia stata edita. Dei cinque 
mila e piu versi, duecento all’incirca solamente sono stati pubblicati da G. Megas, 
che attende all’edizione definitiva. 

20 Cfr. ’Avsxdozov Kgqzixdv \ Ionian nsgi zov Ad 1 01 Koopov, in 'HpegoXoyiov 
xzjs Meyd/.ijs 'EXXados, ’Av)f]vcn 1930, p. 509. 

21 Cfr. Aiqyqpaza zov Boxxaxiov ngozvzza zov TgificoX.rj xai zov BqXaga, ’A 0 dvui 
1957 p. 7, e dello stesso IlaXaioxsQai snidoaocis zov Aavxov. .. art. cit., pp. 724-25. 

22 V. 9 c< Lasciate ogni speranza, voi ch’entrate » « d(pf|TE tf)v ditavTO^Tl oooi 
xf] pjiopxa [xjtfjxe, — o/.niSa pitlao pi]V z.yczs iv. xf) xoXaot] va pyfjxe ». 
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Oltre che negli autori cretesi su accennati la presenza di Dante e 
stata segnalata nell’« ‘'OppQoc xfjg j(u§aixfjg (fiXoXoyiaq », come il Ko- 
rais 23 chiamo Vincenzo Kornaros, l’autore deWErotokritos 24 , vasto 20 
poema cavalleresco e insieme amoroso 26 , sulla cui cronologia 27 e sulle 


23 Da notare che il termine x^Soir/oc; nella bocca del Korais « 8ev iyti iippt- 
otixt) aipxaoxa » K. 0. Atipapac;, in Nia ‘Eozta 33 (1943) p. 62 nota 2. Vedi del 
resto anche il Gidel : « Sa grande celebrite, les agrements qu’il olfre a ses lecteurs, 
ont fait dire a Coray [in una delle sue lettere] en parlant de son auteur, Vincent 
Comaro, qu’il est reste jusqu’a nos jours l’Homere de la litterature populaire » 
Nouvelles etudes sur la litterature grecque moderne, Paris 1878, pp. 479-480. 

24 Forse sarebbe meglio dire Rotokritos. Per le citazioni mi servo dell’edizione 
di Sxetpavog A. Eav&oxjSiSr]? (’Ev 'HpaxAeup Kpr|xxi? 1915). 

25 Sono esattamente 10.052 versi, non undicimila come, all’ingrosso, affermano 
Hesseling, Embiricos ed altri. 

26 0, se si vuole, una storia fantastica, un « [iir0iOTOoi]U(j. » o « dfpx'|YT||xaTrz6 
jrocqpa » come lo ehiama L. Politis nella Introduzione alia ristampa dell’ed. dello 
Erotokritos, curata da Stef. Xanthudidis, Atene 1952, p. 53. 

27 Comunemente si credeva (Gidel, Sathas, Krumbacher) che l’opera fosse 
del XVI secolo (cfr. Nouvelles etudes sur la litterature grecque moderne, op. cit. 
p. 477 e segg., ma soprattutto pp. 480, 482). L’editore dell’Erotofcritos, Xanthudidis, 

10 poneva tra gli anni 1550-1669 (cfr. op. cit. p. LXIII) e nel medesimo anno il 
Pernot indicava la fine del XV o il principio del XVI sec. come data di eompo- 
sizione (cfr. Le roman cretois d’Erotokritos, in Revue des Etudes Grecques XXVIII 
(1915) p. 177 e sgg., soprattutto p. 180, successivamente in Etudes de litterature 
grecque moderne, deuxieme serie, Paris 1918, p. 83 e sgg.). Per Zoras [cfr. 'O 
‘Egcoroxgitoe, ft Ovolo. zov ‘Aftoo.au xai ft ygovokoyqaie avzcbv, in 'EXX.rjVtxft Arpjti- 
ot igyla 9 (1952) pp. 653-659] il poema va posto tra i primi del XVII sec. e il 1645, 
seguito dal Kriaras, che invero pone la composizione nei primi decenni del XVII 
sec. ma prima del 1635 data della composizione della Thissia (cfr. XgovoXoyixd, 
fisdoSoXoytxa xai aXXa I'rj i ftuaia « Qvaiae » xai « ’ Eqcozoxqitov », in Eli [(vftuijv 
K. ‘Afidvzov, ’AO'tjVxu 1960, p. 353 e segg. e dello stesso ‘IzaXixss sjiidgdoet; . . . art. 
cit. p. 14). Il Politis e ritornato sull’argomento sostenendo che l’opera va posta tra 

11 1640 e il 1660 (cfr. « *0 « ‘Eqcozoxqizos u xai ft « Qvola » zov Bn^svzov Kogvdgov, 
in ’ Arpiegmfia ozft pvftfirj zov MavoXq TgiavzaqtvXXiSrj, ©eoo«/.ovl;it| 1960, p. 361 
e segg.); ma si e opposto a questa cronologia il Kriaras, il quale resta sempre con- 
vinto della priorita deWErotokritos , che pone prima del 1635 (cfr. XgavoXoyixd, 
[ie&oSoXoyixd, xai aXXa Zqzftpaza . . . art cit.). Da ultimo Giorgio Seferis considera 
composta l’opera intorno al 1645 (cfr. ’Egcozoxgiros, ExSoou; Fa?,a|£a 1962 p. 11). 

28 Si era propensi (Gidel, seguito dal Krumbacher) a credere che fonte dello 
Erotokritos fosse stata un’opera italiana, i Reali di Francia, fin quando Nicola 
Cartojan scopri il vero modello nel romanzo cavalleresco francese Paris et 
Vienne, che probabilmente era noto al Kornaros anche attraverso qualeuna 
delle traduzioni italiane in prosa del suddetto romanzo oltre che dalla reda- 
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eui fonti 28 tanto si e discusso. II primo, ch’io sappia, ad indicare fonti 
italiane per il poema cretese fu Carlo Iken 29 e successivamente Gidel, 
©eotoxT];, Hav^ou8£§T]5 30 e Kpicxpa; 31 . Per l’influsso dantesco nello 
Erotokritos siamo, pero, debitori soprattutto a Spatalas che gia nel 
1922 32 ci segnalava in un breve articolo, — • apparso in una rivista 
mensile neogreea, Movaa 33 , adesso difficilmente reperibile — , taluni 
passi del poema cretese che per lui riecheggiavano Dante. Costantino 
Tlieotokis, invero, era stato il primo ad accostare un passo dell’Sro- 
lokritos a dei versi del nostro poeta 34 . Ma il confronto istituito dal 
suddetto studioso e poco probante ; si tratta dei versi « e vissi a Roma 
sotto ’1 buono Augusto — al tempo delli dei falsi e bugiardi » Inf. 1, 
71-72, che dovrebbero corrispondere ai versi « xoi jtEQa^opevot); xaipon;, 
iron ol "EAAtive? — xt’ oitou 8ev el^’ f| it lcttl vtu)$ ffepilio pi]8e pi£a » 

I, 19-20. Il rapporto tra i due passi sembra alio Spatalas 35 sussistere 
— anche se egli trova lontana la relazione — giacche Kornaros e uno 


zione in versi pubblicata da Angelo Albani Orvietano con il titolo L’innamoramento 
di due fedelissimi amanti (per il problems delle fonti cfr. Xanthudidis, 
op. cit., p. LXXXV e sgg. ; Nicola Cartojan, Poema cretand Erotocrit in life- 
ratura romaneasca si izvorul ei necunoscut, Academia Romana. Memoriile 
Sectiunii literare, seria III tomul VII mem. 4, Bucuresti 1935, e dello stesso 
Le modele frangais de V Erotokritos, poeme cretois du XVII siecle, in Revue de 
litterature comparee 1936 p. 19 e sgg., MeXetrjpara negi rag nrjyag rov ’Eqwtoxqitov, 
imb E. Kpiapa, Athen 1938 (Texte und Forschungen zur byzantinisch-neugriechi- 
schen Philologie n. 27), pp. 107 e sgg. Si e tornato a discutere se il poeta greco 
abbia sfruttato il testo nell’originale francese o se si sia servito di intermediari ita- 
liani cfr. N. Cartojan, Nuovi contributi di ricerche sul poema cretese Erotokritos 
e suite fonti italiane, in Cultura neolatina 4-5 (1944-45) p. 122 e sgg., a p. 127 e 
segg. confutazione del Kriaras; E. Kpiapa, Ijtjysg xai irudgaoei; rov ’Eomroxoirov, 
in Nea 'Eoria 42 (1947) pp. 1297-99, che si mostra convinto in seguito all art ieolo 
del Cartojan che Kornaros conobbe una delle traduzioni italiane del romanzo fran- 
cese, vedi inoltre G. Morgan, French and Italian elements in the Erotocritos, in 
KQrjzixa Xgovixa 7 (1953) p. 201 e sgg. 

29 Leucothea, Leipzig 1825. 

30 Cfr. op. cit. p. LXXXV e sgg. 

31 Cfr. Mehrrjpara sizni rag str/yag rov ’Egcoroxglrov, op. cit., p. 107 e sgg. 

32 Lo stesso tema riprese piu tardi sviluppandolo cfr. Iltjyis rov 'EgmroxQtrov, 
in Nea ‘Eoria 1-2 (1927) pp. 861-62. 

33 Cfr. sopra nota 2. 

34 Cfr. Xanthudidis cit. pp. CV-CVI. 

35 Cfr. Ilfjysg rov ‘Egmroxgixov, art. cit., p. 861. 
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spirito straordinariamente assimilativo che cambia e adatta al suo tema 
quanto attinge da altri. 

Versi, — il raffronto di taluni dei quali invero e poco convin- 
cente — , che ricordano Dante sono, per lo Spatalas, i seguenti : 
« M’ ujidvoq xdtoqESdj 36 x’exel auto; crtqpEvo to 3 '/_ei » I, 1244 — « di 
qua, di la, di giu, di su li mena » Inf. V, 43 ; « xi ooo jtXia q potpa 
ata tjtqXa tov ddpcoreo xadi^Et, — toao xai Jt/.idtEoa novel, ovte tove 
Y xpep.it,Ei IV, 609-610; « x’exetva non tov xavovai au/via v’ ava- 
YuXXiaaq, — \izydV o^tpoi vtou Y^otmai tqv copa, non ta ydar\ » 37 
IV, 611-612 <c Nessun maggior dolore — che ricordarsi del tempo felice 
— nella miseria » Inf. V, 121-123. E piu grande e piu evidente eco 
dantesco presentano, per lo studioso greco, i seguenti versi : « pa oiton 

’vai pscra atq cpcotta, xatEy’ etvta *v q ppacn — xi oi)8e xiapt’ aX- 
Xq tq yoiyft., a 8ev tq Stxiuaoq » I, 1667-68, soprattutto l’ultimo, 
ch’egli ritiene una fedele traduzione del verso « che ’ntender no la pud 
chi no la prova ». E lo stesso senso si ritrova, per lo Spatalas, anche 
nei versi: « "Q jtooo = vai (3apt) noXXa xal 8uvato itEQiooa, — • xal ncog 
xatE^ou va to noijv exeiv’, on’ aYctirqaa, — to ’pdq xaipog tol 
xwpiaas, nooov xaiqpov atpivet » 38 V, 1063-65, « xai 8e y voi) (?^ ei to 
xaxov xtaveig, a 8sv ton Xa^q » I, 1682. Ma il verso che non lascia 
alcun dubbio 39 alio Spatalas e che rivela una « iniSpaaq . . . ma xataqpd- 
vepq » 40 e il seguente : «pd pnqxeg ’g etoia 8ctaqta, x’ s^eacpaXeg tq atpdta» 
I, 768 « mi ritrovai per una selva oscura — che la diritta via era smar- 
rita » Inf. I, 2-3. Come Dante osserva lo Spatalas, perdendo la retta via del 
dovere si ritrovo in mezzo al bosco del peccato, cosi Aretusa, perdendo 
la retta via dell’onore, secondo la concezione della sua nutrice, si ritrovo 
in mezzo al bosco del peccato. E Kornaros non prese semplicemente in 
prestito da Dante l’espressione o il senso dell’espressione, ma mantenne 
la parola « bosco » con il simbolico senso dantesco ; e questa constata- 


36 Questa e lezione del ms londinese. 

37 Quest’ultime sono le parole che Aretusa, chiusa in prigione e ricordandosi 
delle premurose cure, dell’amore di una volta dei suoi genitori e della sua situa- 
zione presente, dice alia sua nutrice. 

38 E se il rapporto e un po lontano, osserva lo Spatalas, e perche questa e la 
« tooheoi'i d(po[iOiamXT| Suvap/q » del Kornaros che nasconde gli elementi che pren- 
de in prestito efr. ’O Dante ora veosIXtjvixa yndau aza, art. cit. p. 23. 

39 Cfr. ibidem p. 23. 

40 Jlr/yit tov ‘Eqwzoxqitov, art. cit., p. 862. 
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zione, conclude Spatalas, rende non soltanto sicuri che Kornaros cono- 
sceva Dante, ma convalida anche che negli altri versi, da lui riportati, 
ii poeta cretese attinge a Dante. 

Un altro verso d elVErotokritos, segnalato da Alexiu 41 , che indub- 
biamente il Kornaros ha imitato dal nostro poeta, e il seguente : 
« ('fi§ei,x've)rtiv epnopEori to’ dyajtT]g tt) peyd^r) » II, 308 — - « d’(anti- 
co) amor (sent!) la gran potenza » Purg. XXX, 39. 

Ed ora, dopo aver esposto quanto sin’ora e stato detto sull’influsso 
di Dante neWErotokritos, vorrei anch’io segnalare un passo di questa 
famosa opera cretese che riecheggia dei noti versi danteschi. All’inizio 
del poema Kornaros descrive la gioia che ebbero tutti alia nascita della 
erede, della bella Aretusa, la quale appena crebbe « jraviolle; Eypixqdq, 
— itcog yta va to ’yyov Oapaapa otov xoopov lyevvf|dq . . . (p’oAeg toI 
ydgeg xi doETEg qrave otoAlopevt], — Enyevixi] . . . no /Id xapiTcopevp) » I, 
59-60, 65-66. Non c’e dubbio che il poeta abbia avuto presente qui i 
versi a Tanto gentile e tanto onesta pare . . . Ella si va, sentendosi lau- 
dare, — benignamente d’umilta vestuta — da cielo in terra a miracol 
mostrare » ( Vita TSuova, XXVI). 

Il nostro raffronto, rendendo ancora piu sicuro il confronto isti- 
tuito da Spatalas fra il verso dello stesso sonetto ( « che ’ntender no 
la puo chi no la prova ») con I, 1668 (« xi oti8e xiapi’ alXr| tt) yQixa, 
a 8 ev tt] Sixipaap ») conferma decisamente che Dante era noto al poeta 
delV Erotokritos 42 . 

Atene Giuseppe Spadaro 


41 Cfr. '0 xaoaxxi/o r ov ’Egcotoxohov, in Kgrjxiaa Xoovixa 6 (1952) p. 362 
nota 4. Delle due corrispondenze tra Dante e Kornaros da lui segnalate, la prima 
era stata gia indicata da Spatalas. 

42 E cio non deve stupire tenuto conto ehe Dante, come abbiamo visto sopra, 
era ben noto nell’ambiente cretese. 
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L’opera che S. Vanni Rovighi dedica alia « Gnoseologia »‘, pub- 
blicata quasi contemporaneamente alia edizione nuova degli « Elementi 
di Filosofia » 1 2 , il cui primo volume contiene la trattazione della logica 
e della teoria della conoscenza, ha una notevole importanza sia dal punto 
di vista teoretico che storico. 

Dal punto di vista teoretico, l’importanza dell’opera, ad avviso di 
chi scrive, e costituita innanzitutto dal fatto che ripropone nei giusti 
termini il senso e la validita del problema gnoseologico. Infatti contro 
la negazione di questo problema, che in vario modo, dopo il tramon- 
to dell’Idealismo immanentistico, si e avanzata, l’A. riafferma l’impor- 
tanza della gnoseologia, che e « l’indagine filosofica della conoscenza 
in vista di determinarne il valore » 3 . 

Tale definizione, che pone l’accento esclusivamente sull’aspetto filo- 
sofico della trattazione, non solo stabilisce l’ambito e il metodo della 
ricerca, ma delimita altresi l’esatto significato della indagine, nella sua 
vera ispirazione, decantata da tutti gli pseudo problem i sorti con l’av- 
vento dell’Idealismo. In tal modo il problema e riproposto nella sua 
universality, negli elementi che ne costituiscono l’essenza ed il signifi- 
cato autentico, al di fuori di ogni contaminazione di principi scientifici 
e comunque estranei ad una indagine schiettamente filosofica. 

Dal punto di vista teoretico, quindi, il ridimensionamento della 
indagine nei termini esatti che la determinano, costituisce gia un me- 
rito alia ricerca in esame. Va ancora sottolineato che la trattazione del- 


1 Sofia Vanni Rovighi, Gnoseologia, Morcelliana, Brescia, 1963, pp. 384. 

2 S. Vanni Rovighi, Elementi di Filosofia, voll. 3 ; 1° Introduzione, Logica, 
Teoria della conoscenza pp. 208; II 0 Metafisica, pp. 222; III 0 La natura e VUomo 
( Cosmologia , Psicologia ed Etica), pp. 280, La Scuola Editriee, Brescia 1962-64. 

3 Gnoseologia, p. 7. 
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I’A., pur aderendo ai principi della filosofia tradizionale, offre una im- 
postazione moderna, che ripensa e valorizza quegli elementi della « Fe- 
nomenologia » e delle altre correnti del Pensiero contemporaneo, le 
quali hanno contribuito a stabilire l’esatto significato del fatto del co- 
noscere. 

Presupposto fondamentale della gnoseologia, come di tutta la pro- 
blematica filosofica, e il « metodo critico », dalla Filosofia moderna 
rivendicato come proprio ed esclusivo, ed inteso dall’A. come « la spre- 
giudicatezza radieale ( Voraussetzungslosigkeit ) nella ricerca, ossia il cer- 
care di vedere come stiano le cose senza presupporre nessuna afferma- 
zione sul come esse stiano » 4 . Procedimento questo che si oppone al 
dogmatismo, inteso nel senso di aecettazione del vero senza il prelimi- 
nare esame critico e si oppone ancora alio scetticismo, che elevando la 
negazione a principio sistematico si contraddice, in quanto fa di essa 
una verita assoluta. 

Poiche la filosofia si pone come integrale ricerca su tutto l’arco 
dell’esperienza umana, la spregiudicatezza si porra come totale e radi- 
eale. Pertanto il metodo critico si deve intendere, piu che come una 
teorizzazione a priori, come un abito mentale e morale, che implica 
necessariamente in chi fa professione di filosofia un costante controllo 
che si esercita nel sospendere quelle conoscenze, che, pure imponendosi 
come realta vissute o sperimentate, vengono dalla ricerca filosofica « mes- 
se tra parentesi » per essere appunto mediate dalla ragione. 

Intesa in tal modo, la critica della conoscenza non pretende, d’altro 
canto, valere come un esame preliminare intorno alia ragione ed al suo 
potere conoscitivo, che sfocerebbe nella incapacity per la ragione stessa 
di essere giudice di se medesima, prima ancora di avere stabilito le sue 
possibility di conoscenza. 

Se, pertanto, il eompito della critica della conoscenza va intesa co- 
me un’analisi radieale e spregiudicata intorno a cio che si conosce, essa 
non spostera il suo inizio all’infinito, ma partira da quelle conoscenze 
la cui evidenza s’impone come irrefutabile, sicche una qualsiasi analisi 
non puo non confermare la loro immediata evidenza. 

Nell’evidenza, infatti, e riposto dall’A. il criterio della certezza, ma, 
si noti, che l’evidenza e intesa non nella sua immediatezza, il che im- 


4 Elementi di Filosofia ; p. 97. 
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plicherebbe un dogmatismo ingenuo e non sarebbe certo un criterio 
valido per distinguere la verita dall’errore, ma come momento termi- 
nale e risultato del processo critico, sicche essa vien garantita da una 
analitica e preliminare indagine che fonda come vere quelle proposi- 
zioni che s’impongono per necessita oggettiva. 

II soggettivismo, pertanto, e tagliato alia radice, perche il soggetto 
non in se, ma nell’essere sussistente ritrova il criterio discriminante del 
vero dal falso 5 . La posizione delFA., quindi, gia in questo primo mo- 
mento, costituisce un notevole vantaggio di fronte alia fenomenologia 
di Husserl, perche, con una maggiore coerenza, interpreta il risultato 
dell’analisi fenomenologica come affermazione di evidenza oggettiva. 
La teoria dell’intenzionalita husserliana, e come vedremo, infatti, dal- 
l’A. sviluppata personalmente nel senso di apertura verso la metafisica, 
come garanzia della presenza dell’essere al pensiero. 

Mi pare che, a parte la terminologia diversa, l’evidenza, come prin- 
cipio metodologico-critico, di cui parla l’A. sia in pieno accordo con la 
teoria delV irrecusabilita che C. Ottaviano pone a criterio della certezza 6 . 
Nell’una e nell’altra ricerca il principio che fonda la certezza e dato dalla 
necessita oggettiva, che s’impone al soggetto ed e il fondamento della 
universalita. 

Questi principi metodologici fondamentali, non esclusivi della gno- 
seologia, ma propri di ogni indagine filosofica, che vale solo come radi- 
cale e spregiudicata ricerca, sono dall’A. applicati all’analisi del fatto del 
conoscere, esaminato nella sua originale ed effettuale realta, indipenden- 
temente da ogni concezione o dottrina, che in un modo qualsiasi po- 
trebbe turbare la purezza della ricerca ed impostarla secondo uno sche- 
ma, che nuocerehbe alia spregiudicatezza critica. 

Nella sua fondamentale essenza il conoscere si rivela come l’appa- 


5 « Lo stesso metodo critico, il dubbio metodico, non ha senso se non in fun- 
zione di una evidenza da raggiungere. . . . L’evidenza oggettiva non e altro che il 
vedere che le cose stanno cosi, o meglio: il presentarsi cosi delle cose (dove il ter- 
mine cosa, come spiegheremo in seguito, ha un signifieato amplissimo). Ora, 
chiunque pronunci una affermazione o una negazione — fosse pure la negazione 
del valore dell’evidenza — suppone questo valore; o in altre parole: tutti presup- 
pongono che si dia evidenza oggettiva di qualche verita, anche se a parole la nega- 
no ». Op. cit., pp. 103-104. Cfr. pure Gnoseologia, p. 356. Il corsivo e nel testo. 

6 C. Ottaviano, Metafisica dell’essere parziale, Casa Editrice Rondinella, Napoli 
1954, vol. I, Libro I, cap. Ill, pp. 43-102. 
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rire di qualche cosa che implica da parte del soggetto l’affermazione : 
qualche aosa e. Questo il fatto primordiale dell’esperienza pura, che, 
prima ancora di ogni distinzione di soggetto ed oggetto, indica il cono- 
scere come apparire : dato primigenio non rinnegato nella sua immedia- 
tezza neanche dalle correnti empiristiehe e scettiche. 

Noi qui non possiamo esaminare la ricerca condotta dall’A. intor- 
no alle correnti della Neoscolastica ed alle diverse dottrine del realismo 
gnoseologico elaborate da questa scuola ; per l’A. il problema del reali- 
smo e posteriore all’analisi ed alia riflessione sul conoscere. L’indagine, 
cioe, non parte da una preliminare distinzione tra soggetto ed oggetto, 
ma dalla costatazione dell’essere qualcosa presente al soggetto, dalla 
quale poi la riflessione elabora due principi: 1°) la realta del soggetto 
conoscente; 2°) la sussistenza dell’oggetto. 

Tali due principi sono enucleati dalla dottrina dell’intezionalita, 
che stabilisce la distinzione dell’atto del conoscere dall’oggetto cono- 
sciuto. 

Come si e rilevato a proposito dell’evidenza, anche a proposito 
della intenzionalita, occorre sottolineare che essa e accolta dall’.A nel 
suo valore fenomenologico, ma con una tensione verso la metafisica, 
che mi pare manchi in Husserl. 

La fenomenologia fonda il carattere della conoscenza perche indica 
che nell’orizzonte di quella esperienza pura — che esprime il puro ap- 
parire ed il puro constare di qualche cosa o di innumerevoli cose — • 
« fra le cose che constano, c’e dunque una sfera, per dir cosi, che e 
vissuta, che sono io, ma ce n’e un’altra che non e propriamente vissuta, 
che non sono io : per esempio quelle figure qualificate che interpreto 
come tavole, seggiole, piante animali, altri uomini. Puo darsi che io 
sbagli interpretando cosi queste figure, ma e certo che io non vivo (in 
senso proprio) e non sono il rettangolo bianco che mi sta dinanzi (e 
che interpreto come carta) cosi invece sono, e vivo lo sforzo di espri- 
mermi o un dolor di capo » 7 . 

In altri termini la distinzione tra soggetto ed oggetto non e il prius 
del conoscere, ma e determinata dalla riflessione sui dati della esperien- 
za pura. Infatti « tra alcune delle realta che constano c’e identita reale, 
« fisica » ( nel senso scolastico del termine), fra certe altre no » 8 . Ora 
mentre l’identita fisica si pone tra i vari modi di essere dell’io stesso, 


7 Gnoseologia , p. 351. 
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Fidentita intenzionale si pone inveee tra il soggetto e quei modi di es- 
sere presenti all’io, ma altri dall’io : « Nell’identita intenzionale consiste 
la conoscenza. E noi abbiamo coscienza di conoscere perche abbiamo 
coscienza di queste due diverse unita, perche non possiamo dire nostre, 
come e nostro un sentimento, certe realta che constano ; perche ci con- 
sta qualche cosa che e altro da noi. E questo constare dell’altro a noi, 
e cio che chiamiamo conoscenza » 8 9 . 

Da quanto si e detto appare chiaro il risultato otttenuto dall’A. : 

1°) La conoscenza come sintesi intenzionale di soggetto ed oggetto 
e affermata con pieno rispetto della esigenza critica stabilita come prin- 
cipio metodologico della indagine. Invero l’io ed il non io non sono 
presupposti nella loro realta sussistente, sieche la sintesi conoscitiva di- 
venta poi impossibile, ne e l’io inteso nella sua assoluta primordialita 
per cui il conoscere diventa per altro verso impossibile, in quanto affer- 
mato l’io o l’autocoscienza nella sua assolutezza immediata — affermata e 
non dimostrata con un’acrisia che non tien conto dell’effettivo ed auten- 
tico conoscere, nella sua purezza originaria — si perde il carattere della 
conoscenza come riferimento all’altro o come rendersi presente dell’altro. 

La constatazione che dice l’esserci di qualcosa e inveee il dato ini- 
ziale, che, proprio per essere anteriore ad ogni riflessione e ad ogni pre- 
costituita dottrina, si pone come Fimmediato, assolutamente certo, per- 
che oggetto di universale esperienza e come radicale problematicita. 

2°) A1 centro dell’indagine gnoseologica dell’A. e, come si e detto 
la dottrina della intenzionalita, che trova una chiara affermazione nella 
Fenomenologia, che sorse in polemica con l’Empiriocriticismo e con la 
Filosofia delFimmanenza. Queste correnti di pensiero affermavano, op- 
ponendosi al soggettivismo, sorto ad una forma di dualismo (o realismo 
mediato, per usare l’espressione di C. Ottaviano), la identita di reale e 
conosciuto, riducendo FEmpirioeriticismo « tutta la realta, ivi compresa 
la conoscenza, a realta naturale, mentre la Filosofia della immanenza 
tutta la realta a coscienza » 10 . In entrambe e perduto l’esatto senso del 
conoscere, in quanto la prima disperde il soggetto nella realta naturale 


8 Elementi di Filosofia, p. 110. 

9 Op. cit., pp. 110-111. 

10 Gnoseologia, pp. 262. All’analisi critica AeWEmpiriocriticismo e della Filo- 
sofia della immanenza e dedicato il par.: La reazione al dualismo gnoseologica, 
pp. 262-273. 
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e l’identita intenzionale viene confusa con l’identita fisica, la seconda 
invece misconosce la realta conosciuta, ridotta a puro percipi : conclu- 
sion! derivate da una insufficiente analisi dell’esperienza iniziale, ipo- 
statizzata in uno solo dei due aspetti. 

A proposito dell’interpretazione che l’A. offre della intezionalita, 
va ancora sottolineato che essa e purificata da quegli elementi fisici, 
che si ritrovano nel Medio Evo in alcuni Maestri dela Scuola france- 
scana (la species come immagine sostituto che parte dall’oggetto) e che 
suscitarono la ilarita di Leibniz, ed e assunta nella sua purezza filoso- 
fica, indipendentemente da ogni teoria sulla tecnica della conoscenza. 

Come l’A. nota, l’intenzionalita intesa nel suo carattere fenomenolo- 
gico, non e propriamente una teoria « se per teoria s’intende una costru- 
zione sistematica : ma e semplicemente il rilievo di una modalita dell’espe- 
rienza » u . Tuttavia e proprio attraverso la riflessione su questa essen- 
ziale modalita della esperienza, che e possibile stabilire il carattere fon- 
damentale ed esclusivo del conoscere inteso come apparire al soggetto. 

Ma, mi pare, inoltre, — ed e questo un aspetto fondamentale della 
dottrina dell’A. - — che l’intezionalita, come e interpretata nella presente 
ricerca, riesca a superare le strettoie nelle quali l’idealismo pretendeva 
chiudere il pensiero con il principio d’immanenza 12 . 

Invero se la conoscenza e riferimento ad altro, non si puo sempli- 
cisticamente affermare che l’oggetto conosciuto sia una modificazione 
della coscienza ovvero una rappresentazione, solo perche e nella coscien- 
za. Essere nella coscienza e un termine ambiguo, nota giustamente l’A., 
in quanto e dovere elementare della critica stabilire in qual senso un 
ente e nella coscienza, se cioe vi e come stato affettivo della coscienza, 
del conoscente, ovvero come altro della coscienza 13 ; dall’affermazione 


11 Op. cit., pp. 3S3-54. 

12 Una critica vigorosa del principio d’immanenza, nella sua formulazione e 
nei suoi sviluppi sia nel senso dell’Idealismo empirico che dell’Idealismo trascen- 
dentale, e stata condotta da C. Ottaviano, Critica dell’Idealismo, III ediz., Padova, 
Cedam 1960, cap. I, pp. 17-60. 

13 « Intanto si vede come quella sbrigativa dimostrazione di un non ben preci- 
sato « idealismo », basata sull’affermazione che tutto cio che e conosciuto e « nella 
coscienza », si fondi proprio sulla ambiguita del termine « essere nella coscienza » 
che puo signilicare o esserci come un accidente, un avvenimento del soggetto, o esser- 
ci come un oggetto conosciuto, e son due modi ben diversi di « essere nella coscien- 
za ». Elementi di Filosofia, p. 117. 
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che il conoseiuto e nella coscienza, l’empirismo ed il soggettivismo in 
genere hanno preteso dedurre che la conoscenza consiste nell’avere delle 
immagini. Ma l’A. rileva che conoscere non significa avere delle rappre- 
sentazioni ; a parte il riconoscimento della importanza della rappresen- 
tazione e della sua consistenza psicologica, essa non puo costituire la 
conoscenza come tale. 

Se il conoscere, infatti, si esaurisse nell’avere rappresentazioni, al- 
lora si porrebbe il dilemma : o la rappresentazione esaurisce l’oggetto 
del conoscere, ed in tal caso ritorna il problema della conoscenza di que- 
sto oggetto e quindi il conoscere rimane al di qua della rappresentazio- 
ne ; ovvero questa rimanda ad un oggetto di cui e immagine, ed allora 
la conoscenza dell’oggetto, come altro e distinta dalla coscienza, e pre- 
supposta a quella della immagine, che in tanto puo affermarsi tale, in 
quanto suppone gia conoseiuto l’oggetto di cui si proclama rappresen- 
tazione e immagine e, conclude l’A. : « Dunque la conoscenza degli og- 
getti anziche essere spiegata dalle rappresentazioni e presupposta da es- 
se ; essa resta, per dir cosi, al di la della rappresentazione » 14 . 

A proposito di questo problema C. Ottaviano nella sua « Critica 
dell’Idealismo » rileva che nell’universo idealistico non ha senso parlare 
di fantasmi o immagini o rappresentazioni, perche questa nozione ha 
significato solo nell’universo realistico, laddove la rappresenstazione o 
immagine si pone come altra dall’ente sussistente, « non certo nell’uni- 
verso idealistico, ove I’unica realta e il pensato, e il mondo immaginato 
assorbe il mondo reale, e fantasma o giudizio sulla cosa e cosa in se 
fanno tutt’uno e non ha senso alcuno parlare di sostituti della realta 
nel soggetto e di giudizio falso rispetto alia realta vera » 15 . 


14 Op. cit., p. 118. Nella Gnoseologia e cosi, dopo la discussione, brevemente 
riassunta la conclusione critica : « Insorama, come osserva Husserl, se il contenuto 
di coscienza e una rappresentazione, essa resta sempre al di qua del conoseiuto 
e non serve a nulla per farmelo conoscere ; se poi il « contenuto di coscienza » e 
la realta immediatamente data, esso resta al di la della coscienza, nel senso che 
e cio che la coscienza rivela e come tale sempre distinto dall’atto con cui si appren- 
de » Op. cit., pp. 358-59. Il corsivo e nel testo. 

15 Carmelo Ottaviano, Critica dell’Idealismo, p. 25. L’A., non solo nega 
la validita della nozione di fantasma o rappresentazione nei sistemi ideali- 
stici, ma nega l’esistenza di fantasmi come entita psicologiche, da lui invece rite- 
nute funzioni od atti mentali. Nota ancora acutamente l’A. che « ove veramente 
esistessero i fantasmi come enti « ideali » staccati dal soggetto se pur creati da esso, 
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Se quindi, secondo la concezione dell’A., l’intenzionalita nel plesso 
originario dell’esperienza stabilisce la distinzione tra atto ed oggetto del 
conoscere, che e possibile solo come apparire di qualcosa al soggetto, 
tutti i problemi del superamento della immanenza, ovvero dell’oggetto 
immanente o del ponte tra soggetto ed oggetto, si riducono a pseudo 
problemi, sorti proprio da una mancanza d’irnpostazione critica nella 
analisi del conoscere 18 . 

L’indagine svolta dall’A. in queste opere, come gia si e rilevato, 
assumono l’intezionalita nel rigore fenomenologico, nel senso che non 
compete alia gnoseologia stabilire quale sia la realta dello oggetto cono- 
sciuto, che e invece problema di psicologia e di metafisica. A tal pro- 
posito, nota l’A., se oltre la fenomenologia della conoscenza si vuol par- 
lare di critica della conoscenza, questa dovra essere intesa o « come dot- 
trina che stabilisce quali sono le conoscenze vere o come dottrina della 
verita in generale » 17 . Nel primo caso sara compito delle diverse scienze 
sottopporre a riflessione critica la verita delle proposizioni da esse affer- 
mate, nel secondo caso, invece, il criterio della verita in generale e og- 
getto della logica nel suo valore filosofico, in quanto cioe stabilisce 
quali siano i caratteri dell’essere pensato e dell’essere pensato con verita. 

Ma FA., pur affermando il principio che il problema del realismo 
e un problema di metafisica, nel senso cioe che e di competenza di que- 
sta scienza stabilire quale sia la consistenza ontologica dell’oggetto cono- 
sciuto, e di psicologia in quanto a questa seconda compete stabilire in 
qual inaniera sia possibile la conoscenza, tuttavia supera lo stretto am- 
bito fenomenologico husserliano, aprendosi, come si e accennato, attra- 
verso una radicale applicazione della fenomenologia, la possibility di 
una metafisica. 

Per Husserl, la intenzionalita del conoscere era limitata alia conside- 
razione dell’assoluta irreducibilita della coscienza e di cio di cui si ha 
coscienza, senza assolutamente entrare in merito alia natura di cio che 


e per cosi dire posti davanti ad esso, la loro conoscenza sarebbe possibile al soggetto 
solo attraverso un loro rispecchiamento nel soggetto medesimo, cioe attraverso 
un’idea del fantasma o fantasma del fantasma, e cosi all’infinito » (p. 46). Il corsivo 
e nel testo . 

16 La logica impossibility della nozione di soggetto e di oggetto nell’immanenza, 
sono ancora rilevate nella cit. Critica dell’Idealismo di C. Ottaviano, sezione III, 
capp. V e VI. 

17 Elementi di Filosojia, p. 127. 
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e percepito 18 . L’A., invece, pur rimandando alia metafisica il problema 
della struttura ontologica di cio che e conosciuto, afferma, mi pare, tre 
prineipi fondamentali, che superano la pura esperienza fenomenologica 
e rendono possibile la metafisica. 

E ovvio che, per quanto si voglia sostenere che la natura dell’og- 
getto non riguarda la gnoseologia, ma la metafisica, occorre prima sta- 
bilire che l’oggetto del quale la metafisica si oeeupa sussiste nella sua 
autonomia, come realta altra dal pensiero che lo sperimenta. In altri 
termini, preliminare ad ogni metafisica del conoscere e la critica del 
fenomenismo ed il superamento del medesimo 19 . 

Proprio perche, come dice l’A. la posizione della fenomenologia 
pura e compatibile con il realismo e con l’idealismo, essa nella formu- 
lazione husserliana e incapace ad aprirsi ad una metafisica. Ora, ad av- 
viso di chi scrive, nell’opera in esame la riflessione fenomenologica e 
svolta con una coerenza teoretica da render possibile la metafisica. 

I tre punti fondamentali, che chiaramente emergono dalla posizione 
dell’A. sono i seguenti: 

1°) Innanzitutto la posizione di soggetto, quale si rivela all’indagine 
fenomenologica, implica la negazione dell’idealismo : nell’esperienza l’io 
conoscente appare in tutta la sua realta limitata e non certo come crea- 
tore di quella conoscenza che gli s’impone e non crea. « L’lo di cui 
parla l’idealismo invece e un Io di terza persona, che non ha affatto i 
caratteri di cui si ha esperienza, e di cui quindi bisognerebbe dimostrare 
la realta prima di parlarne » 20 . 

18 « Le affermazioni sal fatto che si conoscono le cose e non le rappresenta- 
zioni, non debbono trarci in inganno nella interpretazione del pensiero husserliano: 
Husserl non intende qui affermare nessun « realismo » : intende descrivere il fatto 
conoscitivo. Tale descrizione e compatibile sia con una interpretazione realistica 
come con una interpretazione idealistica. Non si pronunzia infatti Husserl sulla na- 
tura delle cose percepite: non dice se esse siano realta indipendenti o prodotti di 
un io trascendentale : si limita a constatare che in ogni fatto di coscienza altro e 
Paver coscienza, altro cio di cui si ha coscienza, e cio di cui ha coscienza non e 
un costitutivo reale della coscienza, ma suo correlate intenzionale. Nelle Ideen 
Husserl chiama noesi l’aver coscienza e noema cio di cui si ha coscienza ». Op. cit., 
p. 278. L’A., come e noto, ha dedicato ad Husserl due studi: La filosofia di E. 
Husserl, Vita e Pensiero, Milano 1939; Husserl, La Scuola, Brescia. In questo pro- 
filo e contenuta una valutazione di tutto il pensiero di H. 

19 V. su questo punto la critica di C. Ottaviano, Op. cit.. Cap. I, par. 10, 
La sussistenza dell’oggetto, pp. 45-51. 

20 Gnoseologia, p. 323. 
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2°) La sussistenza dell’essere nei riguardi del pensiero e anehe essa 
affermata nelPatto stesso in cui il eonoscere appare come presentazione 
di qualche eosa, che per imporsi al soggetto, deve essere altra dal sog- 
getto. Pertanto l’alterita dell’oggetto conosciuto nei riguardi dell’io co- 
noscente e indubitabile : « se per coscienza s’intende l’io, si potranno 
torse ehiamare contenuti di coscienza i suoi costitutivi reali, ma non i 
suoi oggetti intenzionali, i quali sono « contenuti » nell’io in modo spe- 
cificamente diverso dai primi » 21 . Ma l’alterita dell’oggetto implica la 
sua sussistenza ; perche l’oggetto, ovviamente, nell’essere altro deve esse- 
re autonomo nei riguardi del soggetto. Si noti che la sussistenza non 
dice ancora nulla sulla natura metafisica dell’oggetto, questo per l’A. e, 
come si e gia detto, un problema di metafisica ; l’oggetto potrebbe an- 
che essere della stessa struttura del soggetto, ma e certamente dotato di 
una propria autonomia in quanto da lui si distingue 22 . 

3°) L’analisi fin qui condotta ha tentato di rilevare gli aspetti fon- 
damentali che costituiscono la peculiarity di un ’autonoma a Gnoseolo- 
gia » nella sua accezione genuina, al di fuori di ogni predeterminata 
dottrina filosofica. Ma tale ricerca, avendo stabilito sia il principio di 
un’evidenza critica come criterio discriminante del vero dal falso e sia 
l’essenza del eonoscere, si allarga alia considerazione della verita, che e 
« nei pensiero, non nei pensiero come fatto psichico, ma nei pensiero 
in quanto conosce la realta, nei pensato. Quindi studiare che cosa sia 
la verita vuol dire studiare il pensato, e studiare il pensato in quanto 
tale, che e precisamente il compito della logica » 23 . 

Da tale premesse l’A. passa ad esaminare le forme del pensato e ri- 
volge la sua indagine a stabilire i principi fondamentali di un realismo 
moderato, che, nella piu larga e piu moderna considerazione dei classici 
principi del filosofare, riafferma il valore non solo logico, ma ontolo- 


21 Op. cit., p. 357. 

22 Elementi di Filosofia, pp. 128-30. A proposito sulla dottrina idealistica che 
pretende dedurre dalla consustanzialita delle rappresentazioni con l’io, la creativita 
di queste da parte dell’io, scrive C. Ottaviano: « Nell’ipotesi che oggetto dell’io 
siano le idee, non giova ricorrere alia somiglianza della natura cosi detta « ideale » 
tra l’io e le idee : ammesso pure che l’io da una parte e 1’idea siano della stessa 
natura, e ammesso che l’io sia causa dell’idea ad esso coesistente, non e possibile 
inlerirne che l’idea sia lo stesso io oggettivatosi ». Op. cit., p. 40. 

23 Elementi di Filosofia , p. 132. 
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gico del concetto (se infatti i concetti non avessero un fondamento 
nella realta - — e questa la grande scoperta platonica — Protagora avreb- 
be ragione contro Socrate), inteso come rappresentazione universale, ne- 
cessaria ed immutabile che ha il suo fondamento nella realta. 

Non possiamo seguire l’A. in tutta la sua ricostruzione e nella sua 
vigorosa critica rivolta sia al concettualismo, che trova, mi pare, nella 
sintesi a priori di E. Kant, la sua piu moderna espressione, sia al no- 
minalismo, sia al realismo esagerato che stabilisce un’univoca corrispon- 
denza tra l’universale presente al pensiero e la realta. Ci preme pero 
rilevare un elemento critico fondamentale e che e alia base sia del rea- 
lismo esagerato che del nominalismo medioevale e dell’empirismo mo- 
derno e cioe l’incapacita di concepire un ente ideale 24 . 

Tale incapacity e presente nell’« agosticismo metajisico » di Occam, 
che, negando la distinctio rationis, si preclude la possibility di isolare 
in unico concetto le note comuni. Infatti la possibility di isolare le note 
comuni tra individui diversi e fondata proprio sull’attivita del pensie- 
ro, che opera una distinzione tra l’universale e l’individuale. Se non si 
riconosce che tale distinzione e operata dalla ragione, mentre nella real- 
ty esistono soltanto enti singoli individuali, si compie un taglio arbi- 
trario nella realta ; e mentre da un lato s’impostatizzano i concetti uni- 
versal! in un mondo iperuranio, dalFaltro si proclama l’impossibilita 
di una conoscenza scientifica del mondo del divenire. Lo scetticismo e 
sempre in agguato dietro il Platonismo, cosi come la storia dell’Acca- 
demia insegna e come acutamente videro i grand! Pensatori del Medio- 
evo cristiano da Tommaso d’Aquino a Matteo d’Acquasparta. 

Occam critica l’esistenza di una natura communis come realta altra 
e diversa dagli individui ed avendo altresi negata la distinctio rationis 
finisce nell’empirismo. Questo importante principio della sua ricostru- 
zione, che e basilare nella concezione teoretica dell’A. e ritorna poi nella 
sua valutazione critica dello Empirismo inglese e conclusivamente cosi 
presentato : « ... la realta e individua per tutta se stessa, ma siecome l’in- 
telletto umano la coglie estraendo dalle note individuanti, siccome ne 
coglie solo certi aspetti che si possono trovare in piu individui, la distin- 
zione fra questi aspetti predicabili di piu individui e gli individui stessi e 
stabilita dall’intelletto : distinctio rationis. Porre una distinzione a parte 


24 Op. cit., 140. 
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rei fra natura communis e note individuanti vuol dire ipostatizzare l’uni- 
versale. Infatti io potro dire che un concetto prescinde da certi aspetti del- 
la realta, ma non posso dire che una realta prescinda da qualche cosa : 
xina realta e quella che e e se la natura communis e una realta, essa e una 
realta indeterminata. Ora un ente indeterminato e contraddittorio. II ri- 
conoscimento della distinctio rationis e dunque l’unico modo per affer- 
mare il valore dei concetti universali senza ipostatizzarli. Occam, che si 
era giustamente rifiutato di ipostatizzare l’universale, negando la distinctio 
rationis doveva scivolare nell’empirismo » 25 . 

L’incapacita della distinctio rationis che alimenta l’empirismo anti- 
metafisico di Occam ritornera, anche se animato da altre esigenze, nel- 
l’empirismo moderno e contemporaneo ed alimentera l’antimetafisicismo 
di tutti i tempi, incapace a cogliere la tensione del pensiero verso Pessere 
e l’intellegibilita dell’essere che rimane opaco a quelle filosofie che non 
colgono Pautentica capacita dello umano conoscere. Questo procede uni- 
ficando e dividendo, cercando di penetrare nell’essere, che non e certa- 
mente intuito, ma che e l’oggetto proprio del nostro intelletto. 

L’analisi del pensiero dell’A. e stata limitata soltanto alle « conclu- 
sioni teoretiche », che rappresentano l’ultima parte del volume « Gno- 
seologia », di gran lunga piu breve della parte storica, molto impegna- 
tiva, la quale offre una ricostruzione del problema gnoseologico dalle 
origini fino ai nostri giorni. 

Di questa parte non e possibile rendere conto, perche richiederebbe 
un’analisi dettagliata di tutte le nuove interpretazioni presentate dall’A. 
con un’imponente documentazione di testi e di bibliografia. Non e, 
invero, questa « Gnoseologia », un’opera di divulgazione, come potrebbe 
far pensare l’orientamento della collana nella quale e pubblicata, ma 
un’ampia ricerca scientifica, che, con metodo sintetico ed analitico, rico- 
struisce la storia del problema gnoseologico, presentando un materiale 
poco o nulla conosciuto : basti pensare non solo alle ricerche sulla gno- 
seologia medioevale, ma anche ai capitoli dedicati al Pensiero contem- 
poraneo ed alia Filosofia inglese ed americana del Novecento, esaminata 
nelle singole personality dei Pensatori e nelle interferenze di sistemi. 

Pasquale Mazzarella 


25 Gnoseologia, p. 88. II corsivo e nel testo. 
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Andrea Mario Moschetti, L’irrazionale 
nella Storia, Patron editore, Bologna, 
1964, pp. XI-417. 

La vita deH’uomo di oggi e caratteriz- 
zata da una continua dispersione di ener- 
gie, dalla erisi dell’individuo nella so- 
cieta di massa, dalla sclerotizzazione in 
formule degli stessi processi di pensiero. 
Persino l’uomo di cultura legge cio che 
la produzione libraria gli impone, vede 
quello che la televisione, dispensiera di 
gioie e di dolci affanni, gli ammannisce 
e, distratto dal vortice dei giomi, perde 
ogni capacita di eontrollo e di reazione 
di fronte agli eventi: si lascia vivere. 

£ quella dispersione nell’inautentico 
di cui ci ha tanto parlato l’esistenzia- 
lismo e il cui rimedio dovrebbe consi- 
stere, per alcuni, nel rifugiarsi, abban- 
donando il mondo banale dell’esistenza 
quotidiana nell’uomo interiore, magari 
per riattingere forza ed energia. E, eerto, 
bello sarebbe poter vivere in questa 
sorta di tana ben attrezzata. Ma la tana, 
ammesso che non l’abbia creata la no- 
stra immaginazione, oggi e attaccata da 
tutte le parti e minaccia di franare sotto 
i gran colpi : « L’irrazionale, talvolta, 
ci assale con una violenza cosi maligna 
ed irsuta da apparirci repellente ». 

Questa esperienza vissuta dell’irrazio- 
nale e del disvalore e alle origini della 
meditazione onesta e serena del Moschet- 
ti nella quale, se il rigore speculativo a 
volte fa difetto, non mancano ne il senso 
vivo dei problemi ne l’afflato morale. 

Vero e che l’A. non mantiene la pro- 


messa che il titolo sembra farci: il pas- 
saggio alia considerazione storico-empi- 
rica e effettuato solo a scopo esemplifi- 
cativo mentre tutta la trattazione si svol- 
ge su un piano prevalentemente teorico. 

L’A. comincia col chiedersi se « tutto n 
nella storia sia razionale o irrazionale 
(p. 3) e definisce in via provvisoria la 
razionalita come « conformita ad un or- 
dine, ad un dover essere ideale » (ib.). 

« L’esistere di un essere pensante... e 
sempre un rapportare l’essere di fatto 
al dover essere » (ib.). Il problema as- 
sume allora questa forma : « quale rap- 
porto si stabilisce fra tale razionalita , 
come capacita valoratrice, e il divenire 
storico specialmente in. quegli aspetti che 
sembrano negarla? » (p. 4). Qui sembra 
che l’A. consideri la ragione come una 
facolta che valuta l’esperienza. Ma in 
virtu di che e possibile tale valutazione? 
Valutare significa riferire, rapportare il 
fatto all’Idea. Solo che l’idea non puo 
essere contenuta nella ragione valutante 
ma e il principio della valutazione stes- 
sa. Invece l’A. sembra che intenda la 
ragione come una facolta contenente i 
principi che rendono possibile la valu- 
tazione. Infatti, polemizzando col Car- 
nap, sente il bisogno di avvertire che 
l’esperienza umana nella sua integralita 
e « oltre che esteriore e sensibile, anche 
interiore e spirituale » (p. 4, n.). Prose- 
guiamo. Dopo aver affermato che una 
filosofia della storia e possibile solo se 
si ammette che 1’esistenza non sia total- 
mente irrazionale, l’A. mostra che e im- 
possibile « escludere dalla storia, almeno 
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sul piano fenomenologieo, una certa ra- 
zionalita » (p. 6) perche, anche se io 
dovessi tacere sulla storia, in quanto to- 
talmente irrazionale, devo almeno giu- 
stificare il mio silenzio sulla storia e 
l’atto razionale con cui giustifico il mio 
silenzio e atto storico (ib.). Il Moschetti 
ragiona a vuoto perche — prima di di- 
scutere sulla questione se si possa esclu- 
dere dalla storia 1’irrazionale — biso- 
gnerebbe dire eosa si intende per storia, 
termine usato per indicare genericamente 
la totalita degli eventi. 

Comunque queste osservazioni aprono 
la via all’affermazione di un contrasto 
tra « il nostro immenso bisogno di uni- 
ta » e le antinomie irrazionali dell’esi- 
stenza » (p. 6). 

Dopo questa breve premessa l’A. pas- 
sa a definire i termini del problema. 

Sulle orme di S. Agostino, egli di- 
stingue tra la razionalita come « fun- 
zione del soggetto » e la razionalita « co- 
me oggetto di eonoseenza » (p. 10). 

Ora tale distinzione e del tutto astratta 
perche non v’e una razionalita poten- 
ziale che dovrebbe « illuminare » l’og- 
getto rendendolo intelligibile. La razio- 
nalita e la stessa intelligibility dell’og- 
getto. Parlare di un « soggetto raziona- 
le » significa cadere nell’equivoco di 
identificare la ragione con l’attivita del 
soggetto. Equivoco in cui cade l’A. quan- 
do accusa Heidegger di concepire il sog- 
getto come passivo di fronte alio « sve- 
larsi dell’essere ». Quell’« attivo seopri- 
mento » (p. 13) dell’essente che l’A. ri- 
tiene di poter indicare come caratteri- 
stica precipua del conoseere rientra an- 
ch’esso nell’orizzonte dell’oggettivita. 

Dopo aver ricondotto la nozione di 
« irrazionale » a quella di « intellegibi- 
le » l’A.ne coglie giustamente, seguen- 
do sempre la traccia agostiniana, il carat- 
tere di concetto derivato. Non ha senso 


parlare dell’intellegibile se non come di 
un « limite ... del mio intendimento », 
di un « oscurarsi di quella luce onde in- 
vesto l’oggetto per conoscerlo » (p. 14). 

Ugualmente astratta e invece la succes- 
siva distinzione tra <( l’irrazionalita che 
incide sul soggetto ragionevole e quella 
che tocca 1’oggetto del ragionamento. 
Irragionevole, nel primo senso, sarebbe 
non chi non ha ragione ma ehi di essa 
usa malamente (tale sarebbe, per esem- 
pio, un venditore che, nel pagamento 
della merce, pretendesse il doppio o il 
triplo di quello che gli costa) » (pp- 
14-15). Irrazionabile invece «cio che ripu- 
gna rispetto ad un rapporto razionale » 
come « l’impiego di qualche materiale 
infiammabile rispetto alio spegnimento 
di un incendio » (ib.); ma non diremmo 
irragionevole colui che cosi si compor- 
tasse? Non ci puo essere assurdita ogget- 
tiva che non sia nel contempo assurdita 
per la ragione. 

Vaga anche la distinzione che l’A. ri- 
tiene di poter fare fra a-logo e antilogo. 
Non irrazionale ma a-razionale sarebbe 
per l’A. il data che e « limite inferiore 
e panto di partenza del processo razio- 
nale » ma tale definizione non fa che 
confermare il concetto del tutto astratto 
che l’A. ha della ragione come di una 
facolta del soggetto a cui si deve opporre 
l’intelligibile come oggetto. 

Dissaldato il legame tra conoscente e 
conosciuto, ci si trova poi di fronte al 
compito, assurdo, di ripristinarlo. Cosi 
il Moschetti deve concludere che « l’in- 
telligibile, per me, e sempre al di la 
del mio pensiero : lo sopravanza perche 
se ne distingue realmente » (p. 21). Dot- 
trina assurda se l’intellegibile deve es- 
sere appunto intellegibile. 

L’A. nota che anche « quando riflet- 
to su me stesso non v’e mai perfetta 
identita fra il mio pensiero e il me 
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pensabile: il circolo che si compie com- 
pletainente sull’atto non chiude in se 
tutto l’agente » (pp. 21-22). 

Gia, ma il punto e che non si tratta 
del mio pensiero che riflette; i titoli 
della diehiarazione di possesso del Mo- 
schetti non ci appaiono ben fondati. 
Non v’e un mio pensiero ma l’orizzonte 
stesso, inoggettivabile, del eonoseere in 
cui si manifestano il soggetto, l’oggetto 
e la loro relazione. 

E impossibile, certo, pensare tale eo- 
noscere se tale eonoseere e quello che mi 
costituisce conoscente. « Il centro di gra- 
vita, della ricerca umana traseende dun- 
que il conoscente e il conosciuto » ma li 
traseende in quanto li rende possibili. 
Possiamo parlare, con Gabriel Marcel, di 
mistero ontologico — come vuole il Mo- 
schetti — perche l’esistere e il eonoseere 
non li abbiamo voluti noi e sono sempre 
fonte di meraviglia, di quella meraviglia 
che a tratti ci invade quando scopriamo di 
avere un volto e di avere un nome, di 
essere insomma. Possiamo pero parlare, 
con un Sartre, di nausea quando non 
accettiamo (il Moschetti direbbe « dis- 
sentiamo ») l’essere, il nostro volto che 
e questo e non altro, il nostro destino 
che e questo e non altro. 

Dobbiamo scegliere : o credere che 
tutto sara salvato e intanto cominciare 
a salvare noi stessi e gli altri o credere 
che non v’e speranza e abbandonarci al 
flusso delle ore e dei giorni. 

L’assurdo di Sartre e di Camus non e 
semplicemente cio che resiste al processo 
Tazionale (p. 15) e, in ultima analisi, 
il contraddittorio (p. 17). La coscienza 
che si disgusta del mondo non e, come 
sembra ritenere il Moschetti, la ragione 
contrapposta all’ esperienza ma e quella 
coscienza pura, di derivazione ideali- 
stica, a cui sono dati gli stessi processi 
razionali. 


L’esistenzialismo nega all’idealismo la 
legittimita della « deduzione » dei con- 
tenuti della coscienza dalla coscienza 
stessa e cosi questi contenuti immotivati 
cozzano contro una coscienza che, d’al- 
tra parte, deve riconoscere di non po- 
terne fare a meno per esservi come co- 
scienza. 

Il problema dell’esistenzialismo non e 
il vecchio problema della teodicea ; non 
si tratta di spiegare la presenza del male 
nel mondo ma di « giustificare » l’esi- 
stenza stessa. Anche il piu razionale dei 
mondi possibili nauserebbe Roquentin. 

Portiamoci con un salto ad uno dei 
punti nodali del libro del Moschetti : 
l’analisi del « volto irrazionale dell’eta 
contemporanea ». La radice della crisi 
che travaglia 1’eta moderna, e per l’A. 
in quella « visione del mondo e della 
vita essenzialmente immanentistico-natu- 
ralislica » (p. 79) per cui « il mondo 
dell’esperienza e intrascendibile : in es- 
so, com’e la vera realta cosi e l’unico 
valore. » (p. 80). 

In una tale prospettiva « si ravvive- 
ranno, certo, le scienze fisiche e biolo- 
giche, progrediranno le innovazioni tec- 
niche, miranti ad accrescere la comodita 
della vita sensitiva ma poco successo 
avranno le superiori tecniche , onde I’a- 
nima si trasfigura nella produzione di 
valori soprasensibili (corsivo nostro) ... 
L’uomo, proiettato fuori di se, mentre 
modifica con instancabile fervore il mon- 
do esterno, nulla muta di se stesso inte- 
riormentei ha disimparato la via che lo 
conduce al « cuore » (p. 83-4). 

A parte l’attribuzione di queste tesi 
a Sorokin, e evidente come l’A. si muova 
nell’ambito della problematica neospiri- 
tualistica con la sua scissione tra interio- 
re ed esteriore , tra anima e corpo. 

L’anima diventa una macchina di altra 
natura produttrice di valori non sensi- 
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bili. In verita non ci sono valori inte- 
rior! che abitino dentro l’uomo interio- 
re. Non siamo noi a possedere l’idea ma 
l’idea a possederci ed il valore e pura 
idea che l’uomo si sforza di tradurre in 
realta. Concentrarsi in una interiorita 
astratta e possibile solo per un atto di 
malafede, per una rinunzia di fronte 
all’impegno che l’idea assolutamente im- 
pone. 

Purtroppo la scissione neospirituali- 
stica tra anima e corpo condiziona un 
po tutta l’impostazione dell’opera del 
Moschetti. Tipiche, da questo punto di 
vista, sono le obiezioni rivolte a Ber- 
diaev che egli accusa di entificare la 
liberta cadendo in un dualismo ontolo- 
gico assoluto (p. 294). 

Ora se « entificare » significa « porre 
qualcosa come reale » e evidente che 
Berdiaev entifica la liberta ma se « enti- 
ficare » significa dover porre neeessaria- 
mente come oggetto cio che oggetto non 
e, non siamo piu d’accordo con l’A. La 
liberta, per esservi come liberta, deve 
trascendere l’esperienza, ma non e mai 
qualcosa ; e un principio : principio del- 
l’azione come il conoscere nella sua inog- 
gettivabilita e principio di ogni cono- 
scenza particolare. 

Se l’A. vuole garentire la distinzione 
tra 1’ Assoluto e l’empirico messa in pe- 
ricolo dal « monismo razionalistico » di 
Hegel, la condizione per garentirla sta 
proprio nel riconoscere l’inoggettivabi- 
lita e quindi l’inconoscibilita del prin- 
cipio che ci fa conoscenti. Ma se il Mo- 
schetti tenta di definire l’Assoluto come 
unita-in se-unificata o altro, l’Assoluto 
ridiventa un ente particolare e « viene 
perso » nell’attimo stesso in cui lo si 
vuole « fissare ». Risulta cosi infondata 
la critica rivolta ad Hegel di cc finitizzare 
l’lnfinito e di infinitizzare il finito » o, 
meglio, si riduee al vecchio gioco di 


bussolotti. Hegel afferma che Finfinito, 
per essere tale, non deve essere mera- 
mente opposto al finito perehe, in tal 
caso, il finito limiterebbe Finfinito e ne 
dissolverebbe l’infinita. Ma i suoi critici 
testardamente ribattono che Finfinito, 
per essere infinito deve essere solo infi- 
nite. Si dovrebbe invece contestare ad 
Hegel la possibility di pensare ambedue 
i termini dell’opposizione : un infinito 
pensato e un infinito limitato, non e il 
vero infinito. Naturalmente il discorso, 
a questo punto, richiederebbe ben altri 
sviluppi e ben altro rigore. Ritomiamo 
alia questione di fondo : La prospettiva 
neospiritualistica del Moschetti culmina 
nella pretesa di confinare l’irrazionale 
nel mondo della storia e di distinguere 
la finitezza ontologica daWaccidentalita 
dell’evento storieo. Storia ed ontolo^ia co- 
stituiscono per lui due distinte sfere. V’e 
una sfera dell’ontologico che e la « s f e - 
ra della razionalita o intel- 
ligibilita dell’ essere come 
t a 1 e ». Soffermiamoci su una delle pro- 
ve che l’A. ritiene di poter dare di que- 
sto assunto. « L’esperienza psicologica, 
scive testualmente il Moschetti, attesta 
una connessione necessaria tra il pensare 
e l’essere. Quando penso, penso l’essere, 
svelo il senso dell’essere » (p. 309). 

Gia l’espressione « esperienza psicolo- 
gica » denuncia il carattere aporetico del- 
la gnoseologia del Moschetti. Che, oggi, 
non vi e piu luogo a distinguere tra 
esperienza psichica ed esperienza mon- 
dana. Ammessa una tale distinzione, per- 
che l’esperienza « psichica » dovrebbe, 
meglio di quella mondana, svelarci la 
necessaria relazione del pensiero all’es- 
sere? Forse perehe questa relazione ha 
luogo solo nella sfera privilegiata del- 
l’uomo interiore? 

Ma la parola essere e la parola intel- 
ligibilita sono dei veri e propri « non- 
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-sensi » quando siano staccati dalla con- 
eretezza del conoscere. Se l’Essere e il 
prineipio di tutto eio che e, non puo 
essere coneepito come oggetto di un 
intelletto puro che ne colga i « rapporti 
intellegibili » indipendentemente da ogni 
dato dell’esperienza. 

Non vi sono strutture razionali sepa- 
rate dall’esperienza ma un insieme di 
dati intellegibili; il chi a cui essi sono 
dati non e ununita cosciente che li ra- 
zionalizza (p. 331) perche in tal caso si 
ricadrebbe nella opposizione tra soggetto 
e mondo eoncepiti come due sfere auto- 
nome che dovrebbero, non si sa in qual 
modo, venire a contatto. Il soggetto non 
e « un prineipio sostanziale indipenden- 
te dall’esperienza e condizione di essa » 
(p. 362) come sembra credere l’A. pole- 
mizzando con il Dewey. E certamente 
vero che « non vi puo essere esperienza, 
ne essa risulta intelligibile, se non si 
suppone che sia esperienza di qualcuno » 
(p. 327) ma tale « qualcuno » non e un 
soggetto ma l’orizzonte stesso del cono- 
scere inoggettivabile. Dewey rileva giu- 
stamente che non e esatto dire « io 
esperimento » o « io penso » ma che si 
deve dire « si esperimenta », « si pensa ». 
Il suo errore consiste solo nell’identifi- 
care l’orizzonte inoggettivabile in cui 
emergono gli oggetti dell’esperienza e l’io 
stesso con « la serie grezza di faccende 
con le loro caratteristiche proprieta e 
relazioni » (p. 327). 

E qui interrompiamo il corso delle 
nostre osservazioni polemiche avverten- 
do il lettore che abbiamo malignamente 
cercato nell’opera del Moschetti i luoghi 
piu suscettibili di critica ed invitandolo 
alia lettura diretta del libro i cui pregi 
sono, anche sul piano della storiografia 
filosofica, innegabili. 

Certo, la lettura di un’opera cosi va- 
sta ci ha suggerito altri numerosi spunti 


critic! il cui adeguato sviluppo avrebbe 
richiesto troppo spazio. Li teniamo in 
serbo per una futura discussione, se il 
Moschetti vorra replicare alle critiche 
mossegli. 

Abbiamo voluto solo combattere con- 
tro il fantasma dell’interiorita astratta 
che piu volte ci e sembrato veder affio- 
rare dalle pagine dell’opera, contro quel- 
la « tana » insomma di cui dicevamo. 

Quell’ interiorita, quando si discenda 
dalla « sfera ontologica » a quella umana, 
s: converte purtroppo in tragica soli- 
tudine. 

« Arduo e scoprire chiaramente la 
propria vocazione nelle situazioni sto- 
riche, irripetibili nel volgere del tempo : 
faticoso per il singolo ; piu faticoso per 
le comunita, in quanto tali; fatieosissimo 
e tortuoso per l’umanita tutta nel suo 
sviluppo torbido e convulso. Ma, quando 
pure si afferri tutto questo (che, univer- 
salmente, forse e irragiungibile), resta, 
per ognuno e per tutti, il dramma della 
solitudine. Il singolo, nella prova, si sen- 
te, spiritualmente, solo : anche se, specu- 
lativamente, sa di non esserlo. » (p. 369). 

Noi proporremmo di rovesciare que- 
sts affermazione del Moschetti. Anche 
se, speculativamente, possiamo ben con- 
cludes per un’assoluta solitudine — per- 
che, pur nell’orizzonte del conoscere 
inoggettivabile, l’altro mi e presente co- 
me altro — pure possiamo almeno ten- 
tare di non sentirci soli. Ci sforzeremo 
di credere, con Hermann Broch, che la 
sofferenza acettata per il bene degli altri 
possa vincere questa solitudine divorante 
e che possa infine giungere al singolo 
quella « voce dell’uomo e dei popoli, la 
voce del conforto, della speranza e della 
bonta immediata: Non farti male al- 
cuno, pereiocche noi siam tutti qui! ». 

Rosario Vittorio Cristaldi 
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Paolo Marletta, Leopardi a Firenze e 

a Napoli, Ed. del <c Centro librario », 

Bari, 1964, pagg. 48. 

Si puo studiare la biografia di tino 
scrittore al solo scopo di intendere me- 
glio il significato dei suoi scritti, ed e 
questo ehe spesso si fa. In questi casi il 
vero oggetto di studio e l’opera d’arte, 
vista in se stessa, come qualche cosa che 
viva di una vita propria, e la figura del- 
l’autore, le vieende della sua vita, l’am- 
biente nel quale maturarono le sue pro- 
duzioni, giova conoseerli solo in quanto 
attraverso questi elementi l’opera d’arte 
che si ha di fronte ne riesce meglio il- 
luminata, rivela nuovi significati e nuovi 
aspetti, tutto un insieme che poteva sfug- 
gire senza il possesso di quelle conoscen- 
ze. Altre volte invece lo studio della bio- 
grafia di un autore diviene fine a se 
stesso ; indipendentemente dall’uso che 
se ne possa fare e dai vantaggi che se 
ne possono ricavare si ritiene interessan- 
te e importante sapere tutto quello che 
e possibile sapere sulla vita di lui, sulle 
varie vieende di questa, e sull’ambiente 
nel quale essa si svolse. E allora si va a 
frugare in tutti i documenti rimasti, si 
fanno ricerche di ogni genere, e ogni 
cos'a nuova che si scopre, anche se poi 
non se ne vede l’importanza, la si con- 
siders come un grande acquisto. 

Ora lo studio di Paolo Marietta non 
appartiene ne al primo ne al secondo di 
questi generi di ricerche. E anzi una 
cosa un po’ diversa da quello che siamo 
piu abituati a vedere. L’autore stesso 
ci dichiara che non ci offre nessun docu- 
mento inedito sulla vita di Leopardi : 
niente in fondo egli ci dice che gia non 
si sapesse. Ma allora che cosa ci presents 
di nuovo questo lavoro? Cercheremo di 
dirlo. 


C’e un Leopardi, che e il poeta Leo- 
pardi, quella figura che giganteggia die- 
tro i suoi versi e le sue prose, che si 
pone con la sua arte al di sopra del suo 
dolore e della sua infelicita, e che fa 
anzi di questa lo strumento della sua 
grandezza, un Leopardi che suscita am- 
mirazione e forse anche invidia visto 
com’e sopra questo suo piedistallo, a 
quell’altezza in cui le sue sventure, su- 
blimate sempre dalla sua poesia, lo han- 
no posto. Ora non e questo il Leopardi 
al quale il nostro autore qui si accosta; 
non e il grande Leopardi, passato ormai 
alia storia insieme con tutta la sua sven- 
tura, ma il Leopardi « pover’uomo » ; 
non il Leopardi vinto da questo suo do- 
lore. £ il poeta visto come uomo, il 
« povero uomo » di Carducci, bisognoso 
non di ammirazione e di celebrazione, 
ma di comprensione e di commiserazione. 

E con questo animo, con l’animo col 
quale i cipressi si accostavano al povero 
uomo Carducci, il nostro autore si ac- 
costa al suo poeta, e lo segue nelle vi- 
cende della sua vita, piccole o grandi 
che fossero, e cerca di intendeme i pen- 
sieri, gli stati d’animo. Si accosta con 
amore e con piena comprensione al suo 
poeta visto nella sua umanita, fuori da 
ogni piedistallo ; ma questo suo atteggia- 
mento non lo porta e non lo induce nel- 
la facile tentazione di volere percio al- 
terare i fatti o dare di essi una interpre- 
tazione piu benevola di quanto la verita 
delie cose consenta. Egli non cerca di 
glorificare a qualunque costo il suo poe- 
ta, di mettere le cose sotto una luce par- 
tieolare in modo che la sua figura non 
venga in nessun modo sminuita; egli in- 
vece ammette e rivela anche tutte le de- 
bolezze e, diciamolo pure, le miserie del 
suo autore. Appunto perche lo vuole ve- 
dere in tutta la sua umanita non si fer- 
ma a quello solo che possa glorificarlo 
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ma mette in luce anche tutto quello che 
di negativo si trova nella sua vita e nel- 
le sue azioni. Ma anehe quando si ferma 
a rivelare e a confessare debolezze e 
miserie, il suo atteggiamento e sempre 
ispirato a umana comprensione e com- 
patimento. L’amore che egli porta al suo 
poeta non lo induce (come spesso e con 
molto cattivo gusto si fa) a dire bene 
e soltanto bene di lui, ad alterare il signi- 
ficato delle cose; egli non nasconde e 
non altera niente ; ma quando confessa, 
1» sua confessione e tutta plena di com- 
prensione e di compatimento. Direi di 
piu: essa rivela tutta l’amarezza di chi e 
costretto a farla. Egli non nasconde, per- 
che tutto quello che egli mette in luce 
serve a illuminare e a fare intendere 
meglio la triste condizione del poeta che 
con un animo grande e nobile, ricco 
di amore e di generosita verso il 
suo prossimo, e trascinato dalla sua 
sventura ad azioni e a pensieri che sono 
in stridente contrasto con quello che e 
l’impulso originario del suo cuore. 

E la vera figura del poeta che il Mar- 
ietta ci presenta, vista in tutta la sua 
umanita e seguita passo passo con cuore 
benevolo e pieno di comprensione: con 
quella benevolenza e quella compren- 
sione che tanto manco a Leopardi nella 
sua vita e alia quale egli tanto aspirava, 
ancora piu forse che alia gloria e a quel 
riconoscimento della sua grandezza che 
in vita gli fu sempre negato. 

Giovanni A. Bianca 


Giovanni Gentile, Il tramonto della 

cultura siciliana , 2 a edizione riveduta 

e accresciuta, XXX volume delle Opere, 

Sansoni, Firenze, 1963. 

Non e facile recensire la seconda edi- 
zione di un libro cosi noto, ed ormai en- 
trato a far parte della sicilianistica (ci si 
passi il neologismo) come questo del 
Gentile, che ci viene cortesemente in- 
viata dalla benemerita casa editrice San- 
soni. 

Quella cultura insieme materialistiea 
e classicista, che si veniva configurando 
al Gentile come cultura siciliana, sia 
pure al suo tramonto, trovava per lui 
sola fecondita nel concludersi nella de- 
mopsicologia del Pitre, la cui figura rie- 
voca commossa nel testo, alia memoria 
del Pitre dedicato, e piu nel Profilo , 
che aveva premesso al primo volume 
dei Conti popolari siciliani, e qui oppor- 
tunamente ristampato come appendice ; 
lo che fa pensare che in fondo il Gentile 
concordasse con Tommaso Gargallo quan- 
do questi rimproverava, ad un uomo 
pur della statura dell’Amari, i « pregiu- 
dizi municipali ». 

Invero rinveniva il Gentile in quella 
demopsicologia la sola storiografia valida 
che fosse uscita da quella cultura ; cul- 
tura dunque provinciate, che non di sto- 
riografia naturalmente si trattava, ma 
tutt’al piu di una erudizione che poteva 
ad una storiografia essere di valido stru- 
mento euristico. Ed il quadro di quel 
permanere in Sicilia, isolata, e voluta- 
mente isolata, dall’Italia, della vecchia 
cultura essenzialmente illuministica, e 
appunto il quadro di una cultura ispi- 
rata a « pregiudizi municipali », li ferma, 
ed avulsa dal pensiero piu vivo del tem- 
po suo. Storia di una decadenza, di un 
tramonto appunto, di una routine dun- 
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que, un ripetersi in fondo stanco ; fino a 
che punto, allora, storia? E giustamente 
ne apparta e distingue il Gentile gli 
uomini e le opere che questa routine 
trascendevano, creative e storiche cioe, 
come quella grande dell’Amari stesso. 

Nitida e ben eurata (ci si permetta 
un solo rilievo : alcune distrazioni sfug- 
gite al Gentile potevano essere corrette 
senza mancar di rispetto al testo ormai 
consacrato: per esempio le date poste 


tra parentesi, quando errate, come talora 
accade) questa nuova edizione sostituira 
bene, presso le giovani generazioni di 
studiosi, la prima, ormai mal rinvenibile 
se non negli scaffali delle biblioteche, 
riproponendo loro problemi che una 
eccessiva specializzazione in senso filolo- 
gico e diplomatico potrebbe far loro di- 
men ticare. 

G. G. C. L. 
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